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∆Ι∆ΑΣΚΟΥΣΑ: ΖΕΡΒΟΥ∆ΑΚΗ ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΑ 



ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΠΟΙΗΣΗ 
 

Ο µελετητής της ποιητικής παράδοσης των Βυζαντινών που θα επιχειρήσει να 

διαιρέσει τη βυζαντινή ποίηση σε λογοτεχνικά είδη, απολύτως συγκεκριµένα και 
αυστηρά διακεκριµένα, συναντά πολλές δυσκολίες, αφού ο συγκρητισµός των 
λογοτεχνικών ειδών, που έχει αρχίσει ήδη κατά την Ελληνιστική εποχή, συνεχίζεται 
και στο Βυζάντιο. Γι' αυτό µια διαίρεση που διακρίνει τη βυζαντινή ποίηση -κατά 

αντιστοιχία προς την αρχαία- σε επική, λυρική και δραµατική ποίηση µόνο 

συµβατικά µπορεί να χρησιµοποιηθεί. Έτσι για παράδειγµα δράµα µε την κλασική 

σηµασία του όρου δεν απαντά στη βυζαντινή περίοδο, χωρίς αυτό να σηµαίνει βέβαια 

ότι δεν υπήρχε δραµατικό ή λυρικό στοιχείο. Ωστόσο πρέπει να έχουµε πάντα κατά 

νου ότι η βυζαντινή ποίηση είναι κατεξοχήν χρηστική ποίηση, γραµµένα για κάποιον 

προστάτη ή προκειµένου να χρησιµοποιηθούν.  

Σε κάθε περίπτωση πάντως είναι φανερή η επίδραση της κλασικής 
φιλολογίας, από την οποία ο βυζαντινός αντλεί τη µετρική τεχνική, τους γλωσσικούς 
και συντακτικούς τύπους, αλλά και τη διαύγεια του λόγου, την αρετή της εναργούς 
έκφρασης της ψυχολογικής κατάστασης, τη συνύπαρξη της καλλιέπειας και της 
γνήσιας έκφρασης συναισθηµάτων κ.ά. Εκτός όµως από τις πρόδηλες 
αρχαιοελληνικές επιδράσεις η βυζαντινή ποίηση διαµορφώνεται και από τη 

χριστιανική διδασκαλία, στην υπηρεσία της οποίας τίθεται µε τη µορφή της 
εκκλησιαστικής ή λειτουργικής θρησκευτικής ποίησης 

 

Με βάση και τα όσα προαναφέρθηκαν, η Βυζαντινή ποίηση σχηµατικά θα 

µπορούσε να περιγραφεί ως εξής: 
  

ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΠΟΙΗΣΗ 

 

 

 

 

Θύραθεν     Θρησκευτική 

 

 

 

Λόγια    ∆ηµώδης  Εκκλησιαστική/ Προσωπική    

λειτουργική 

 

 

 Από άποψη περιεχοµένου η Βυζαντινή ποίηση είναι στην πλειοψηφία της 
ποίηση θρησκευτική και µάλιστα κυρίως λειτουργική, προορισµένη δηλαδή για 

χρήση στην εκκλησία. Επίσης πολλά είναι και τα θρησκευτικής φύσεως ποιήµατα 

που εκφράζουν την ατοµική θρησκευτικότητα του δηµιουργού τους. Υπάρχει όµως 
και σηµαντική παραγωγή ποιηµάτων κοσµικού χαρακτήρα, η θύραθεν ονοµαζόµενη 

ποίηση (δηλαδή η «εθνική» ποίηση), η οποία µε βάση τις γλωσσικές επιλογές 
διακρίνεται σε λόγια και δηµώδη. 

 

∆ΙΑΚΡΙΣΗ ΘΥΡΑΘΕΝ ΠΟΙΗΣΗΣ – ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΠΟΙΗΣΗΣ 



 

Με τον όρο «θύραθεν» ή «λόγια βυζαντινή ποίηση» εννοούµε µια πολύ γενική 

κατηγορία που περιλαµβάνει χιλιάδες ποιήµατα επώνυµων και ανώνυµων λόγιων 

βυζαντινών συγγραφέων, που δεν είναι γραµµένα σε δηµώδη γλώσσα (δηµώδης 
βυζαντινή ποίηση) και δεν εξυπηρετούν εκκλησιαστικούς λειτουργικούς σκοπούς, 
(εκκλησιαστική υµνογραφία). Η χρήση του όρου απαντά πρώτη φορά στο έργο του 

Μ. Βασιλείου «Πρὸς τοὺς νέους, ὅπως ἂν ἐξ ἑλληνικῶν ὡφελοῖντο λόγων». Ο 

αντίστοιχος όρος τον οποίο χρησιµοποιούσαν οι χριστιανοί συγγραφείς για τη 

χριστιανική γραµµατεία είναι ο όρος «Καθ’ ἡµᾶς». Γενικά χαρακτηριστικά της 
ποίησης αυτής είναι η λόγια γλώσσα, η χρήση προσωδιακών µέτρων της Αρχαιότητας 
αλλά και τονικών µέτρων. Ως προς το περιεχόµενο, περιλαµβάνει ποιήµατα µε 
θέµατα κοσµικά (θύραθεν ποίηση). Στο σηµείο αυτό πρέπει να σηµειωθεί ότι 
ορισµένοι µελετητές συνεξετάζουν και την  προσωπική θρησκευτική ποίηση µε την 

κατηγορία αυτή.  

Αντίθετα η θρησκευτική ποίηση προορίζεται να ικανοποιήσει το θρησκευτικό 

πιστεύω και τις λατρευτικές ανάγκες των πιστών. Τα θέµατά της είναι παρµένα από 

τα ιερά βιβλία και τους βίους των αγίων της εκκλησίας ή αποτελούν την έκφραση 

πίστης και του θρησκευτικού συναισθήµατος του χριστιανού ποιητή. 

 

Θρησκευτική ποίηση. Τα είδη της. Το αντικείµενο της Βυζαντινής Υµνογραφίας 
 

Η υµνογραφία ανήκει στην θρησκευτική ποίηση. Η θρησκευτική ποίηση, 

ανάλογα µε το περιεχόµενό της, διακρίνεται σε προσωπική και εκκλησιαστική ή 

λειτουργική. Είναι προφανές ότι η πρώτη αποτελεί την προσωπική έκφραση 

θρησκευτικού συναισθήµατος του ποιητή. Είναι λοιπόν ποίηση προσωπική και ως εκ 

τούτου κάνει χρήση προσωπικών τρόπων έκφρασης. Η ποίηση έχει τα πρότυπά της 
στην ποίηση των εθνικών και ως εκ τούτου συντίθεται συνήθως µε γλώσσα και µέτρα 

αρχαία και απευθύνεται στους λίγους µορφωµένους. Η δεύτερη εξυπηρετεί τις 
λειτουργικές ανάγκες της Εκκλησίας. Στην λειτουργική ποίηση ο υµνογράφος 
υποτάσσει το ποιητικό εγώ στο υπερατοµικό εγώ της Εκκλησίας και γίνεται η φωνή 

της, προκειµένου να παρακινήσει τους πιστούς να συµµετάσχουν σε προσευχή, 

δοξολογία, µετάνοια. Γι’ αυτό το λόγο η λειτουργική ποίηση εκφράζεται µε γλώσσα 

απλούστερη και κατανοητή από το εκκλησίασµα. Τα µέτρα της είναι κατεξοχήν 

τονικά και όχι προσωδιακά. Επιπλέον η λειτουργική ποίηση είναι αναπόσπαστα 

συνυφασµένη µε τη µελωδία, σε αντίθεση  µε την προσωπική ποίηση που γράφεται 
και διαβάζεται ως λόγος ποιητικός. Η ποίηση αυτή συνηθέστατα προέρχεται από τον 

µοναστικό κόσµο. 

Μπορούµε να διακρίνουµε την υµνογραφία σε τέσσερις περιόδους: 
Α. Στην προ τον Ρωµανό υµνογραφία 

Β. Στην υµνογραφία του Ρωµανού 

Γ. Στους γνήσιους συγγραφείς κανόνων (µελωδικούς) και 
∆. Στους µετέπειτα υµνογράφους (µεταµελωδικούς) µετά το 1000 µ.Χ. 

 

Προσωπική θρησκευτική ποίηση 

 

 

Οι πρώτοι χριστιανοί θρησκευτικοί ποιητές είναι προβυζαντινοί. Αµέσως 
παρακάτω θα εξετάσουµε σύντοµα τους σηµαντικότερους από αυτούς: 
 

Κλήµης ο Αλεξανδρεύς - Ύµνος των παίδων 



  Ο Τίτος Φλάβιος Κλήµης ανήκει στους πρώτους απολογητές του 

χριστιανισµού. Γόνος πλούσιας οικογένειας, µε σπουδαία κλασική παιδεία. Συνδυάζει 
άριστα την αρχαία παιδεία µε την χριστιανική και είναι από τους πρώτους κήρυκες 
της αποδοχής των αρχαίων συγγραφέων από τους χριστιανούς. Έζησε και έδρασε 
στην Αλεξάνδρεια και θεωρείται ένας από τους µεγαλύτερους θεολόγους του 2

ου
 µ.Χ. 

αι. Πέθανε λίγο πριν το 215.  

 Γνωστά σ’ εµάς έργα του είναι οι «Στρωµατεῖς», ο «Προτρεπτικὸς πρὸς τοὺς 
Ἕλληνας», ο «Παιδαγωγὸς» και ορισµένες µικρές πραγµατείες του. 

Στο τέλος του «Παιδαγωγοῦ» του επισυνάπτεται ένας µακρός ύµνος, 64 

στίχοι, που υποτίθεται ότι τον ψάλλουν τα παιδιά στον σωτήρα Χριστό. Μολονότι δεν 

µπορούµε να είµαστε απόλυτα βέβαιοι για την αυθεντικότητα του κειµένου, ωστόσο 

είµαστε βέβαιοι ότι πρόκειται για ένα από τα πιο παλιά υµνογραφικά κείµενα. Πολλή 

συζήτηση έχει εγείρει εξαιτίας της ιδιαιτερότητας της κατασκευής του και της 
µετρικής του µορφής. Μέσα σε 64 πολύ σύντοµους στίχους , όπου µε εξαίρεση το 

πρώτο τετράστιχο, ο αριθµός των συλλαβών κυµαίνεται από 4-6, παρατηρείται µια 

διαδοχή ασύνδετων εκφράσεων που αναφέρονται στο Χριστό κι έλλειψη ρήµατος.  
 

Κλήµης Αλεξανδρεύς, Ὕµνος τῶν παίδων, στο C. L. Mondesért – CH. Matray – 

H. I. Marrou, Clément d’ Alexandrie, Le Pédagogue, III, [Sources Chrétiennes 

158], Paris 1970, 192-203. 

 
Θέµα:  Ο Θεός Λόγος, παιδαγωγός των µικρών χριστιανών 
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Ὕµνος τῶν παίδων 

 

Στόµιον πώλων ἀδαῶν, 

πτερὸν ὀρνίθων ἀπλανῶν, 

οἴαξ νηῶν ἀτρεκής, 

ποιµὴν ἀρνῶν βασιλικῶν& 
τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 
παῖδας ἄγειρον,  

αἰνεῖν ἁγίως, 
ὑµνεῖν ἀδόλως 
ἀκάκοις στόµασιν 

παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 

Βασιλεῦ ἁγίων,  

λόγε πανδαµάτωρ 

πατρὸς ὑψίστου,  

σοφίας πρύτανι,  
στήριγµα πόνων 

αἰωνοχαρές, 
βροτέας γενεᾶς 
σῶτερ Ἰησοῦ, 

ποιµήν, ἀροτήρ, 

οἴαξ, στόµιον, 

πτερὸν οὐράνιον 

παναγοῦς ποίµνης,  
ἁλιεῦ µερόπων 

τῶν σῳζοµένων 

πελάγους κακίας, 

  

 

Χαλινάρι των άπειρων πουλαριών 

φτερό των πουλιών που ακόµη δεν πετούν 

αλάθητο πηδάλιο των καραβιών, 

βοσκέ βασιλικών προβάτων& 
 

Συγκέντρωσε τα αθώα/ άδολα παιδιά σου, 

για να επαινέσουν κατά τρόπο άγιο 

και να εξυµνήσουν χωρίς δόλο 

µε τα καθαρά / άκακα χείλη τους 
τον Χριστό, τον καθοδηγητή των παιδιών. 

 

Εσύ που βασιλεύεις στους αγίους 
Λόγε του υψίστου πατρός που δαµάζεις το 

σύµπαν, 

κύριε της σοφίας 
στήριγµα εκείνων που πονούν, 

αιώνια χαρά των αιώνων, 

της ανθρώπινης/ θνητής γενιάς,  
σωτήρα Ιησού, 

βοσκέ, καλλιεργητή, 

πηδάλιο, χαλινάρι, 
ουράνιο φτερό του πανάγιου κοπαδιού, 

αλιέα των θνητών 

που σώζονται  
από το πέλαγος της κακίας, 
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ἰχθῦς ἁγνοὺς 
κύµατος ἐχθροῦ 

γλυκερῇ ζωῇ δελεάζων. 

Προβάτων λογικῶν 

ποιµὴν ἅγιε, 
ἡγοῦ, βασιλεῦ, 

παίδων ἀνεπάφων& 
ἴχνια Χριστοῦ 

ὁδὸς οὐρανία. 

Λόγος ἀέναος, 
αἰὼν ἄπλετος, 
φῶς ἀίδιον, 

ἐλέους πηγή, 

ῥέκτωρ ἀρετῆς, 
σεµνῇ βιοτῇ 

θεὸν ὑµνούντων. 

Χριστὲ Ἰησοῦ,  

γάλα οὐράνιον 

µαστῶν γλυκερῶν 

νύµφης χαρίτων 

σοφίας τῆς σῆς, 
ἐκθλιβόµενον. 

Οἱ νηπίαχοι 
ἀταλοῖς στόµασιν 

ἀτιταλλόµενοι, 
θηλῆς λογικῆς 
πνεύµατι δροσερῷ 

ἐµπιπλάµενοι, 
αἴνους ἀφελεῖς 
ὕµνους ἀτρεκεῖς 
βασιλεῖ Χριστῷ, 

µισθοὺς ὁσίους 
ζωῆς διδαχῆς,  
µέλπωµεν ὁµοῦ. 

Πέµπωµεν ἁπλῶς 
παῖδα κρατερόν, 

χορὸς εἰρήνης 
οἱ χριστόγονοι, 
λαὸς σώφρων, 

ψάλλωµεν ὁµοῦ 

θεὸν εἰρήνης. 

που δελεάζεις µε τη γλυκιά ζωή 

µακριά από την εχθρική τρικυµία 

τα αγνά ψάρια. 

Άγιε βοσκέ, 
των λογικών προβάτων, 

καθοδήγησε, βασιλιά 

τα αγνά παιδιά σου. 

Γιατί τα ίχνη του Χριστού 

είναι η οδός που οδηγεί στον ουρανό. 

Είσαι ο Λόγος που διαρκώς ρέει 
ο αιώνας που δεν µπορεί να µετρηθεί 
το αιώνιο φως, 
η πηγή του ελέους 
ο δηµιουργός της αρετής 
εκείνων που µε τη σεµνή ζωή τους 
υµνούν τον Θεό. 

Χριστέ Ιησού, 

είσαι το ουράνιο γάλα 

που βγαίνει από τα γλυκά στήθη 

της νύµφης της γεµάτης από της χάρες της 
δικής σου σοφίας. 
 

(Εµείς) Τα µικρά παιδάκια 

µε γλυκά χείλη  

αναθρεµµένα, 

χορτασµένα  

από το δροσερό πνεύµα  

της λογικής θηλής (του µητρικού λόγου)  

εγκώµια απλά 

αληθείς/ γνήσιους ύµνους 
στο βασιλιά Χριστό, 

οσία πληρωµή 

για τα µαθήµατα ζωής, 
ας ψάλλουµε όλοι µαζί. 
Ας στείλουµε απλά 

το παντοδύναµο παιδί, 
εµείς, η ειρηνική χορωδία  

οι απόγονοι του Χριστού, 

ο σοφός λαός, 
και ας δοξάσουµε µαζί 
τον Θεό της ειρήνης. 
 

 

Στην προτελευταία στροφή του Παρθενίου δίνεται η σχέση του πιστού µε την 

Εκκλησία, η οποία είναι ο οίκος και η νύµφη του Χριστού. Η Εκκλησίας 
περιγράφεται ως νέα νύφη, µε λευκό δέρµα (χιωνόσωµος) και κυανά σγουρά µαλλιά 

(κυανοβόστρυχος= λέξη άπαξ στον Μεθόδιο). Το χιωνόσωµος παραπέµπει στην 

άσπιλη καθαρότητα της Εκκλησίας. Και τα δύο επίθετα γνωρίζονται µόνο από τον 

Μεθόδιο. 

 



Σχόλια 

Ο ύµνος αρχίζει µε τέσσερις στίχους στους οποίους ο Χριστός ονοµάζεται µε 
τη σειρά χαλινάρι των άπειρων πουλαριών, φτερό των πουλιών που ακόµη δεν 

πετούν, αλάθητο διάκι των καραβιών και βοσκός των βασιλικών προβάτων. Το ρήµα 

που στηρίζει όλη την πρώτη ενότητα (1-10) βρίσκεται στον 6
ο
 στίχο «ἄγειρον αἰνεῖν. . 

. ὑµνεῖν». Κατόπιν ακολουθούν 22 στίχοι, µια παράθεση των ιδιοτήτων του 

θεανθρώπου, µε το ρήµα στην κατακλείδα της ενότητας (11-32) «ἡγοῦ. . . ἡγοῦ». Η 

τρίτη ενότητα (33-64) κλείνει µε το κύριο ρήµα που δίνει στο ποίηµε το δοξολογικό 

του χαρακτήρα «µέλπωµεν. . . µέλπωµεν. . . ψάλλωµεν» (στ. 57-58 και 63).  

Αυτή η ασυνήθιστη αρχιτεκτονική του ποιήµατος µας επιτρέπει να 

συµπεράνουµε ότι δεν πρόκειται για λειτουργικό κείµενο, αλλά για κείµενο 

διδακτικό, που το χρησιµοποιούσαν για τη θρησκευτική και ηθική αγωγή των 

παιδιών. 

Η τεχνική του ποιήµατος βασίζεται στην διαδοχή ασύνδετων εικόνων και στο 

ελλειπτικό ύφος. Μεγάλη δυσκολία αντιµετωπίζουµε στην προσπάθεια να 

αναλύσουµε µετρικά το ποίηµα. Αµηχανία προκαλούν οι πρώτοι 4 στίχοι που είναι 
οκτασύλλαβοι και σύµφωνα µε ορισµένους µελετητές αποτελούν αναπαιστικές 
τριποδίες (υυ_ _ _ υυ_), ενώ κατά άλλους αποτελούν «τετράστιχον προοίµιον αψόγου 

τονικής ρυθµοποιίας σε σχήµα στίχου διµέτρου ιαµβικού». 

Ο «ύµνος των παίδων» αποτελεί βασικά την πρώτη προσπάθεια να γραφεί 
χριστιανική υµνογραφία κατά τα αρχαία ποιητικά πρότυπα, αλλά τελικά το ποίηµα 

παρουσιάζεται ως προϊόν της µεταβατικής εκείνης εποχής. 
Στο ποίηµα παρατίθενται όλες οι ιδιότητες του Θεού. 

Οι πρώτοι στίχοι αποτελούν τολµηρές παροµοιώσεις. 
Στίχος 1: πῶλος= το µικρό άλογο που δεν το έχουν δαµάσει. Βλ. και Ματθ. 21, 2-5.  

Στίχος 2: πτερὸν ὀρνίθων ἀπλανῶν= σύµβολο ανάστασης 
Στίχος 2-4: συγκεντρώνονται τα 3 στοιχεία= αήρ, θάλασσα και γη. 

Στίχος 4: ποιµὴν ἀρνῶν, αντί ὰµνῶν= σύνηθες προσωνύµιο του Χριστού. 

Στίχος 6: παῖδας ἄγειρον= δίνεται µια εικόνα χορού (παραπέµπει στο θέµα της 
θεατρικότητας του Παιδαγωγού). 

ἄγειρον= προστακτική αορίστου του ἀγείρω: συγκεντρώνω 

Στίχος 10: ἡγήτωρ= οµηρικός τύπος, επίθετο που αποδίδεται στον ∆ία, τον 

Απόλλωνα και την Αφροδίτη. Εδώ χρησιµοποιείται ως ποιητικός τύπος αντίστοιχος 
του Παιδαγωγός. 
Στίχος 12: πανδαµάτωρ= Οµηρ. Ω 5, θ 373. Χρησιµοποιείται αντί του παντοκράτωρ. 

Στίχος 14: απαντάται στην Προς Κολοσ. 2, 3. 

Στίχος 15-16:  η φράση καταδεικνύει την αντίθεση της αιωνιότητας του Θεού σε 
σχέση µε την ιστορική διάρκεια. Η λέξη αἰωνοχαρὲς απαντάται άπαξ στον Κλήµεντα. 

Στίχος 19: ἀροτὴρ αντὶ γεωργός 
Στίχος 22: παναγής= πάναγνος 
Στίχος 23: ἁλιεῦ= αποδίδεται στους αποστόλους 
Στίχοι 23-28: Βιβλική εικόνα που παραπέµπει στο τέρας του Λεβιάθαν 

Στίχος 28: γλυκερός= οµηρικός τύπος αντί γλυκύς. 
Στίχος 33: ἴχνια= υποκοριστικό του ἴχνη. 

Στίχος 35: ἀέναος= οµηρικός τύπος= αιώνιος 
Στίχος 39: ῥεκτήρ= δηµιουργός. Προέρχεται από το ρήµ ῥέζω. Βλ. και Ησιόδου Ἑργα 

καὶ ἡµέραι, 191 «κακῶν ῥεκτήρ». 

Στίχος 40: Η σεµνότητα είναι χαρακτηριστική του χριστιανικού Βίου. Βιοτή= ο βίος 
(τύπος συχνός στον Όµηρο και τους Τραγικούς). 
Στίχοι 42-47: απόσπασµα µε δοµική δυσκολία.  



Στίχος 43: Ωδή Σολοµῶντος 19.2. 

Στίχος 45: νύµφη χαρίτων ονοµάζεται συνήθως η εκκλησία. 

Στίχος 48: νηπίαχος= λέξη ποιητική αντί νήπιος 
Στίχος 50: ἀτιταλλόµενοι= ποιητικό ρήµα ἀτιτάλλω, αντί ἀτάλλω: τρέφω, ανατρέφω 

Στίχος 51: λογικῆς= που ανήκει στον Λόγο. 

Στίχοι 52-53: Βλ. Ευριπίδη Ἴων 125. 

Στίχοι 55-59: αναφέρονται στον φόρο τιµής που οφείλουµε στον Παιδαγωγό. 

Στίχος 62:  χορὸς εἰρήνης= συλλογικό χαρακτηριστικό. 

Στίχος 63: χριστογόνοι= παιδιά του Ιησού. λέξη άπαξ, κατά το θεογόνος.  
Στίχος 64: λαὸς σώφρων= τίτλος που αποδίδεται στον Ισραήλ. Βλ. ∆ευτερονόµιο 4.5. 

Στίχος 65: προβάλλει τον δοξολογικό χαρακτήρα του ύµνου. 

Στίχος 66: θεὸς εἰρήνης= αγαπητό στον Παύλο. Βλ. ΙΙ Κορινθ. 13.11, Ρωµ. 15. 33;

 16. 21 

 

 

 

Μεθόδιος Ολύµπου - Παρθένιον 
 Επίσκοπος στην Όλυµπο της Λυκίας ή Πατάρων και αργότερα Τύρου, 

µαρτύρησε στη Χαλκηδόνα περί το 311 και τιµάται  ως άγιος (20 Ιουνίου). Το πιο 

σηµαντικό του έργο, γραµµένο κατά το πρότυπο των πλατωνικών διαλόγων, είναι το 

«Συµπόσιον ∆έκα Παρθένων». Πρόκειται για έναν από τους αρχαιότερους 
χριστιανικούς ύµνους. Θέµα του ο Χριστός, η Θεοτόκος και η Εκκλησία. Σ’ αυτό, 

δέκα χριστιανές παρθένες, οι Μάρκελλα, Θεοφίλα, Θάλεια, Θεοπάτρα, Θἀλλουσα, 

Αγάθη, Πρόκιλλα, Θέκλα, Τυσιανή και ∆οµνίνα, συγκεντρωµένες στον κήπο της 
Αρετής για να δειπνήσουν, εγκωµιάζουν  καθεµιά µε τη σειρά τους τη χριστιανική 

αρετή της παρθενικής αγνότητας. Ο διάλογος κλείνει µε ένα ποίηµα, ύµνο προς τον 

Νυµφίο Χριστό, που χαρακτηρίζεται ως «παρθένιον» και χρονολογείται µεταξύ 260-

290. Οι κόρες, αφού γευθούν «δαιτός τε παντοδαπῆς, ἤδη καὶ εὐφροσύνης ποικίλης», 

η οικοδέσποινα προτρέπει «λόγον ἑκάστην. . . ἐγκωµιαστικὸν περὶ παρθενίας εἰπεῖν». 

Με τη σειρά τους λοιπόν όλες οι κοπέλες πλέκουν το εγκώµιο της αγνότητας και στο 

τέλος σηκώνονται και κάτω από µια λυγαριά, σε σχήµα κύκλου γύρω από τη Θάλεια, 

που ψάλλει τον ύµνο, επαναλαµβάνουν στο τέλος κάθε στροφής το εφύµνιο. 

Ο ύµνος έχει 24 τετράστιχες στροφές, µε αλφαβητική ακροστιχίδα και 
εφύµνιο. Από µορφική άποψη θεωρείται ως µακρινός πρόδροµος του κοντακίου. Από 

µετρική άποψη, κυριαρχεί ο ίαµβος, αλλά οι παραβάσεις είναι πάρα πολλές. 
Άλλα έργα του Μεθοδίου: «Περὶ αὐτεξουσίου» και «Ἀγλαοφῶν ἢ Περὶ 

Ἀναστάσεως» γραµµένα επίσης σε µορφή διαλόγου και «Αἱ Ἀποκαλύψεις», έργο 

χρησµολογικό. 

 

 
Μεθοδίου Πατάρων, Παρθένιον, στο H. J. Musurillo (ed.), Méthode d’  Olympe, Le 

Banquet, (SC 95) Paris 1963, 310-320. (αποσπάσµατα) 

 

Ὑπακοὴ 

 

 

Ψαλµὸς 

Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

Ἄνωθεν, παρθένοι, βοῆς 
ἐγερσίνεκρος ἦχος ἦλθε νυµφίῳ λέγων 

πασσυδὶ ὑπαντάνειν λευκαῖσιν ἐν στολαῖς 

καὶ λαµπάσι πρὸς ἀντολάς& ἔγρεσθε πρὶν φθάσῃ 



µολεῖν εἴσω θυρῶν ἄναξ. 

Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
Κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

Βροτῶν πολυστένακτον ὄλβον ἐκφυγοῦσα καὶ 
βίου τρυφῆς ἁδονᾶς τ’ ἔρωτα σαῖς ὑπ’ ἀγκάλαις 
ζωηφόροις ποθῶ σκέπεσθαι καὶ βλέπειν τὸ σὸν 

κάλλος διηνεκῶς, µάκαρ. 

Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

Γάµων λιποῦσα θνητὰ λέκτρα καὶ δόµον, 

ἄναξ, διὰ σὲ πολύχρυσον, ἦλθον ἀσπίλοις 
ἐν εἴµασιν, ὅπως φθάσω κἀγὼ πανολβίων 

θαλάµων εἴσω σὺν σοὶ µολεῖν. 

Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

.................................................................................................. 

Ἐλαθόµην πάτρας ποθοῦσα σὴν χάριν, Λόγε,  
ἐλαθόµην τε παρθένων ὁµηλίκων χοροὺς 

µητρός τε καὶ γένους φρύαγµα& πάντα γὰρ σύ µοι 
αὐτὸς σύ, Χριστέ, τυγχάνεις. 
Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
..................................................................................................... 

 

Ὕµνοις, µάκαιρα θεόνυµφε, θαλαµηπόλοι 
αἱ σαὶ γεραίροµέν σε νῦν, ἄθικτε παρθένε, 
Ἐκκλησία χιονόσωµε, κυανοβόστρυχε, 
σῶφρον, ἄµωµ’ ἐρασµία. 

Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

Ὦ τὰς ἀχράντους οὐρανοῦ, µάκαρ, ναίων ἕδρας, 
ἄναρχε, πάντα συγκροτῶν αἰωνίῳ κράτει, 
δέξαι σὺν παιδὶ σῷ, πάρεσµεν, ἔνδον εἰς ζωῆς 
πῦλας, πάτερ καὶ ἡµέας. 
Ἁγνεύω σοι καὶ λαµπάδας φαεσφόρους 
Κρατοῦσα, νυµφίε, ὑπαντάνω σοι. 
 

Μετάφραση 

Παραµένω αγνή και κρατώντας φωτεινές λαµπάδες, 
νυµφίε, έρχοµαι για να σε συναντήσω. 

Από πάνω, παρθένοι, ήρθε ήχος βοής 
που ανασταίνει και νεκρούς που έλεγε 
όλοι µε λευκά ρούχα και µε κεριά να πάµε να συναντήσουµε  
τον νυµφίο προς την ανατολή. Σηκωθείτε, πριν προφτάσει 
να κλείσει ο βασιλιάς τις θύρες. 
Παραµένω αγνή για σένα και κρατώντας αναµµένες λαµπάδες, 



νυµφίε, έρχοµαι για να σε συναντήσω. 

 

Αφού ξέφυγα από τον γεµάτο στεναγµούς πλούτο των ανθρώπων 

και από τις πολυτέλειες του βίου και τις ηδονές του έρωτα 

ποθώ να σκεπαστώ από τις ζωοδότες αγκάλες σου 

και να βλέπω διαρκώς την οµορφιά σου, µακάριε. 
Παραµένω αγνή. . .  

 

Αφού εγκατέλειψα τα θνητά κρεβάτια και την οικία των γάµων, 

βασιλιά, ήλθα για σένα µε πολύχρυσο ολοκάθαρο ένδυµα, 

για να προφτάσω κι εγώ να εισέλθω 

µέσα στους τρισευτυχισµένους νυφικούς θαλάµους σου. 

Παραµένω αγνή. . .  

 

Λησµόνησα την πατρική γη καθώς επιθυµώ τη δική σου χάρη, Λόγε, 
λησµόνησα τους χορούς των συνοµήλικών µου παρθένων 

την αλαζονεία της µητέρας και της γενιάς. Γιατί εσύ ο ίδιος,  
Χριστέ, τυχαίνει να είσαι για µένα τα πάντα. 

Παραµένω αγνή. . .  

 

Με ύµνους, ευτυχισµένη νέα σύζυγε, οι δικοί σου 

υπηρέτες τώρα σε δοξάζουµε, ανέγγιχτη παρθένε, 
Εκκλησία µε το κατάλευκο σώµα και τους κυανούς βοστρύχους, 
σοφή, αψεγάδιαστη, αγαπηµένη. 

Παραµένω αγνή. . .  

 

Ω εσύ που κατοικείς στους άσπιλους θρόνους του ουρανού, µακάριε, 
Άναρχε, κυβερνώντας τα πάντα µε την αιώνια δύναµή σου, 

δέξου µαζί µε το παιδί σου, εδώ είµαστε, µέσα στις πύλες της ζωής, 
πατέρα, και εµάς. 
Παραµένω αγνή. . . 

 

 

Σχόλια 

 Ο ύµνος αυτός που µε τον περίεργο χαρακτήρα του δεν επιτρέπει να τον 

κατατάξει κανείς σε κάποιο από τα γνωστά είδη της χριστιανικής ποίησης έχει 
απασχολήσει µέχρι σήµερα πολλούς µελετητές. Άλλοι θεωρούν ότι ο ύµνος ανήκει 
στο θέατρο και βλέπουν τον Μεθόδιο ως το δηµιουργό του χριστιανικού θεάτρου. 

Άλλοι διακρίνουν στο κείµενο έναν πρόδροµο του κοντακίου (24 στροφές µε 
αλφαβητική ακροστιχίδα και κοινό εφύµνιο). Σίγουρα δεν πρόκειται για λειτουργικό 

κείµενο, αλλά για ποίηση θρησκευτική, προορισµένη για ανάγνωση ή για διδακτικούς 
σκοπούς.  
 Προβλήµατα δηµιουργεί η µετρική του στην οποία κυριαρχεί ο ίαµβος, όπως 
υποστήριξε ο Christ, παρά τις πολλές παραβάσεις. Ο Pitra  φαίνεται να πιστεύει ότι ο 

ύµνος του Μεθοδίου είναι γραµµένος σε µέτρα κρυφά που δεν µπορούµε σήµερα να 

αποκρυπτογραφήσουµε. 
Πηγή αποτελεί το κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο και συγκεκριµένα η παραβολή 

των δέκα παρθένων (κεφ. 25). Το κείµενό µας συνδέεται µε τις δέκα συνετές 
παρθένες. 
Στίχος 2: ὑπαντάνω= πηγαίνω για να συναντήσω 



Στίχος 4: ἐγερσίνεκρος= αυτός που σηκώνει - ανασταίνει τους νεκρούς. 
Στίχος 5: πασ(ν)συδί ή πασσυδεὶ ή πανσυδίᾳ:µε κάθε φροντίδα. Αργότερα παίρνει τη 

σηµασία µε όλο το στράτευµα, όλοι µαζί (όπως εδώ) 

Στίχος 6: ἔγρεσθε= β΄ ενικό προστακτικής αορίστου β΄ του ἐγείροµαι (αόρ. β΄, 
ἐγρόµην) 

Στίχος 7: µολεῖν= απαρέµφατο αορίστου β΄ ἔµολον του ρήµατος βλώσκω: έρχοµαι 
Στίχος 10: πολυστένακτον ὄλβον (οξύµορο σχήµα) 

Στίχος 11: ἁδονᾶς αντί ἡδονᾶς 
Στίχος 13: µάκαρ= επίθετο που απαντάται ήδη από τον Όµηρο. Οι αληθινά µάκαρες 
είναι οι θεοί.  
Κάλλος= εδώ παραπέµπει ο συγγραφέας στο Πλατωνικό Συµπόσιον και το 

«ἀµήχανον κάλλος» (απερίγραπτη οµορφιά). Εντύπωση προκαλεί ότι προσδιορίζεται 
ο Θεός µε κάλλος ενώ ο ίδιος είναι κάλλος. Προσδίδεται δηλαδή µια ανθρώπινη 

ιδιότητα στον Θεό.  

Στίχος 16: τὰ λέκτρα= η νυφική κλίνη. «λέκτρα θνητά»= σχήµα υπαλαγής (θνητός 
είναι ο άνθρωπος) 
Στίχος 18: εἷµα (τό)= το ένδυµα (από το ρήµα ἀµφιέννυµι) 
Στίχος 27: πάτρας=νόσων η πατρώα γη 

Στίχος 29: φρύαγµα (τό)= το φύσηγµα του αλόγου, µτφ. η ακόλαστη ζωή, η 

αλαζονεία. Αποτελεί µια εικόνα έπαρσης. 
 

 
Γρηγόριος Ναζιανζηνός (329-390, Επίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 380-381) 

Ένα από τα εξοχότερα πνεύµατα του χριστιανικού κόσµου. Γεννήθηκε στη 

Ναζιανζό της Καππαδοκίας περί το 329-330, όπου ο πατέρας του υπήρξε επίσκοπος 
από το 328. Ο Γρηγόριος απέκτησε γενναία µόρφωση, στην Καισάρεια, στην 

Αλεξάνδρεια και στην Αθήνα. Με βαθύτατους δεσµούς φιλίας συνδέθηκε µε τον Μ. 

Βασίλειο, ο οποίος υπήρξε συµφοιτητής και συγκάτοικός του στην Αθήνα. 

Επιστρέφοντας στην Καππαδοκία βαφτίζεται και αποσύρεται στον Πόντο κοντά στον 

Βασίλειο. Εκεί µαζί συνθέτουν την «Φιλοκαλία» του Ωριγένη και σχεδιάζουν τα 

«Ασκητικά». Το 379 καλείται από τον αυτοκράτορα Θεοδόσιο Β΄ να καταλάβει τον 

πατριαρχικό θρόνο, σε µια εποχή κρίσιµη, κατά την οποία ο Χριστιανισµός κινδύνευε 
από το πλήθος των αιρέσεων και κυρίως τον Αρειανισµό. Πρωταγωνίστησε στην 

οργάνωση της Β΄ Οικοµενικής Συνόδου, η οποία συµπλήρωσε το Σύµβολο της 
Πίστεως και σφράγισε την επιβολή του ορθόδοξου δόγµατος  (381). Το 383 

παραιτείται από την πατρειαρχεία και αποσύρεται στην Αριανζό, όπου ζει τα 

τελευταία χρόνια της ζωής του ασχολούµενος σχεδόν αποκλειστικά µε την ποίηση. 

Πέθανε περί το 390, έπειτα από µακρά και επώδυνη ασθένεια. Τιµάται ως άγιος στις 
25 Ιανουαρίου.  

 
Τα έργα του 

Ο Γρηγόριος κατέχει εξέχουσα θέση στην ελληνική γραµµατεία. Είναι 
λαµπρός ρήτορας, κοµψός επιστολογράφος και εµπνευσµένος ποιητής. Είναι ίσως ο 

πλέον επηρεασµένος από την κλασική αρχαιότητα χριστιανός θεολόγος, ο οποίος δεν 

δίστασε ποτέ να οµολογήσει την αγάπη του για τα κλασικά γράµµατα, τα οποία 

θεωρεί αναντικατάστατη βάση παιδείας. Γι’ αυτό το λόγο ο Bardenhewer τον θεωρεί 
κατά το ήµισυ χριστιανό και κατά το ήµισυ σοφιστή. Υπήρξε πλήρης γνώστης των 
αρχαίων συγγραφέων, από τον Όµηρο έως τους συγγραφείς της ∆εύτερης 
Σοφιστικής, οι οποίοι θεωρούνται και τα άµεσα πρότυπα του ύφους του. Ο ίδιος είναι 



υπερήφανος που µπορεί να αποθέσει στα πόδια του Χριστού, δώρο πολύτιµο, όλο τον 

πλούτο της αρχαίας παιδείας, που µε τόσο κόπο του έδωσε Ανατολή και ∆ύση: 

Ἀνατολίη τε ∆ύσις τε καὶ Ἑλλάδος εὖχος Ἀθῆναι. 
Η προφανής αρχαιοπρέπεια της γλώσσας και του ύφους τον κατατάσσουν στην 
περιοχή της αρχαίας ελληνικής φιλολογίας. 

Το ποιητικό έργο του αποτελείται από 408 ποιήµατα ή έπη, που χωρίζονται 
ανάλογα µε το περιεχόµενό τους σε: δογµατικά, ηθικά, ιστορικά, επιγράµµατα και 
επιτάφια. Σ’ αυτόν µάλλον εσφαλµένα έχει αποδοθεί και η χριστιανική τραγωδία 

«Χριστός πάσχων».  

Γλώσσα και µέτρο:  

Η ποιητική γλώσσα του Γρηγορίου ακολουθεί τις τάσεις του αλεξανδρινισµού. Είναι 
υπερβολικά αρχαΐζουσα, µε πλήθος σπάνιων τύπων, σύνθετων και άπαξ λεγόµενων 

λέξεων. Η ποίησή του ήδη κατά τους βυζαντινούς χρόνους  είχε απασχολήσει τους 
λογίους, δεδοµένου ότι κάθε άλλο παρά προσιτή ήταν. Όχι άδικα, λοιπόν, 

χαρακτηρίστηκε ως «βιβλίον επτασφράγιστον».  

Όσον αφορά στα µέτρα του Γρηγορίου, αυτά είναι αποκλειστικά προσωδιακά, 

κυρίως δακτυλικό εξάµετρο (δογµατικά) και ιαµβικό τρίµετρο (αυτοβιογραφικά και 
σατιρικά), αλλά και το ελεγειακό µέτρο (ύµνοι, προσευχές). ∆ύο µόνο ποιήµατά του, 

ο «ύµνος εσπερινός» και «Πρός παρθένον παραινετικός» είναι γραµµένα σε µέτρο 

τονικό, αλλά η γνησιότητά τους αµφισβητείται. 
Όχι σπάνια χρησιµοποιεί ακροστιχίδα, αλφαβητική, ονοµαστική ή άλλη. 

Επίσης αρέσκεται στον διάλογο, γι’αυτό και κάποια ποιήµατά του έχουν διαλογική 

µορφή. ∆ιαλέγεται µε τον κόσµο και τους ανθρώπους, αλλά και την ίδια του την 

ψυχή, όταν βασανίζεται από αναπάντητα ερωτήµατα όπως στο ποίηµα «Περί της 
ανθρωπίνης φύσεως»:  

Τίς γενόµην; Τίς δ’ είµί; Τί δ’ ἔσοµαι; Οὐ σάφα οἶδα. 

Ποιήµατα σε µορφή κανονικού διαλόγου είναι τα «παρθενίης ἔπαινος» (PG 

37, 521), «Πρὸς πολυόρκους διάλογος», (PG 37, 790), «Σύγκρισις βίων», (PG 37, 

649) «Πρὸς κόσµον διαλογισµός» (PG 37, 752).  
 
Γρηγορίου Ναζιανζηνού, Ἔπη Ἠθικὰ, PG 37, 787-788. 
 

Η αστάθεια της ανθρώπινης ζωής είναι ένα προσφιλές θέµα στους ποιητές. 
Ήδη στην αρχαία ελληνική ποίηση έχουµε συχνά την παροµοίωση της ανθρώπινης 
ζωής µε άνθος, µε φύλλα, µε σκιά, καπνό ή όνειρο. Στην Παλαιά ∆ιαθήκη, ο ∆αβίδ 

εκφράζει το ίδιο θέµα, παρουσιάζοντας τη ζωή µε λουλούδι. Το θέµα επανέρχεται 
συχνά στον Γρηγόριο, µε ποικίλες εικονιστικές εκφράσεις. Στο παρακάτω ποίηµα η 

αστάθεια της ζωής παροµοιάζεται µε τροχό που ασταµάτητα γυρνά. Πρόκειται για 

την παλαιότερη γνωστή µαρτυρία στην ελληνική γραµµατεία για την εξεικόνιση του 

βίου µε τροχό. 

 

 

 

 

 

 

5 

Περὶ ζωῆς τῆς ἀνθρωπίνης 
 

Τροχός τις ἐστιν ἀστάτως πεπηγµένος 
ὁ µικρὸς οὗτος καὶ πολύτροπος βίος. 
Ἄνω κινεῖται καὶ περισπᾶται κάτω· 
οὐχ ἵσταται γάρ, κἂν δοκῇ πεπηγέναι. 
Φεύγων κρατεῖται, καὶ µένων ἀποτρέχει. 
Σκιρτᾷ δὲ πολλά, καὶ τὸ φεύγειν οὐκ ἔχει. 
Ἕλκει, καθέλκει τῇ κινήσει τὴν στάσιν. 

Ὡς οὐδὲν εἶναι τὸν βίον διαγράφων. 



ἢ καπνόν, ἢ ὄνειρον, ἢ ἄνθος χλόης. 
 

Μετάφραση 

Κάτι σαν τροχός άστατα κατασκευασµένος είναι 
αυτός ο µικρός και πολυπλάνητος βίος. 
Προς τα πάνω κινείται και προς τα κάτω τραβιέται· 
γιατί δεν στέκεται, ακόµη κι αν φαίνεται ακίνητος. 
Όταν φεύγει, συγκρατείται και όταν µένει, τρέχει γρήγορα µακριά. 

Γιατί κινείται συνέχεια και δεν µπορεί να ξεφύγει. 
Τραβά, σύρει µε την κίνηση τη στάση. 

Και διαγράφει τον βίο σαν να είναι ένα τίποτα, 

καπνός, ή όνειρο, η άνθος χλόης. 
 

Σχόλια 

Στίχος 2: πολύτροπος=  πολυπλάνητος. Βλ. Οµήρου Οδύσσεια α 1. 

Στίχος 5: ἀποτρέχω= φεύγω τρέχοντας. Λέξη συχνή στους κωµικούς ποιητές. 
Στίχος 9: ἄνθος χλόης= συχνό στην αρχαία ελληνική ποίηση (Όµηρος, Πίνδαρος, 
Αισχύλος). Βλ. επίσης και Ψαλµούς του ∆αβίδ 103 «ἄνθρωπος ὡσεὶ ἄνθος ἀγροῦ 

ἐξήνθησεν». 

 

Μέτρο 

Ιαµβικό τρίµετρο 

 
  
Συνέσιος  ο Κηρυναίος (περ. 371- περ. 412/413 µ.Χ.)  

Ο Συνέσιος ανήκει στην οµάδα των ποιητών που επεχείρησαν να πλουτίσουν 

τη χριστιανική γραµµατεία µε λόγια κείµενα κατά τα λογοτεχνικά πρότυπα των 

Ελλήνων εθνικών. Μάλιστα, µε τις νεοπλατωνικές φιλοσοφικές αντιλήψεις του και 
την προσήλωση στην κλασική παράδοση, αντιπροσωπεύει θα λέγαµε το λυκόφως  
του αρχαίου κόσµου. 

Οι ύµνοι του Συνεσίου, 9 στον αριθµό, γραµµένοι σε µια ποικιλία 

προσωδιακών µέτρων, όπου κυριαρχεί ο ανάπαιστος, και σε ιεροπρεπή δωρική 

διάλεκτο, δεν προοριζόταν για λειτουργική χρήση, αλλά ανήκαν στο είδος της 
θρησκευτικής ποίησης που εξυπηρετούσε τις άλλες ανάγκες της χριστιανικής 
κοινότητας. Μάλιστα ίσως κάποιοι από αυτούς να είχαν γραφεί πριν γίνει χριστιανός, 
καθώς απηχούν νεοπλατωνικές και γνωστικές αντιλήψεις. Από τους ύµνους του 

Συνεσίου οι 4 απηχούν νεοπλατωνικές αντιλήψεις και οι 5 χριστιανικά δόγµατα.  

 
Νόννος ο Πανοπολίτης (αρχές του 5

ου
 αι.) 

Γνωστό έργο του Νόννου είναι τα ∆ιονυσιακά, ένα επικό ποίηµα 21000 

δακτυλικών στίχων, σε 48 βιβλία, το οποίο συνέγραψε πριν γίνει χριστιανός. Θέµα 

του η µετάβαση του ∆ιονύσου στην Ινδία. Η αξία του έγκειται κυρίως στο τεράστιο 

πλήθος των µυθικών διηγήσεων, τις οποίες παρεµβάλλει στο έπος. 
Συνέγραψε επίσης µία παράφραση του Ευαγγελίου του Ιωάννη σε ηρωϊκούς 
εξάµετρους στίχους, κατά το παράδειγµα του Απολλιναρίου. Η γλώσσα του κειµένου 

είναι υπερβολικά αρχαΐζουσα, οι στίχοι όµως χαρακτηρίζονται από άριστη τεχνική 

επεξεργασία. 

 

Σωφρόνιος Ιεροσολύµων (580-638) 



 Άγιος της Εκκλησίας (11 Μαρτίου). Το συγγραφικό του έργο περιλαµβάνει 
κείµενα πεζά, κυρίως ρητορικά και αγιολογικά, αλλά και ποιητικά. Έγραψε και 
προσωπική ποίηση και λειτουργική υµνογραφία. Πολλοί ύµνοι του ψάλλονται και 
σήµερα π.χ. (6 Ιανουαρίου, ιδιόµελα του αγιασµού) «Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν 

ὑδάτων...». 

 Ο Σωφρόνιος είναι γνωστός για τα ιδιόµελά του, 108 γνήσια και 58 

αµφιβαλλόµενα. Συνέγραψε επίσης 23 ανακρεόντειους ύµνους σε γιορτές, την 

Γέννηση, την Υπαπαντή, την Βάπτιση κλπ. και 2 ωδές στον απόστολο Παύλο. Το 

ενδιαφέρον είναι ότι όλοι οι ύµνοι του Σωφρονίου έχουν την ίδια οργάνωση: 

αποτελούνται από 100 στίχους ανακρεόντειους οκτασύλλαβους, που αρχίζουν µε 
ανάπαιστο: υυ΄ / υ- / υ΄ /υ. Έχουν πάντα αλφαβητική ακροστιχίδα, από την οποία 

όµως λείπουν τα µακρά φωνήεντα. Κάθε ύµνος του Σωφρονίου διαιρείται σε Οίκους 
(στροφές) και σε κουκούλια ή ανακλώµενα (εφύµνια). Οι οίκοι οργανώνονται σε 
συστήµατα ανά τέσσερις στροφές και ακολουθεί το εφύµνιο, σε µέτρο ελεγειακό. 

 Η γλώσσα του Σωφρονίου στους ανακρεόντειους ύµνους είναι επική και 
απέχει πολύ από το κοινό γλωσσικό αίσθηµα. Στα ιδιόµελά του αντίθετα ο Σωφρόνιος 
είναι απλούστερος και ανεπιτήδευτος, γι’ αυτό και συγκινεί ως σήµερα. 

 
Αιρετικοί 

Η ποίηση των Γνωστικών 
 

 Η αίρεση του Γνωστικισµού χρονολογείται από τα µέσα του 2
ου

 ως τα µέσα 

του 3
ου

 αι. Έµβληµά του η γνώση και η λύτρωση του ανθρώπου µε τη γνώση. Οι 
γνωστικοί συγγραφείς (Σίµων ο µάγος, Μένανδρος, Κήρινθος κ.ά.) διέθεταν 

σπουδαία ελληνική παιδεία και παρήγαγαν πλούσιο έργο. Η Εκκλησία πολέµησε την 

αίρεση αυτή και για το λόγο αυτό το µεγαλύτερο τµήµα του έργου των Γνωστικών 

έχει χαθεί. Ελάχιστα έργα τους σώζονται σε έργα εκκλησιαστικών συγγραφέων ή σε 
απόκρυφα βιβλία, αλλά και στο χφο Nag-Hammadi, που αποκαλύφθηκε σχετικά 

πρόσφατα. Γνωστικός είναι ο Ύµνος του Χριστού που περιέχεται στο 6
ο
 Βιβλίο των 

Σιβυλλικών Χρησµών. 

 Η ποίηση των Γνωστικών είναι ειδωλολατρική. Εµάς µας ενδιαφέρει ο 

γνωστός ως «Ψαλµός των Ναασηνών», τον οποίο διέσωσε ο συγγραφέας των 

«Φιλοσοφουµένων» στο έργο του Ιππολύτου «Κατὰ πασῶν τῶν αἱρέσεων ἔλεγχος». 

Οι Ναασηνοί ήταν µία από τις Γνωστικές αιρέσεις και σύµβολό τους είχαν το φίδι 
(εβρ. Νάας), εξ ου και Οφφίτες. Ο ύµνος αποτελείται από 23 στίχους, σε µέτρα 

αναπαιστικά, όχι οµαλά. Κάποιος ανώνυµος θέλησε να συνδέσει τον ύµνο µε τον 

Χριστό, αντικαθιστώντας το όνοµα αρχαίας θεότητας µε το όνοµας του Ιησού στον 
στ. 12: 

 
Ψαλµός των Ναασηνών, στο W. Christ – M. Paranikas, Anthologia Graeca Carminum 

Christianorum, Lipsiae 1871, 32-33. 
 

Το κείµενο που ακολουθεί είναι ο θρήνος της ψυχής που θρηνεί την πτώση της. 
Επειδή ο ύµνος είναι κείµενο αιρετικό, δεν σώθηκε, αλλά εµµέσως µας το διασώζει ο 

Ιππόλυτος Ρώµης στο «Κατά πασῶν τὼν αἱρέσεων ἔλεγχος V,10». Στον ύµνο αυτό 

συνδυάζονται στοιχεία πλατωνικά, στωϊκής φιλοσοφίας των ορφικών ύµνων και χριστιανικά 

στοιχεία. 

 

Νόµος ἦν γενικὸς τοῦ παντὸς ὁ πρώτιστος νόος& 
τὸ δὲ δεύτερον ἦν τοῦ πρωτοτόκου τὸ χυθὲν χάος. 



Τριτάτη δ’ ἔλαχεν ἐργαζόµενον ψυχὴ νόµον& 
διὰ τοῦτ’ ἐλαφρὸν µορφὰν περικειµένη  

κοπιᾷ θανάτῳ µελέτηµα κρατουµένη& 
ποτὲ µὲν βασιλείαν ἔχουσα βλέπει τὸ φῶς,  

ποτὲ δ’ εἰς ἔλεον ἐρριµένη κλαίει& 

ποτὲ δὲ [κλαίει] χαίρει, ποτὲ δὲ [κλαίει] κρίνεται& 
ποτὲ δὲ [ κρίνεται ποτὲ δὲ] θνήσκει, ποτὲ δὲ γἰνεται. 
ἀνέξοδον ἡ µελέα κακῶν 

λαβύρινθον ἐσῆλθε πλανωµένη& 

εἶπεν δ’ ὁ Ἰησοῦς& ἐσόρα, πάτερ, 

ἄθληµα κακῶν τόδ’ ἐπὶ χθόνα 

ἀπὸ σῆς πνοιῆς ἀποπλάττεται& 
ζητεῖ δὲ φυγεῖν τὸ πικρὸν χάος 

κοὐκ οἶδεν ὅπως διελεύσεται& 

τούτου µε χάριν πέµψον, πάτερ& 
σφραγῖδας ἔχων καταβήσοµαι, 
αἰῶνας ὅλους διοδεύσω,  

µυστήρια πάντα δ’ ἀνοίξω, 

µορφὰς δὲ θεῶν ἐπιδείξω& 
τὰ κρυπτά τε τῆς ἁγίας ὁδοῦ  

γνῶσιν καλέσας, παραδώσω. 

 
Μετάφραση 

Ο γενικός νόµος του σύµπαντος είναι ο αρχικός νους. 
Ο δεύτερος νόµος είναι η πλήρης αγνωσία για τη γέννηση του πρώτου ανθρώπου. 

Τρίτη αρχή έτυχε να είναι ο νόµος της ψυχής. 
Γι’ αυτό η ψυχή, έχοντας κάποια µορφή, 

κοπιά καθώς είναι δέσµια θανάτου.  

Άλλοτε η ψυχή έχοντας µερίδα κοντά στη βασιλεία του Θεού, βλέπει το φως, 
Άλλοτε, όµως, παραριγµένη στη δυστυχία της, κλαίει. 
Πότε χαίρεται, πότε δικάζεται. 
Άλλοτε πεθαίνει, άλλοτε γεννιέται. 
Η δυστυχισµένη ψυχή του ανθρώπου µέσα στην περιπλάνησή της 
εισέρχεται σε έναν αδιέξοδο λαβύρινθο συµφορών. 

Είπε ο Ιησούς:  Βλέπε, πατέρα, 

το δηµιούργηµά σου που η πνοή σου δηµιούργησε, 
πώς αυτό τώρα ταλανίζεται σε έναν δυστυχισµένο αγώνα. 

Ζητά δε να ξεφύγει από το πικρό χάος 
και δεν ξέρει πώς να ξεφύγει. 
Για χάρη του στείλε µε, πατέρα. 

έχοντας τη δική σου θεϊκή εξουσία θα κατέβω , 

θα ξεπεράσω το χρόνο, 

θα αποκαλύψω στους ανθρώπους τα µυστήριά σου 

θα επιδείξω µορφές θεών 
και τα κρυπτά του αγίου δρόµου σου  

θα τα ονοµάσω γνώση και θα τα δώσω (στους ανθρώπους). 
 

Σχόλια 

Στίχοι 1-3: Παραπέµπουν στη νεοπλατωνική διδασκαλία του Πλωτίνου, ο οποίος είχε 
µιλήσει για τρεις υποστάσεις:  1η υπόσταση= ἕν (άφατο και δεν µπαίνει σε ύµνους), 
2
η
  υπόσταση= νοῦς, 3η υπόσταση= ψυχή. 



Στίχος 1: Ο Αναξαγόρας πρώτος προσδιόρισε τον Θεό ως «νοῦν». 

Στίχος 2: τὸ χυθὲν χάος= παραπέµπει στην Ορφική και στην Ησιόδεια Κοσµογονία 

(Η ύλη είναι η κατώτατη υπόσταση του Θεού. Όλα συµβαίνουν µέσω της 
απορρόφησής της⇒ χυθὲν χάος. ∆εν υπάρχει χωρισµός της ύλης από τον Θεό. 

Στίχος 5: εκφράζει την αντίληψη που θέλει τη φιλοσοφία να αποτελεί άσκηση προς 
θάνατον (βλ. σχετικά και Πλάτωνος, Φαίδρος). Η µελέτη θανάτου είναι σταθερό 

στοιχείο πολιτισµού. Ο χριστιανισµός έχει τη σιγουριά ότι η ζωή συνεχίζεται µετά το 

θάνατο, άρα η χριστιανική φιλοσοφία δεν είναι µελέτη θανάτου. Η ζωή είναι ο χώρος 
της άσκησης προκειµένου να τελειωθεί η ψυχή και έτσι να κατακτήσει την ουράνια 

βασιλεία. 

Στίχος 9: παραπέµπει στην πλατωνική θεωρία για την ανθρώπινη ζωή, η οποία 

πεθαίνει και µετενσαρκώνεται. 
Στίχοι 10-11: Περίπλοκη σύνταξη. Η κανονική σειρά των λέξεων θα έπρεπε να είναι: 
«ἡ µελέα ἐσῆλθε πλανωµένη ἀνέξοδον λαβύρινθον κακῶν» (µελέα= δυστυχισµένη, 

ἀνέξοδος= αδιέξοδος). 
Στίχος 12: «εἶπεν δ’ Ἰησοῦς»: Πολλοί πιστεύουν ότι πρόκειται για εµβόλιµο στίχο, ο 

οποίος προστέθηκε από κάποιον χριστιανό, προκειµένου να χρησιµοποιηθεί το 

γνωστικό κείµενο σε όφελος των χριστιανών. Στη θέση του ονόµατος Ιησούς, υπήρχε 
αρχικά το όνοµα µιας άλλης, πιθανώς αρχαιοελληνικής θεότητας. 
Στίχος 14: ἀποπλάττοµαι (ἀποπλάζοµαι): αποµακρύνοµαι, περιπλανιέµαι µακριά. 

Στίχος 15: το χάος είναι το σώµα. Ο στίχος δηλώνει την προσπάθεια φυγής από την 

ύλη. 

Στίχοι 22-23: Οι στίχοι αντανακλούν την κοσµοθεωρία των γνωστικών: η λύση στο 

αδιέξοδο της ύλης είναι να ενωθεί µε την άλλη υπόσταση µέσω της γνώσης. 
 

 

2. Η υµνογραφία της αρχαϊκής Εκκλησίας. Από τα χρόνια της «Καινής ∆ιαθήκης ως 
το τέλος του 5

ου
 αι. 

 

Οι πρώτοι λειτουργικοί ύµνοι 
 Στην υµνογραφία απαντούν  συνεχώς όροι όπως ᾄδω, ᾆσµα, ᾠδή, ὕµνος, 
ὑµνῶ, ὑµνητής, ὑµνῳδῶ, ὑµνῳδός, ὑµνῳδία, ὑµνῳδικός, ὑµνολογῶ, ὑµνολόγος, 
ὑµνολογία, ἐφύµνιον, µελῳδία, µελῳδῶ και µελῳδός, οι οποίοι είναι όροι 
κληροδοτηµένοι από την αρχαιότητα. Είναι γνωστό ότι οι ύµνοι ήταν λατρευτικά 

κείµενα ήδη στους ορφικούς. Οι όροι όµως καθιερώθηκαν λόγω της επανειληµµένης 
χρήσης τους στην Καινή ∆ιαθήκη και τους Εβδοµήκοντα. 

Η εκκλησιαστική ποίηση και υµνογραφία ανάγει την αρχή της στους 
αποστολικούς χρόνους. Ήδη κατά τους πρώιµους χριστιανικούς χρόνους υπάρχουν 
µαρτυρίες ότι υπάρχαν εν χρήσει ύµνοι. Ο απόστολος Παύλος στην Προς Εφεσίους 
επιστολή του (5, 18-19) αναφέρει: «Μὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ 

πληροῦσθε ἐν πνεύµατι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλµοῖς καὶ ὕµνοις καὶ ὠδαῖς πνευµατικαῖς, 
ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑµῶν τῷ Κυρίῳ». Φαίνεται ότι η συνήθεια να 

εξυµνείται µε ύµνους ο Θεός στις ιερές συνάξεις κληροδοτήθηκε από τους Εβραίους 
και είναι βέβαιο ότι οι πρώτοι ύµνοι ήταν ουσιαστικά ρυθµικά χωρία από την Παλαιά 

∆ιαθήκη και κυρίως τους Ψαλµούς του ∆αβίδ. Ήδη όµως από τον 2
ο
 αιώνα 

παρατηρείται στους κόλπους της χριστιανικής κοινότητας µια προσπάθεια να 

δηµιουργηθεί χριστιανική υµνογραφία, αρχικά µε τη χρήση των αντιφωνικών µελών. 

Την πληροφορία αντλούµε από τον Πλίνιο τον Νεότερο, ο οποίος αναφέρει ότι οι 
χριστιανοί της επαρχίας του συγκεντρώνονταν µε το χάραµα της νέας ηµέρας κι 



έψαλλαν αντιφωνικά ύµνους στον Χριστό (επιστολή στον αυτοκράτορα Τραϊανό 112 

µ.Χ.). Μεταγενέστερη µαρτυρία του ιστορικού Σωκράτη (380-µετά το 439) αποδίδει 
την εισαγωγή αντιφωνιών στον Ιγνάτιο τον Θεοφόρο (+ περ. 110). Κάποιοι άλλοι, 
όπως ο Θεόδωρος Μουψουεστίας (352-428) και ο Θεοδώρητος Κύρου (+466) 

αποδίδουν τον νεοτερισµό στους Αντιοχείς µοναχούς ∆ιόδωρο και Φλαβιανό (348-

358). Το σίγουρο είναι ότι το αντίφωνο ήταν ευρύτατα διαδεδοµένο κατά τον 4
ο
 

αιώνα και ενδεχοµένως οι δύο παραπάνω απόψεις να αντανακλούν διαφορετικά 

στάδια εξέλιξης του φαινοµένου, τονίζοντας πάντα τον πρωταγωνιστικό ρόλο της 
Αντιόχειας στην ανάπτυξη της υµνογραφίας. Αντιφωνικοί ήταν και οι «κοινωνικοί» 

ύµνοι.  
O όρος "αντίφωνον" εξελίχθηκε σταδιακά και κατέληξε να σηµαίνει το 

εφύµνιο. Άλλοτε έχει τη µορφή µιας απλής επίκλησης (στην εβραϊκή ή στην 

ελληνική), όπως "Aλληλούια", "Aµήν" ή "Eλέησόν µε, Kύριε", "Mνήσθητί µου, 

Kύριε", άλλοτε είναι µια σύντοµη φράση µε άρτιο νόηµα, όπως "Tαῖς πρεσβείαις τῆς 
Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡµᾶς" και άλλοτε έχει τη µορφή τροπαρίου (για 

παράδειγµα, το τροπάριο που ψάλλεται στην ακολουθία των ωρών της Μεγάλης 
Παρασκευής: "Σήµερον κρεµᾶται ἐπὶ ξύλου [...]". 

Μετά την εδραίωση του χριστιανισµού η υµνογραφία έπρεπε να παίξει 
σηµαντικότερο ρόλο στις λατρευτικές εκδηλώσεις των χριστιανών. Φαίνεται όµως ότι 
συντηρητικές χριστιανικές κοινότητες, κυρίως οι µοναστικές, καταδίκαζαν τη χρήση 

ύµνων, είτε ως ασυµβίβαστη µε τη ζωή των µοναχών είτε για να προστατεύσουν τους 
πιστούς από τις αιρέσεις. Πράγµατι οι αιρετικοί έδωσαν σηµαντική ώθηση στην 

υµνογραφία, διότι τη χρησιµοποίησαν µε τέτοια επιτυχία, ώστε οι δογµατικές 
αντιπαραθέσεις µε την Εκκλησία να διεξάγονται πλέον µέσω της υµνογραφίας. 

 Μαρτυρίες του 5ου αιώνα διασώζουν τα ονόµατα των πρωιµότερων 

επώνυµων υµνογράφων, του Άνθιµου και του Τιµοκλή. Και οι δύο είναι γνωστοί από 

τη συµµετοχή τους στη ∆' Οικουµενική Σύνοδο στη Χαλκηδόνα, το έτος 451, ο 

Άνθιµος ως υποστηρικτής της και ο Τιµοκλής ως πολέµιός της. 
Μεταξύ των αρχαίων υµνογράφων µαρτυρούνται οι Ιγνάτιος Αντιοχείας, ο 

Ιουστίνος ο φιλόσοφος και µάρτυρας, ο Ιππόλυτος Ρώµης, ο µάρτυρας Αθηνογένης, ο 

Νέπως επίσκοπος Αρσινόης, ο Ιέρακας. Σύµφωνα µε το Ευσέβιο ο Ιουστίνος 
συνέγραψε βιβλίο µε τίτλο «Ψάλτης». 

 

Η πρώτη λειτουργική ποίηση.  

Α. Ύµνοι από την Καινή ∆ιαθήκη 

 Οι πρώτοι χριστιανοί αρχικά χρησιµοποίησαν ρυθµικά χωρία από την Καινή 

∆ιαθήκη, κυρίως το ευαγγέλιο του Λουκά. Αρκετά από αυτά χρησιµοποιούνται 
ακόµη και σήµερα είτε αυτοτελώς είτε ενσωµατωµένα σε άλλα υµνογραφικά κείµενα, 

όπως: 
1.Ο χαιρετισµός της Ελισάβετ στην Παρθένο Μαρία (Λουκ. 1,42): 

«Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξὶ 
καὶ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου». (τροπάριο της ευλογίας των άρτων) 

2. Η «ᾠδὴ τῆς Θεοτόκου» (Λουκ. 1,46-55 απάντηση της Θεοτόκου στην Ελισάβετ): 
«Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον, 

καὶ ἠγαλλίασεν ἐπ’ ἐµὲ τὸ πνεῦµα µου  

ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι µου. . .» (1
ο
 µέρος της στιχολογίας της θ΄ ωδής) 

3. Η «ᾠδὴ τοῦ Ζαχαρία» (Λουκ. 1, 68-69) 

«Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 

ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ» 

4. Η «ᾠδὴ τοῦ Συµεών»:  



«Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, 

κατὰ τὸ ρῆµά σου ἐν εἰρήνῃ. . .» 

5. Ο ύµνος των αγγέλων κατά τη νύκτα της Γεννήσεως (Λουκ. 2,14): 

« ∆όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ  

καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη 

ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία»  

(προοίµιο της δοξολογίας του όρθρου και του εσπερινού -εωθινή προσευχή) 

 

Β. Η επιλύχνιος ευχαριστεία(lumen Christi) 
1
  

Από τους αρχαιότερους ύµνους της Εκκλησίας είναι ο λεγόµενος «ύµνος του 

λυχνικού» ή «επιλύχνιος ευχαριστεία», που ψάλλεται και σήµερα στην ακολουθία του 

Εσπερινού και είναι, σύµφωνα µε την άποψη αρκετών ειδικών, το µόνο κείµενο που µας δίνει 
την εικόνα του τρόπου µε τον οποίο έψαλλαν οι χριστιανοί τους αρχαϊκούς ύµνους (Σχετικά 

βλ. και Θ. ∆ετοράκη, Βυζαντινή Θρησκευτική Ποίηση και Υµνογραφία, σ. 27). Το κείµενο 

στην αρχική του µορφἠ περιελάµβανε 2 πεντάστιχες στροφές και εφύµνιο στο τέλος της 
καθεµιάς, όπως φαίνεται παρακάτω. Στο παρελθὀν από παρερµηνεία χωρίου του Μ. 

Βασιλείου,  ο ύµνος εσφαλµένα αποδιδόταν στον µάρτυρα Αθηνογένη. Θεωρείται το 

πρώτο δείγµα χριστιανικής ποίησης ανεξάρτητης από βιβλικές εξαρτήσεις. 
 

       Μετάφραση 

(α' στροφή, 

ψάλτης) 
 

 

 

 

 

 (εφύµνιο, 

λαός) 
 

 

 

 

(β' στροφή, 

ψάλτης) 
 

 

 

 

 

(εφύµνιο, 

λαός) 

Φῶς ἱλαρόν  

ἁγίας δόξης  
ἀθανάτου Πατρός  
οὐρανίου, 

ἁγίου, µάκαρος, 
 Ἰησοῦ Χριστέ. 
 

Ἐλθόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύσιν,  

ἰδόντες φῶς ἑσπερινόν,  

ὑµνοῦµεν Πατέρα, Υἱὸν  

καὶ Ἅγιον Πνεύµα, Θεόν. 

 

 

Ἄξιόν σε  
ἐν πᾶσι καιροῖς  
ὑµνεῖσθαι  
φωναῖς ὁσίαις  
Υἱὲ Θεοῦ,  

ζωὴν ὁ διδούς. 

 

Ἐλθόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύσιν,  

ἰδόντες φῶς ἑσπερινόν,  

ὑµνοῦµεν Πατέρα, Υἱὸν  

καὶ Ἅγιον Πνεύµα, Θεόν. 

Χαρµόσυνο φως 
της αγίας δόξας 
του αθάνατου Πατέρα 

του ουράνιου, 

του αγίου, του ευλογηµένου, 

Ιησού Χριστέ. 
 

 

Ερχόµενοι προς την δύση του ηλίου 

αφού είδαµε το εσπερινό φως, 
υµνούµε τον Πατέρα, τον Υιό 

και το Άγιο Πνεύµα, (δηλαδή) τον 
Θεό. 

 

Είσαι άξιος 
σε όλους τος καιρούς 
να υµνείσαι 
από άγιες φωνές, 
Υιέ του Θεού, 

εσύ που δίνεις ζωή. 

 

Ερχόµενοι προς την δύση του ηλίου 

αφού είδαµε το εσπερινό φως, 
υµνούµε τον Πατέρα, τον Υιό 

και το Άγιο Πνεύµα, (δηλαδή) τον 
Θεό. 

 

Μετρική 

Είναι κείµενο γραµµένο σε ρυθµικό πεζό λόγο, γι’ αυτό και κάθε προσπάθεια 

να µελιστεί µε βάση τα αρχαία προσωδιακά µέτρα αντιµετωπίζει δυσκολίες. 

 

                                                 
1
 Έτσι το ονοµάζει ο Μ. Βασίλειος στη διατριβή του για το άγιο Πνεύµα, PG 32, 205. 



Γ. Κοινωνικοί ύµνοι της αρχαϊκής Εκκλησίας 
 Αλλιώς είναι γνωστοί ως «ευχαριστιακοί» ύµνοι. Βρέθηκαν σε όστρακα και 
παπύρους. Πρόκειται για ύµνους που ψάλλονταν κατά τη θεία κοινωνία, γραµµένοι 
σε γλώσσα απλή και εξέφραζαν «το αγνό φρόνηµα της αρχαίας χριστιανικής 
κοινωνίας». Ο αρχαιότερος από αυτούς βρέθηκε σε όστρακο του 3

ου
 αι. Αποτελείται 

από 6 ενδεκασύλλαβους και 2 εννεασύλλαβους στίχους ως επωδό: 

Ἄρτον οὐράνιον ἐδωκεν αὐτοῖς 
καὶ ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. 

Ἄρτον ἐλάβομεν εὐλογημένον, 

σῶμα Κυρίου καὶ αἷμα τίμιον. 
(Ποτήριον σωτήριον)

2
 

Ἔµψυχον πόσιν καὶ ἄρτον δεξάµενοι 
αἰνοῦµεν Θεὸν µεγάλα ποιοῦντα 

(ἐν πάσῃ τῇ γῇ). 

Αἰνεῖτε Θεὸν πάντες λαοὶ 
σῶµα λαβόντες καὶ αἷµα Χριστοῦ. 

 

 Στον 5
ο
 αιώνα ανάγεται ένας άλλος κοινωνικός ύµνος (πάπυρος P. Rainer 

19931). Είναι τεχνικότερος και αντιφωνικός (ίσως από τους αρχαιότερους στο είδος). 
Αποτελείται από 5 στροφές. Με εξείρεση την τελευταία στροφή που είναι τρίστιχη 

αλλά πιθανότατα αντιπροσωπεύει ένα µεταγενέστερο στάδιο επεξεργασίας, οι πρώτες 
τέσσερις στροφές είναι δίστιχες και κλείνουν µε ένα κοινό εφύµνιο «Ἰησοῦ Χριστέ, 
ἀµήν». Παρατηρείται στον ύµνο τάση προς την οµοτονία και την οµοιοκαταληξία και 
ο αριθµός των συλλαβών ανά στίχο είναι 13-15. Επιπλέον υπάρχει σε όλες τις 
στροφές κοινό εφύµνιο. 

Αἷµα τοῦ σαρκωθέντος 
ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου.   

Ἰησοῦ Χριστέ, ἀµήν. 

 

Αἷµα τοῦ γεννηθέντος 

ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου.   

Ἰησοῦ Χριστέ, ἀµήν. 

 

Αἷµα τοῦ φανέντος 

[ὡς ἐκβάλῃ δαίµονας].   

Ἰησοῦ Χριστέ, ἀµήν. 

 

Αἷµα τοῦ βαπτισθέντος 

ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπὸ τοῦ Προδρόµου [Ἰωάννου] 

Ἰησοῦ Χριστέ, ἀµήν. 

 

Αἷµα τοῦ προσενέγκαντος 

ἑαυτὸν θυσίαν <ἄµωµον> 

[ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν] 

Ἰησοῦ Χριστέ, ἀµήν. 

 

                                                 
2
 Ενδεχοµένως πρόκειται για µεταγενέστερες προσθήκες. Έτσι δικαιολογείται και το γεγονός ότι η 

ύπαρξή τους χαλαρώνουν την αρχιτεκτονική οργάνωση του ύµνου. 



 Η παρουσία του εφυµνίου αποτελεί ένδειξη ότι ο ύµνος ψαλλόταν αντιφωνικά 

και µπορεί ο χορός ή ο ψάλτης να έψαλλε µία µία τις στροφές, ενώ όλο µαζί το 

εκκλησίασµα επαναλάµβανε στο τέλος το κοινό εφύµνιο 

 

∆. Ύµνοι σωζόµενοι στις Αποστολικές ∆ιαταγές 

 Πρόκειται για λείψανα αρχαϊκής υµνογραφίας που σώζονται στις 
Αποστολικές ∆ιαταγές, του 4

ου
 αι., και οι οποίες απηχούν αρχαιότερη παράδοση: 

       Μετάφραση 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

Ὕµνος ἑωθινὸς3
 

 

∆όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ 

καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη 

ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. 

Αἰνοῦµέν σε, 
εὐλογοῦµέν σε, 
προσκυνοῦµέν σε,  
δοξολογοῦµέν σε, 
διὰ τὴν µεγάλην σου δόξαν. . . 

 

Ὕµνος ἕσπερινὸς 
Αἰνεῖτε παῖδες, Κύριον, 

αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα Κυρίου. 

Αἰνοῦµέν σε, 
ὑµνοῦµέν σε,  
εὐλογοῦµέν σε 
διὰ τὴν µεγάλην σου δόξαν. 

Κύριε βασιλεῦ 

ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ 

τοῦ ἀµώµου ἀµνοῦ,  

ὃς αἵρει τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου& 
σοὶ πρέπει αἶνος,  
σοὶ πρέπει ὕµνος, 
σοὶ δόξα πρέπει 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ 

ἐν Πνεύµατι τῷ παναγίῳ 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 

ἀµήν. 

 

 

∆όξα στον Θεό που βρίσκεται 
ψηλά και ειρήνη πάνω στη γη 

και χαρά στους ανθρώπους. 
Σε δοξάζουµε, 
σε ευλογούµε, 
σε προσκυνούµε, 
σε δοξολογούµε 
για τη µεγάλη σου δόξα. 

 

 

Παιδιά, δοξάζετε τον Κύριο, 

δοξάζετε το όνοµα του Κυρίου. 

Σε δοξάζουµε, 
σε υµνούµε,  
σε ευλογούµε, 
για τη µεγάλη σου δόξα. 

Κύριε βασιλεύ, 

Ο πατέρας του Χριστού,  

του τέλειου αρνιού, 

ο οποίος σηκώνει την αµαρτία 

του κόσµου. 

Σ’εσένα ταιριάζει ο έπαινος, 
σ’εσένα ταιριάζει ο ύµνος, 
σ’εσένα ταιριάζει η δόξα, 

στον Θεό και Πατέρα 

µέσω του Υιού 

µε το Πανάγιο Πνεύµα, 

στους αιώνες των αιώνων, αµήν. 

 

 Οι Αποστολικές ∆ιαταγές σώζουν και τον πολύ γνωστό «τρισάγιο ύµνο», που 

θεωρείται πιθανότατα ο παλαιότερος ελληνικός χριστιανικός ύµνος: 
Ἅγιος , ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαβαώθ, 

πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης Αὐτοῦ, 

εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ἀµήν. 

Ο ύµνος έχει δογµατική σηµασία καθώς αναφέρεται στις τρεις υποστάσεις και τη µία 

ουσία του Θεού. Αποτελεί ουσιαστικά διασκευή του ύµνου που άκουσε ο Ησαΐας να 

ψάλλουν οι άγγελοι του ουρανού (Ἠσ. 6,3). Κατά τον Klauser ενδέχεται ο ύµνος να 

                                                 
3
 Εωθινός είναι ο πρωινός. Σχετίζεται µε την  ακολουθία του Όρθρου. 



πέρασε στη χριστιανική θεία λειτουργία από την εβραϊκή Συναγωγή. Σύµφωνα µε τον 

Χρήστου, το αντίστοιχο χωρίο από τη Αποκάλυψη του Ιωάννη «Ἅγιος , ἅγιος, ἅγιος 
Κύριος ὁ Θεὸς ὁ Παντοκράτωρ, ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόµενος» (4,8) βοηθήσε να 

χρησιµοποιηθεί από πολύ νωρίς ο ύµνος του Ησαΐα στη χριστιανική λατρεία. 

Ονοµάζεται τρισάγιος λόγω της τριπλής χρήσης της λέξης άγιος που δηλώνει 
τα τρία πρόσωπα, την τριπλή υπόσταση του Θεού. Η λέξη Σαβαώθ είναι συριακής 
προέλευσης και µεταφράζεται Κύριος των δυνάµεων. 

 
Ε. ∆ιάφοροι άλλοι ύµνοι 
 Από τον 4

ο
 αιώνα µας σώζεται αποσπασµατικά ύµνος στον οποίο διακρίνονται 

ίχνη ακροστιχίδας. Ο ύµνος αποτελούνταν από τρίστιχες στροφές, των οποίων 

σώζονται µόνο οι 6 τελευταίες: 
Τὸν πλανώµενον ἄρνα 

ἐπ’ ὤµου λαβὼν 

σῇ ποίµνῃ ἑνώσας 
Υἱὸν νοµέα 

νῦν ἐπέγνων,  

νῦν ἔσχον 

νοµὴν πατρῳαν. . . 

Ὦ Λόγε Πατρὸς ἀπορρήτου 

σοὶ δόξα, κράτος 

εἰς τοὺς αἰῶνας. 
 Από το 6

ο
 αιώνα επιβιώνει ύµνος σε λειτουργική χρήση και σήµερα 

(ακολουθία του Μ. Αποδείπνου). Εκδόθηκε από τον Maas από πάπυρο του Λονδίνου. 

Έχει άρτια δοµή και απαρτίζεται από οξύτονα ενδεκασύλλαβα δίστιχα µε µορφή: 

υυ΄υυ΄υυυυ΄ (όπου υ=άτονο) 

Ἡ ἀσώµατος φύσις τῶν Χερουβὶµ 

ἀσιγήτοις σε ὕµνοις δοξολογεῖ. 
Ἑξαπτέρυγα ζῷα τὰ Σεραφὶµ 

ταῖς ἀπαύστοις φωναῖς σε ὑπερυψοῖ. 
Τῶν ἀγγέλων δὲ πᾶσαι αἱ στρατιαὶ 
τρισαγίοις σε ᾄσµασιν εὐφηµεῖ. . . 
 Προβλήµατα παρουσιάζει ένας άλλος ύµνος που χρονολογείται τον 6

ο
 αιώνα 

και ορισµένοι τον αποδίδουν στον Ρωµανό. Αποτελείται από 60 ενδεκασύλλαβους 
στίχους σε τονικό αναπαιστικό µέτρο µε µορφή: υυ΄υυ΄υυ΄υυ: 

∆εῦτε πάντες πιστοὶ προσκυνήσωµεν 

τὸν σωτῆρα Χριστὸν καὶ φιλάνθρωπον, 

τὸν δεσπότην καὶ µόνον ἀθάνατον, 

ὃν ὑµνοῦσιν Ἀγγέλων τὰ τάγµατα. . . 

 
Στ. Οι πρώτοι «κατά στίχον» ύµνοι 

Τον 5
ο
 αιώνα εµφανίζεται ένα νέο είδος ποίησης, οι κατά στίχον ύµνοι, οι 

οποίοι είναι γραµµένοι σε στίχους που έχουν σχεδόν τον ίδιο αριθµό συλλαβών και 
τείνουν προς την οµοτονία. Βάση του ποιήµατος είναι ο στίχος και όχι η στροφή. 

Σύµφωνα µε τον Maas πρόκειται για στίχους οι οποίοι γράφτηκαν πιθανότατα από 

µοναχούς, προκειµένου να εµπλουτιστούν οι ακολουθίες των µοναστηριών.  

Έχει επίσης διατυπωθεί η άποψη ότι οι κατά στίχον ύµνοι έχουν συριακή 

καταγωγή.  Για συριακούς ύµνους που δεν αποτελούνται από στροφές, αλλά από µια 

παράταξη στίχων πρώτος µίλησε ο Meyer (Anfang und Ursprung, 373). Κατόπιν ο 

Grimme στη µελέτη του για τα µέτρα του Εφραίµ του Σύρου (306;-373), µας 



πληροφόρησε για ύµνους του τελευταίου µε πολύ απλή κατασκευή, δηλαδή για 

ύµνους που στηρίζονται στην επανάληψη του ίδιου πάντα σύντοµου στίχου. Και είναι 
γνωστό ότι οι ύµνοι του Εφραίµ από πολύ νωρίς κυκλοφόρησαν σε ελληνικές 
µεταφράσεις. Πολλοί µάλιστα έχουν παρατηρήσει επίσης οµοιότητες ανάµεσα στις 
έµµετρες οµιλίες του Εφραίµ και τους ελληνικούς «κατά στίχον» ύµνους. 
Χαρακτηριστική περίπτωση αποτελεί η έµµετρη οµιλία του που επιγράφεται «Πένθος 
τῇ Κυριακῇ Ἑσπέρας», που αποτελείται από 184 στίχους  γραµµένους σε µια ποικιλία 

µέτρων.  

 



Το κοντάκιο 

Το κοντάκιο είναι µια έµµετρη οµιλία µε στόχο τη διαπαιδαγώγηση των 

πιστών. Τα πρώτα κοντάκια ήταν δογµατικού περιεχοµένου και πρέπει να ψάλλονταν 

µετά την ανάγνωση της ευαγγελικής περικοπής αντί οµιλίας. Υποθέτουµε ότι 
αργότερα εισήχθησαν και τα κοντάκια που αφορούσαν πρόσωπα αγίων και 
προορίζονταν για την ηµέρα της µνήµης τους στον όρθρο.  

 

Ο όρος «κοντάκιον» 

 Ο όρος κοντάκον φαίνεται ότι δεν χρησιµοποιήθηκε αρχικά για να 

προσδιοριστεί το νέο είδος. Χαρακτηριστικά  ο Ρωµανός ο µελωδός, ο κατεξοχήν 

ποιητής κοντακίων δεν χρησιµοποιεί ποτέ τον όρο και αντί αυτού χρησιµοποιεί 
άλλους προσδιορισµούς όπως αἶνος, ὕµνος, ψαλµός, ἔπος, προσευχή, θρῆνος, ᾠδή 

κλπ. Σε µεταγενέστερους χρόνους, αλλά και σήµερα ο όρος χρησιµοποιήθηκε για να 

δηλωθεί µόνο το προοίµιο των κοντακίων. 

Ο όρος κοντάκιο µε τη σηµασία του ύµνου απαντά τον 9
ο
 µε 10

ο
 αιώνα. Την 

εποχή αυτή οργανώνονται και οι πρώτες συλλογές  αρχαίων κοντακίων σε 
χειρόγραφα που ονοµάζονται  κοντακάρια. 

 Για την προέλευση του όρου κοντάκιον υπάρχουν οι εξής θεωρἰες: 
α. Προέρχεται από το βυζαντινό «κοντός» και δηλώνει την περίληψη του ύµνου, 

γι’αυτό το λόγο και προσδιορίζει κυρίως το προοίµιο 

β. Ίσως πήρε το όνοµά του από το ξύλινο στέλεχος, στο οποίο περιτυλισσόταν η 

µεµβράνη (κόνταξ – κοντάκιον).  

γ.  Στη βυζαντινή γλώσσα, ιδιαίτερα στη διπλωµατική ορολογία, κοντάκιο σηµαίνει 
το βιβλίο που περιελάµβανε αντίγραφα των επίσηµων εγγράφων (υπήρχε και 
οφφίκιο: ο άρχων των κοντακίων). Σύµφωνα µε αυτή την άποψη ο όρος δήλωνε το 

βιβλίο που περιελάµβανε τους διαφόρους ύµνους που χρησιµοποιούνταν στη θεία 

λειτουργία. 

 

Προέλευση και εξέλιξη του κοντακίου 

Η πενιχρή παράδοση πρώιµων κοντακίων δε µας επιτρέπει να προσδιορίσουµε 
χρονικά τη γένεση του νέου αυτού ποιητικού είδους και οι σχετικές µαρτυρίες που 

µας έχουν σωθεί είναι πολύ µεταγενέστερες. Από τα λιγοστά πάντως λείψανα 

πρώιµων κοντακίων υποθέτουµε ότι το νέο ποιητικό είδος γνώρισε διάφορα 

µεταβατικά στάδια. Προδροµικές µορφές του κοντακίου πιστοποιούνται ήδη τον 4ο 

αιώνα. ∆ύο τέτοιοι ύµνοι, γνωστοί µε την αρχική τους φράση Ἄισµα καινόν και 
Ἐθήρευσάν µε οἱ ἄνοµοι, παρουσιάζουν µερικά από τα βασικά χαρακτηριστικά των 

κοντακίων. Αποτελούνται από στροφές που συνδέονται µε αλφαβητική ακροστιχίδα 

και κοινό εφύµνιο. Ακόµη και το προοίµιο φαίνεται ότι ήταν ήδη εν χρήσει.  
Ως πρόδροµη µορφή του κοντακίου αναφέρεται και το Παρθένιον του 

Μεθοδίου Πατάρων, 2 αιώνες πριν, γιατί παρουσιάζει τα εξωτερικά χαρακτηριστικά 

του, 24 στροφές που συνδέονται µε αλφαβητική ακροστιχίδα, κοινό εφύµνιο, 

ηθικοδιδακτικό χαρακτήρα κλπ 

Ένα από τα πολύ πρώιµα στάδια του κοντακίου αποτελούν δύο ύµνοι, ένας 
στους πρωτοπλάστους και ένας στον χαµένο παράδεισο. Και οι δύο έχουν προοίµιο 

σε διαφορετικό µετρικό σχήµα και το πρώτο εκτείνεται σε 24 στροφές που 

συνδέονται µεταξύ τους µε αλφαβητική ακροστιχίδα και κοινό εφύµνιο, ενώ το 

δεύτερο εκτείνεται σε 22 στροφές που συνδέονται µεταξύ τους µε ονοµαστική 

ακροστιχίδα (Εις τον Πρωτόπλαστον Αδάµ, και κοινό εφύµνιο. 



Κατά το 2
ο
 µισό του 5

ο
 αιώνα το κοντάκιο φαίνεται να παίρνει µια πιο 

πολύπλοκη µορφή, για να φτάσει στην ακµή του τον 6
ο
 αιώνα µε τον Ρωµανό τον 

Μελωδό. Ακόµη και η ίδια η εµφάνιση του κοντακίου συνδέεται µε το όνοµα του 

Ρωµανού. Ας δούµε όµως τις κυριότερες θεωρίες σχετικά µε τη γένεση και τον 

δηµιουργό του κοντακίου: 

 

Α. Σύµφωνα µε ορισµένους ευρετής του είδους ήταν ο Ρωµανός ο Μελωδός. Ο 

πρώτος για τον οποίο γνωρίζουµε ότι απέδωσε την πατρότητα του κοντακίου στον 

Ρωµανό ήταν τον 14
ο
 αιώνα ο Νικηφόρος Κάλλιστος Ξανθόπουλος, ο οποίος απλά 

συµφωνεί µε τη συναξαριακή και µοναστική παράδοση της Εκκλησίας. Αρκετοί είναι 
οι µελετητές που συµφωνούν µαζί του, όπως ο Krypiaskiewicz, o Tilyard, o Wellesz, 

ο Ευστρατιάδης, ο Τωµαδάκης κ.ά. 

 

Β. Μια δεύτερη άποψη υποστηρίζει τη συριακή προέλευση του κοντακίου, το οποίο 

µεταλαµπαδεύτηκε στο Βυζάντιο µε το Ρωµανό, ο οποίος ήταν ελληνοσύρος. Την 

άποψη αυτή υποστήριξαν οι Meyer, Wewhofer, Maas,, Trypanis και Grosdidier de 

Matons. Οι παραπάνω στηρίχθηκαν στη µορφική οµοιότητα του κοντακίου του 

Ρωµανού Στη ∆ευτέρα Παρουσία µε µια έµµετρη οµιλία του Εφραίµ του Σύρου, ο 

οποίος ήταν διάσηµος για τις έµµετρες οµιλίες του (memre). Επιπλέον αξίζει να 

παρατηρήσουµε ότι οι συριακοί ύµνοι madrasha kai sugitha παρουσιάζουν οργάνωση 

παρόµοια µε εκείνη του κιοντακίου, καθώς εµφανίζουν στροφές, ακροστιχίδα και 
εφύµνιο, αλλά και διάλογο, συχνό στα κοντάκια του Ρωµανού. 

 

Γ. Μια τρίτη άποψη, κατά βάση ελληνικής προελεύσεως, κυρίως θεολόγων 

(Χρήστου, Φυτράκης κ.ά.), υποστηρίζει ότι το κοντάκιο είναι καθαρά ελληνικό 

δηµιούργηµα, µετεξέλιξη του πρωτοχριστιανικού ύµνου. 

 

Η αλήθεια πρέπει να βρίσκεται κάπου στη µέση και θα πρέπει να δεχτούµε ότι η 

συριακή παραγωγή γονιµοποίησε στοιχεία της ελληνικής παράδοσης που προϋπήρχαν 

και µε αυτόν τον τρόπο προέκυψε το κοντάκιο. Εδώ ας θυµηθούµε ότι ως προς την 

οργάνωση των στροφών το Παρθένιον  του Μεθοδίου Πατάρων (3
ος

 αι.), που 

προσφέρει µια δοµή µε στροφές, ακροστιχίδα και εφύµνιο, θα µπορούσε να θεωρηθεί 
προάγγελος του κοντακίου. Εξάλλου ορισµένοι, όπως ο P. Maas, θεωρούν το 

Παρθένιον κοντάκιο. 

 Έµµετρη µορφή παρουσιάζει και η οµιλία του Μελίτωνος Σάρδεων στο 

Πάσχα, του 2
ου

 αιώνα, ενώ η οµιλία του πατριάρχη Πρόκλου Στον Ευαγγελισµό της 
Θεοτόκου παρουσιάζει α) διάλογο σε έµµετρη µορφή, β) σχηµατίζει ακροστιχίδα και 
γ) τάση οµοιοκαταληξίας (Μητσάκης, σελ. 185). 

 Χαρακτηριστικά αναφέρει ο Κ. Μητσάκης: «Το κοντάκιο συνιστά τυπικό 

προϊόν α) των ιδιαίτερων συνθηκών που επικράτησαν στην ελληνίζουσα Ανατολή 

µετά την εξάπλωση του υπερεθνικού χριστιανισµού, β) του λογοτεχνικού εκείνου 

συγκρητισµού των πρώτων χριστιανικών αιώνων, οι οποίοι γενικά χαρακτηρίζονται 
από µια πολύ ισχυρή τάση που επενεργεί προς δύο αντίρροπες κατευθύνσεις, τον 

βαθµιαίο εξελληνισµό του Χριστιανισµού και παράλληλα τον εκχριστιανισµό του 

ελληνικού πνεύµατος (Μητσάκης, Βυζαντινή Υµνογραφία, 180). 

 

 

Μορφολογικά χαρακτηριστικά του κοντακίου 

Το κοντάκιο αποτελείται από 2 άνισα µέρη: το προοίµιο και τους οίκους. Στο 

προοίµιο, το οποίο σπάνια ονοµάζεται κουκούλιο ή κουβούκλειο ή κοντάκιο, δίνεται 



το θεµατικό αντικείµενο του ύµνου και αποτελεί περίληψή του. Το προοίµιο 

θεωρείται καθαρά βυζαντινή προσθήκη στο κοντάκιο. Εικάζεται µάλιστα ότι τα 

πρώτα κοντάκια δεν είχαν προοίµιο και τη θέση που πήρε το προοίµιο την είχε το 

εφύµνιο (προοίµιο – κουκούλιο, εφύµνιο – κουκούλιο). Ορισµένα κοντάκια έχουν 

περισσότερα του ενός προοίµια, για την γνησιότητα των οποίων δεν µπορεί κανείς να 

αποφανθεί µε βεβαιότητα. Μερικά από αυτά φαίνονται να προέρχονται από το χέρι 
του ίδιου ποιητή, ενώ άλλα είναι νόθες παρεµβολές και είναι κατά κανόνα προσόµοια 

άλλων γνωστών προοιµίων. Κάποια κοντάκια έχουν 2 ιδιόµελα προοίµια. Αυτό 

συνήθως φανερώνει την προσπάθεια του υµνογράφου ή κάποιου µεταγενέστερου 

διασκευαστή να προσαρµόσει το κοντάκιο στην επικαιρότητα. Χαρακτηριστική η 

περίπτωση του προοιµίου του Ακαθίστου Τὸ µυστικῶς προσταχθὲν λαβὼν ἐν γνώσει 
το οποίο αντικαταστάθηκε µε το γνωστό Τῇ ὑπερµάχῳ συνδέοντας τον ύµνο µε τα 

ιστορικά γεγονότα του 626. 

Το κύριο σώµα του κοντακίου απαρτίζει ένα σύστηµα στροφών που 

ονοµάζονται οίκοι. Ο όρος «οίκος» κληροδοτήθηκε από την εβραϊκή ή τη συριακή 

υµνογραφία, όπου απαντά ο όρος "baitha", που σηµαίνει αφενός την "οικοδοµή" και 
αφετέρου δηλώνει τη "στροφή". Το ίδιο ισχύει και για την ιταλική λέξη "stanza". Ο 

αριθµός των οίκων κυµαίνεται συνήθως µεταξύ 18 και 24. Όλες οι στροφές είναι 
όµοιες µεταξύ τους και ακολουθούν ως ποιητικό και µουσικό πρότυπο τον πρώτο 

οίκο. Αντίθετα η στιχουργική δοµή του προοιµίου είναι εντελώς διαφορετική. 

Το προοίµιο και οι οίκοι συνδέονται µεταξύ τους µε κοινό εφύµνιο ή  

ανακλώµενο, πράγµα που σηµαίνει ότι η τελευταία φράση του προοιµίου και των 

οίκων είναι κοινή. Η παρουσία διαφορετικού εφυµνίου µεταξύ προοιµίου και οίκων 

είναι ένδειξη ότι το προοίµιο δεν είναι γνήσιο. Επίσης συνδέονται µε τον ίδιο 

µουσικό ήχο, καθώς το προοίµιο και οι οίκοι µελίζονται στον ίδιο ήχο της 
εκκλησιαστικής  µουσικής. Η στροφή που χρησιµεύει ως µετρικό και µουσικό 

υπόδειγµα συνήθως ονοµάζεται ειρµός. 
Ο αριθµός των οίκων ποικίλλει κατά κοντάκιο. Στην εποχή του Ρωµανού που 

αντιπροσωπεύει την ακµή του είδους, ο αριθµός των οίκων συνήθως κυµαίνεται 
µεταξύ 18 και 24, αλλά υπάρχουν και κοντάκια µε µικρότερο και µεγαλύτερο αριθµό 

οίκων. Κάθε οίκος µπορεί να αποτελείται από 3-13 στίχους. 
Συχνά αναφέρεται ότι ένα κοντάκιο πρέπει κανονικά να τερµατίζει µε έναν 

οίκο που περιέχει προσευχή. Η προσευχή, που αποτελεί κατά κάποιον τρόπο τον 

επίλογο στο κάθε κοντάκιο, διακρίνεται εύκολα από το υπόλοιπο κοντάκιο, γιατί 
συνήθως αρχίζει µε µια προσφώνηση προς τον Χριστό ως υιό του Θεού. Επίσης 
υπάρχουν κοντάκια που κλείνουν µε µια στροφή που περιέχει νουθεσία προς το 

ακροατήριο. Παρατηρείται λοιπόν ότι η τελική στροφή ενός κοντακίου µε τις 
παραινέσεις ή την προσευχή ακολουθεί πιστά τα αντίστοιχα έργα της χριστιανικής 
ρητορικής που κλείνουν µε ανάλογο επίλογο, φανερώνοντας την επίδραση που 

άσκησε η βυζαντινή οµιλητική στη διαµόρφωση του κοντακίου. 

Ένα ακόµη χαρακτηριστικό των κοντακίων είναι η ακροστιχίδα µέσω της 
οποίας συνδέονται µεταξύ τους οι στροφές των οίκων. Στην ακροστιχίδα δεν µετέχει 
το προοίµιο. Η ακροστιχίδα σχηµατίζεται µε τα αρχικά γράµµατα του πρώτου στίχου 

όλων των οίκων και είναι είτε αλφαβητική, αν σχηµατίζει τα 24 γράµµατα του 

αλφαβήτου ευθέως ή αντιστρόφως, είτε σχηµατίζει σύντοµη φράση σχετική µε τον 

ύµνο ή τον ποιητή (ονοµαστική ακροστιχίδα). Για παράδειγµα ο Ακάθιστος Ύµνος 
έχει αλφαβητική ακροστιχίδα, ενώ το κοντάκιο στη Γέννηση του Χριστού του 

Ρωµανού έχει ακροστιχίδα «Τοῦ ταπεινοῦ Ρωµανοῦ ὕµνος». Μερικές φορές όµως 
περιέχει απλώς µια ένδειξη του περιεχοµένου (πχ. εις τον Χρυσόστοµον) ή ένα 

χαρακτηρισµό του ποιήµατος (πχ. αίνος). Επιπλέον η ακροστιχίδα των κοντακίων 



είναι πεζή, ενώ αντίθετα η ακροστιχίδα του κανόνα είναι σχεδόν πάντα έµµετρη. 

Όσον αφορά την προέλευσή της είναι βέβαιο ότι τη γνώριζαν οι αρχαίοι έλληνες 
συγγραφείς, από τους οποίους πιστεύεται ότι την παρέλαβαν οι λογοτεχνίες της 
Ανατολής.  

Η ύπαρξη ακροστιχίδας αποτελεί την εγγύηση για την γνησιότητα ή την 

ακεραιότητα του έργου, καθώς το προστατεύει από µεταγενέστερες επεµβάσεις. 
Το κοντάκιο ακµάζει τον 6

ο
 και 7ο αιώνα, φτάνοντας στο απώγειό του τον 6

ο
 

αιώνα µε την υµνογραφία του Ρωµανού του Μελωδού. 

 

∆ιαίρεση των κοντακίων 

 Με βάση το περιεχόµενο διακρίνουµε τις εξής κατηγορίες: 
Α. Βιβλικά ή δογµατικά ή διδακτικά: Σ’ αυτήν την κατηγορία ανήκουν όσα 

αναφέρονται σε πρόσωπα και θέµατα της Βίβλου, που αναφέρονται σε γεγονότα και 
πρόσωπα της Βίβλου που αποτελούν προτυπώσεις του Ιησού, αλλά και στη ζωή του 

Ιησού, όπως τα κοντάκια στη θυσία του Αβράαµ, στον Νώε, στους Τρεις Παίδας εν 

καµίνω, στην Γέννηση του Χριστού, στα θαύµατα, στη Σταύρωση, στην Ανάσταση 

κ.ά. Ο ποιητής αναπτύσσει µε ελευθερία το θέµα του, χωρίς όµως να αποµακρύνεται 
από το πλαίσιο του ορθόδοξου δόγµατος, εξαίροντας τα διδακτικά στοιχεία και 
υπερασπίζοντας έτσι συχνά το ορθόδοξο δόγµα από τις αιρετικές παρερµηνείες. 
Β. Αγιολογικά ή πανηγυρικά (εγκωµιαστικά): Αναφέρονται στους βίους και στις 
πράξεις των αγίων, µε στόχο να αποτελέσουν πρότυπα αρετής και χριστιανικού βίου. 

Τα κοντάκια της κατηγορίας αυτής θεωρείται ότι ανήκουν στην εποχή της παρακµής 
του είδους, µολονότι αγιολογικά κοντάκια γράφονταν και την εποχή του Ρωµανού. 

Μάλιστα ο ίδιος ο Ρωµανός έγραψε 16 τουλάχιστον αγιολογικά κοντάκια. 

Γ. Περιστασιακά ή «επ΄ ευκαιρία»: Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει τα κοντάκια που 

αναφέρονται σε περιστάσεις του βίου (πολέµους, συµφορές, θεοµηνίες κ.ο.κ.), ή 

απευθύνονται σε συγκεκριµένο ακροατήριο (π.χ. µοναχούς). Ο Ρωµανός γνωρίζουµε 
επί παραδείγµατι ότι έγραψε κοντάκιο για τη στάση του Νίκα, για τα πρώτα εγκαίνια 

του ναού της αγίας Σοφίας και κοντάκιο «Εἰς ἕκαστον σεισµὸν καὶ ἐµπρυσµόν». Στο 

σηµείο αυτό πρέπει να προστεθεί ότι υπάρχουν και κοντάκια που παρουσιάζουν έναν 

µικτό χαρακτήρα. 

 

Κοντάκια ιδιόμελα και προσόμοια 
 Με βάση τη µετρική και το µέλος (µορφή) τα κοντάκια διακρίνονται σε 
ιδιόµελα και προσόµοια.  

Τα ιδιόµελα κοντάκια είναι τα κοντάκια εκείνα που έχουν τη δική τους 
µουσική και δικό τους µετρικό σχήµα, δεν εξαρτώνται δηλαδή από κάποιο πρότυπο, 

αλλά είναι πρωτότυπες ποιητικές και µουσικές συνθέσεις. Ιδιόµελα µπορεί να είναι το 

προοίµιο και οι οίκοι ή µόνο το προοίµιο.  

Τα προσόµοια κοντάκια ακολουθούν µουσικά και µετρικά κάποιο άλλο 

προγενέστερο πρότυπο. Τα προσόµοια κοντάκια ισοσυλλαβούν και οµοτονούν µε το 

πρωτότυπο. Στους τίτλους των προσοµοίων σηµειώνεται πάντοτε η ένδειξη του 

πρωτοτύπου, µε τις λέξεις «Προς το . . .», ώστε να γνωρίζει ο ψάλτης σύµφωνα µε 
ποιο ιδιόµελο κοντάκιο θα ψάλλει. 
 

Η γλώσσα των κοντακίων 

 Στα κοντάκια η γλώσσα είναι απλή και κατανοητή, σχεδόν δηµώδης. Θα 

λέγαµε ότι η γλώσσα των κοντακίων πλησιάζει την απέριττη και ανεπιτήδευτη 

γλώσσα των συναξαρίων. Εντούτοις δεν απουσιάζουν και οι σπάνιες ποιητικές ή 



ρητορικές λέξεις, ανάλογα φυσικά πάντοτε µε την παιδεία και την πνευµατική 

συγκρότηση του ποιητή. 

Μετρική των κοντακίων 

Ο προσδιορισµός της µετρικής κατασκευής των κοντακίων απασχόλησε τους 
µελετητές για πολλούς αιώνες. Το πρώτο σηµαντικό βήµα προς την επίλυση του 

προβλήµατος οφείλεται κυρίως στον καρδινάλιο J.B. Pitra, ο οποίος στο έργο του 

Hymnographie de l’ eglise greque (1867) υποστήριξε ότι η βυζαντινή υµνογραφία 

διέπεται από δικούς της απαράβατους µετρικούς κανόνες, της ισοσυλλαβίας και της 
οµοτονίας, και έδειξε ότι κάθε ύµνος έχει συντεθεί κατά το µουσικό και µετρικό 

υπόδειγµα που φέρει ο ειρµός. Η άποψη αυτή αναφέρεται πρώτη φορά ρητά από τον 

Θεοδόσιο τον Γραµµατικό (8
ος

-9
ος

 αι.) ο οποίος αναφέρει ρητά πως πρωταρχικό 

στοιχείο της µετρικής των ύµνων είναι η ισοσυλλαβία και η οµοτονία. Η απάντηση 

όµως αυτή δεν ήταν απόλυτα ικανοποιητική, λόγω της ύπαρξης αρκετών 

παραβιάσεων. 

Οι παραβάσεις των κανόνων της ισοσυλλαβίας ή της οµοτονίας ήταν πολύ 

συχνές. Η εξήγηση δόθηκε µε τη λεγόµενη θεωρία της τονής, σύµφωνα µε την οποία 

η µουσική εκτέλεση του ύµνου διορθώνει την υπέρβαση ή την έλλειψη των 

συλλαβών και αποκαθιστά την ισοχρονία στο στίχο. Τη θεωρία αυτή θεµελίωσε 
θεωρητικά ο H. Gaisser και εκπροσώπησε στην Ελλάδα κυρίως ο Ν. Τωµαδάκης. 
Αναφέρει ο Gaiser στο άρθρο του µε τίτλο “Les heirmoi de Paques dans l’ office 

grec” (1903): «Ο ρυθµός των ελληνικών ύµνων είναι ρυθµός µουσικός. Το µουσικό 

στοιχείο που εδώ µπαίνει σε ενέργεια είναι η διάρκεια που µπορεί να δώσει η 

µουσική σε µια συλλαβή, ώστε να την κάνει να καταλαµβάνει καµία φορά το χρόνο 

ενός ολόκληρου πόδα. Αυτή είναι η λεγόµενη τονή των αρχαίων µετρικών…». 

Πρόκειται δηλαδή για µια θεωρία που προωθεί την ισοχρονία.  

Βέβαια ο Gaiser και ο Τωµαδάκης υποστήριξαν τη θεωρία της τονής σε τέτοιο 

βαθµό ώστε να µειώνουν τη σηµασία της ισοτονίας και ισοσυλλαβίας. Τα πορίσµατα 

όµως της βυζαντινής έρευνας αποδεικνύουν ότι στην περίοδο των κοντακίων όσο και 
στην αρχή της περιόδου του κανόνα η βυζαντινή µουσική ήταν συλλαβική, δηλαδή σε 
κάθε συλλαβή του ποιητικού κειµένου αντιστοιχούσε µια µόνο µουσική νότα. 

Λειτουργική θέση και Μουσική εκτέλεση του κοντακίου 

 Πολλή συζήτηση έχει προκαλέσει η θέση του κοντακίου στην τάξη της 
λατρείας και ο τρόπος της µουσικής του εκτέλεσης. Σήµερα το κοντάκιο 

αναγιγνώσκεται στην ακολουθία του Όρθρου µετά την ς΄ ωδή του κανόνα και πριν το 

συναξαριακό υπόµνηµα της ηµέρας «Κοντάκιον και Οίκος». Πρόκειται για το 

προοίµιο και τον πρώτο οίκο αρχαίων κοντακίων, που επιβίωσαν χωρίς να ψάλλονται. 
Επίσης µόνο το προοίµιο των κοντακίων ψάλλεται κατά τη Θεία Λειτουργία, πριν 

από την ανάγνωση του Αποστόλου. 

Κατά την εποχή ωστόσο της ακµής του το κοντάκιο ως έµµετρη οµιλία, 

έχουµε ενδείξεις ότι εκτελούνταν αµέσως µετά την ανάγνωση της ευαγγελικής 
περικοπής, σύµφωνα µε µια παλιά συνήθεια της εβραϊκής Συναγωγής να ακολουθεί η 

οµιλία την ανάγνωση της Γραφής. Πολλές τέτοιες ενδείξεις µας παρέχει ο Ρωµανός 
στα κοντάκιά του: 



Τῆς τοῦ Χριστοῦ παραβολῆς τῆς ἐν εὐαγγελίοις, 

ἀκούοντες µὴ πάρεργον σχῶµεν ταύτην, ἣν ὁ Λουκᾶς διηγεῖται 

     ἀλλὰ πίστει ζητήσωµεν… 

     Ρωµανός, 27.α.1-2. 

Όσον αφορά στα αγιολογικά κοντάκια τα πράγµατα φαίνεται να είναι πιο 

σύνθετα. Ο Maas υποστήριξε ότι αυτά πήραν τη θέση των παλιών αγιολογικών 

εγκωµίων σε πεζό λόγο. Αντίθετα ο Τωµαδάκης θεωρεί ότι τα κοντάκια πήραν τη 

θέση των συναξαρίων στον όρθρο, γεγονός που δε φαίνεται να βρίσκεται µακριά από 

την πραγµατικότητα. Πιθανώς σε µεταγενέστερη εποχή µετά την ανάγνωση της 
ευαγγελικής περικοπής να εκτελούνταν και αγιολογικά κοντάκια, σχετικά µε τον 

εορταζόµενο εκείνη την ηµέρα άγιο, µε στόχο να καταστήσει ο υµνογράφος τον άγιο 

παράδειγµα προς µίµηση. Ο σκοπός δηλαδή του κοντακίου ήταν διδακτικός. 

Η πληροφορία του Νικηφόρου Κάλλιστου Κανθόπουλου ότι το κοντάκιο 

ψαλλόταν από άµβωνος µετά την 6
η
 ωδή του κανόνα, αντανακλά µεταγενέστερη 

παράδοση της Εκκλησίας, παράδοση µιας επιχής που ο κανόνας είχε υποσκελίσει στη 

χρήση το κοντάκιο. Πάντως σε κάθε περίπτωση ιδιαίτερα σηµαντική είναι η 

πληροφορία για την από του άµβωνος εκτέλεση του κοντακίου, καθώς ο άµβωνας 
ήταν το κέντρο της υµνολογικής δραστηριότητας στον χριστιανικό ναό. 

Ο τρόπος της µουσικής εκτέλεσης του κοντακίου δε µας είναι δυστυχώς 
γνωστός και υπάρχει µεγάλη διχογνωµία µεταξύ των µελετητών. Ο Α. Παπαδόπουλος 
Κεραµεύς υποστήριζε την άποψη ότι από το κοντάκιο ψαλλόταν µόνο το προοίµιο 

ενώ οι οίκοι «χῦµα συνανεγινώσκοντο µεγαλοφώνως ἐν τῷ µέςῳ τῆς ἐκκλησίας ἢ ἐπ’ 

ἄµβωνος». Μεταγενέστεροι µελετητές υποστήριξαν ότι µαζί µε το προοίµιο 

ψαλλόταν και ο πρώτος οίκος. Ο Petit υποστήριξε ότι όλο το κοντάκιο διαβαζόταν 

και µόνο το εφύµνιο που το επαναλάµβανε ο χορός ήταν µια περίτεχνη µουσική 

φράση. Πάντως σήµερα η επικρατέστερη άποψη είναι ότι το κοντάκιο ψαλλόταν, 

όπως υποστήριξαν οι Wellesz και de Matons. Στηριζόµενος στην άποψη αυτή ο 

∆ετοράκης υποστήριξε είναι πολύ πιθανό ολόκληρο το κοντάκιο να ψαλλόταν, όπως 
περίπου σήµερα ο Ακάθιστος Ύµνος, από τον ιερέα, και µόνο το εφύµνιο 

επαναλάµβανε ο χορός των ψαλτών ή το εκκλησίασµα. Την άποψή του αυτή την 

στηρίζει στις ενδείξεις των τίτλων των κοντακίων και στις ακροστιχίδεδς, στις οποίες 
συχνά το κοντάκιο αναφέρεται ως «ψαλµός», αλλά και στην ύπαρξη στα χειρόγραφα 

πάντοτε της ένδειξης του ήχου στον οποίο ψάλλεται το κοντάκιο. 

Όµως ψαλλόταν από χορό ή από έναν µόνο εκτελεστή και τι είδους ήταν η 

µουσική που το συνόδευε; 

Ο ρόλος του ως έµµετρης οµιλίας καθόριζε και τη µελισµατική µουσική 

εκτέλεση, έτσι ώστε να υποβοηθεί και όχι να εµποδίζει την κατανόηση. Για να µην 

τραβάει πολύ σε µάκρος αποκλείεται να ψαλλόταν από χορό και αποκλείεται επίσης 
η µελισµατική µουσική. Πρέπει να ψαλλόταν από έναν µόνο εκτελεστή και η 

µουσική του πρέπει να πλησίαζε τη µελωδική απαγγελία (recitativo). 



Για την µουσική καθαυτό µόνο εικασίες µπορούµε να κάνουµε, καθώς τα 

παλαιότερα µουσικά χειρόγραφα ανάγονται στον 13
ο
 αιώνα, εποχή κατά την οποία η 

παρασηµαντική είχε αλλάξει από την εποχή την οποία εξετάζουµε. Ωστόσο, 

µπορούµε µε βεβαιότητα να πούµε ότι η µελωδία του κοντακίου ήταν γραµµένη 

σύµφωνα µε έναν από τους οκτώ ήχους της βυζαντινής µουσικής, ενώ τα 

περισσότερα κοντάκια απαντούν σε ήχο α΄, πλάγιο β΄ και πλάγιο δ΄. 

  
Τα κοντακάρια 

 Τα κοντάκια παραδίδονται είτε στα έντυπα λειτουργικά βιβλία, κυρίως τα 

προοίµια και οι πρώτοι οίκοι, είτε σε χειρόγραφες συλλογές. Οι χειρόγραφες αυτές 
συλλογές κοντακίων ονοµάζονται κοντακάρια. Τα κοντακάρια καταρτίστηκαν την 

εποχή που τα κοντάκια δεν ήταν πια σε λειτουργική χρήση, µε αποτέλεσµα να 

υπάρχει κίνδυνος να χαθούν πολλά τέτοια αξιόλογα υµνογραφικά κείµενα. Τα 

κοντακάρια φυσικά διαφέρουν µεταξύ τους γιατί καταρτίστηκαν µε βάση τις 
προθέσεις του συλλογέα. Συνήθως τα κοντακάρια καταρτίζονται κατά τη σειρά του 

εορτολογίου (για τις ακίνητες και κινητές γιορτές). Τα αρχαιότερα σωζόµενα 

κοντακάρια ανάγονται στον 10
ο
 αιώνα και βρίσκονται σε βιβλιοθήκες σηµαντικών 

µονών του Αγ. Όρους, της Πάτµου, του Σινά κλπ. Τα σηµαντικότερα είναι: 
1. Ο κώδικας Athous Vatopediou 1041 (10

ος
-11

ος
 αι.), ο οποίος περιέχει 23 

πλήρης ύµνους του Ρωµανού και αποσπάσµατα άλλων 15, που αναφέρονται 
σε ακίνητες εορτές. 

2. Ο κώδικας Athous Lavrae Γ 27 (10
ος

-11
ος

 αι.). Ίσως γράφτηκε στη 

Θεσσαλονίκη. ∆υστυχώς είναι ακέφαλος και έχουν εκπέσει πολλά φύλλα του. 

3. Ο κώδικας Athous Lavrae Γ 28 (11
ος

 αι.) είναι επίσης ακέφαλος. 
Περιλαµβάνει κοντάκια από την Ύψωση του Τιµίου Σταυρού ως την Μεγάλη 

Τετάρτη. 

4. Οι κώδικες Patm. Gr. 212 (11
ος

 αι.) και 213 (11
ος

 αι.). Αποτελούν πολύτιµα 

χειρόγραφα για την παράδοση των έργων του Ρωµανού. Αποτελούν 
ουσιαστικά τους 2 τόµους µιας συλλογής. Ο πρώτος περιέχει κοντάκια των 

ακίνητων εορτών και ο δεύτερος των κινητών. Ο πρώτος σώζει 33 πλήρη 

κοντάκια του Ρωµανού και αποσπάσµατα άλλων δύο, ενώ ο δεύτερος 45 

πλήρη κοντάκια και ένα απόσπασµα µε το όνοµα του Ρωµανού στην 

ακροστιχίδα. Και τα δύο κοντακάρια είναι κολωβά και ακέφαλα. 

5. Ο κώδικας Corsinianus 366 (11
ος

 αι.), ο οποίος προέρχεται από τη µονή της 
Κρυπτοφέρρης και ονοµάζεται επίσης «Κορσινιανόν Τροπολόγιον». Περιέχει 
23 πλήρεις ύµνους του Ρωµανού και αποσπάσµατα από 13 άλλους. Ο κώδικας 
αυτός απετέλεσε τη βάση της έκδοσης του Pitra. Περιλαµβάνει κοντάκια τόσο 

για κινητές όσο και ακίνητες εορτές. 
6. Ο Sinait. gr . 925 (10

ος
 αι.) ο οποίος περιέχει σπαράγµατα ύµνων και τρεις 

πλήρεις του Ρωµανού. Ο κώδικας έχει συντεθεί από 3 γραφείς και από αυτόν 

λείπει το 12
ο
 τετράδιο (Μην. 5 Ιουλίου – 25 Αυγούστου).  

7. Ο Sinait. gr . 926 (11
ος

 αι.) περιέχει έναν ύµνο του Ρωµανού και αποσπάσµατα 

από 17 άλλους. Το κοντακάριο απαντά στα 75 πρώτα φύλλα, ενώ το υπόλοιπο 

χειρόγραφο περιλαµβάνει εξαποστειλάρια και θεοτοκία. 

8. Ο Sinait. gr . 927 (έτους 1285). Περιέχει 5 πλήρεις ύµνους του Ρωµανού και 
39 αποσπασµατικά. Παρατηρείται ένα µικρό χάσµα µεταξύ 3-11 Νοεµβρίου. 

Ακολουθούν τα κοντάκια του Πεντηκοσταρίου και της Παρακλητικής. 
9. Ο κώδικας 437 της Συνοδικής Βιβλιοθήκης της Μόσχας (12

ος
 αι.), ο οποίος 

προέρχεται από την µονή Βατοπεδίου και περιέχει 13 ύµνους του Ρωµανού 



και 3 άλλων υµνογράφων, καθώς και 29 άλλα αποσπάσµατα. Μοιάζει αρκετά 

µε τα σιναϊτικά κοντακάρια. 

10. Ο κώδικας Taurinensis 189 (anc. B.IV 34) (11
ος

 αι.) περιείχε 7 πλήρη 

κοντάκια του Ρωµανού και αποσπασµατικά 19 άλλα. ∆υστυχώς κάηκε το 

1904, στην πυρκαγιά της Βασιλικής Βιβλιοθήκης του Τορίνο. 

11. Ο κώδικας Vindobonensis Suppl. gr  96 (12
ος

 αι.) περιέχει 23 ύµνους του 

Ρωµανού και αποσπασµατικά άλλους 12. Μοιάζει µε τον Corsinianus, είναι 
όµως εκτενέστερος. 

12. Ο κώδικας Messanensis 157 (12
ος

 αι.) που περιέχει µόνο αποσπάσµατα 25 

ύµνων του Ρωµανού. Ο κώδικας είναι κολοβός. 
Κοντακάρια σώζονται και στο Βατικανό, στην Κρυπτοφέρρη και στη Βενετία, 

αλλά είναι µικρότερης σηµασίας. 
 

 

Υµνογράφοι της ακµής 
1. Αναστάσιος: µας παραδίδεται ένα κοντάκιό του στους «κεκοιµηµένους» και 

ένας κανόνας στην εξοµολόγηση. Αγνοούµε οτιδήποτε αφορά την ταυτότητα 

του ποιητή. Ορισµένοι τον ταυτίζουν µε τον Αναστάσιο τον κυαίστορα (9
ος

-

10
ος

 αι.). Άλλοι πάλι θεωρούν ότι πιθανόν ήταν ποιητής του 7
ου

 αιώνα. 

2. Γεώργιος: Σκιώδης προσωπικότητα για την οποία επίσης δεν έχουµε κανένα 

ασφαλές στοιχείο, δεδοµένου µάλιστα ότι µε το όνοµα Γεώργιος απαντώνται 
πολλοί µεταγενέστεροι υµνογράφοι. Έχουν σωθεί δύο κοντάκια που 

αποδίδονται σ’ αυτό το Γεώργιο, ένα µάλιστα εκ των οποίων είναι προσόµοιο 

ενός κοντακίου που χρονολογείται τον 7
ο
 αιώνα, γεγονός που µας επιτρέπει να 

υιοθετήσουµε ένα terminus postquem. 

3. Γρηγόριος: Σώζεται το προοίµιο και 3 οίκοι ενός κοντακίου. 

4. ∆οµίτιος: σώζεται κοντάκιό του στο γενέθλιο του Προδρόµου. 

5. Ηλίας: Έχουν φθάσει σ’ µάς δύο κοντάκια, ένα στους αγίους Σέργιο και 
Βάκχο και ένα στον προφήτη ∆ανιήλ. 

6. Κοσµάς: σώζεται ένα κοντάκιο στην κοίµηση της Θεοτόκου. Υποθετική 

µονάχα µπορεί να θεωρηθεί η ταύτιση του προσώπου µε τον µεγάλο ποιητή 

κονόνων τον Κοσµά Μαϊουµά. 

7. Κυριακός: στους κώδικες σώζεται ένα κοντάκιό του στον Λάζαρο. 



ΡΩΜΑΝΟΣ Ο ΜΕΛΩ∆ΟΣ 
 

Ο Ρωµανός Μελωδός θεωρείται ίσως ο σηµαντικότερος υµνογράφος της 
βυζαντινής εκκλησίας. Ο "πρίγκιπας των αρχαίων µελωδών" κατά το χαρακτηρισµό 

του J.B. Pitra, είναι ο µόνος που µπορεί να φέρει τον τίτλο "µελωδός". Ήδη στην 

εποχή του Ηρακλείου (610-641) πιστοποιείται ο εορτασµός της µνήµης του την 1η 

Οκτωβρίου. Παρ' όλα αυτά δε µας είναι γνωστές λεπτοµέρειες για τη ζωή του. Τις 
λιγοστές πληροφορίες που έχουµε γι’ αυτόν τις αντλούµε:  

1. από τα συναξαριακά κείµενα, καθώς ο Ρωµανός γιορτάζεται µεταξύ των 

αγίων της Εκκλησίας µας (1/10). Συγκεκριµένα: το συναξάριου του έντυπου µηναίου 

(Οκτ. 1), το µηνολόγιο του Βασιλείου Β΄, το Τυπικό της Κωνσταντινούπολης και της 
µονής Γρηγορίου του Άθω, καθώς και άλλα συναξάρια. Στις παραπάνω πηγές θα 

πρέπει να προσθέσουµε και την Ερµηνεία εις τους αναβαθµούς της Οκτωήχου του 

Νικηφόρου Καλλίστου Ξανθόπουλου και Τα θαύµατα του αγίου Αρτεµίου. Το πιο 

χαρακτηριστικό στις αφηγήσεις και των 2 είναι το γεγονός ότι πριν από τη 

θεοπνευστία ο Ρωµανός περιγράφεται ως κακόφωνος και περίγελος των γύρω του για 

το ελάττωµά του αυτό. Όσον αφορά στο θέµα της θεοπνευστίας αξίζει να σηµειωθεί 
ότι αποτελεί κοινό τόπο της αγιογραφίας που συναντάται στους βίους των µελωδών-

ποιητών όχι µόνο κατά τη βυζαντινή περίοδο αλλά και στην αγγλοσαξονική 

λογοτεχνία. 

2. Τα υµνογραφικά κείµενα στη µνήµη του. Στην κατηγορία αυτή ανήκουν τα 

διάφορα ανώνυµα τροπάρια της ακολουθίας του οσίου Ρωµανού, ο κανόνας του 

Επιφανίου, ο κανόνας του Θεοφάνη του Γραπτού, το κοντάκιο του πατριάρχη 

Γερµανού 

3. Τα διάφορα κοντάκια του ίδιου του Ρωµανού που ενίοτε περιέχουν 

υπαινιγµούς στην εποχή του ποιητή, αποτελώντας έτσι εσωτερικές ενδείξεις για το 

έργο του. Μεγαλύτερο ενδιαφέρον από την άποψη αυτή παρουσιάζουν τα επ’ 

ευκαιρία κοντάκια που γράφτηκαν για να εξυπηρετήσουν την επικαιρότητα, όπως το 

κοντάκιο για τη Στάση του Νίκα (532) ή το κοντάκιο Εἰς ἕκαστον σεισµὸν καὶ 
ἐµπρησµόν.  

 
Σχηµατικά ο Βίος του 

Ο Ρωµανός ήταν εξελληνισµένος Σύρος καταγόµενος από χριστιανούς γονείς. 
Η άποψη ότι ήταν εκχριστιανισµένος Εβραίος είναι πιθανή, αλλά όχι αναµφισβήτητη. 

Γεννήθηκε στην Έµεσα της Συρίας το τελευταίο τέταρτο του 5ου αιώνα. Υπηρέτησε 
ως διάκονος στο ναό της Αναστάσεως του Χριστού στη Βηρυτό. Στα χρόνια της 
βασιλείας του Αναστασίου Α' (491-518) ήρθε στην Κωνσταντινούπολη και 
εγκαταστάθηκε στο ναό της Θεοτόκου "εν τοις Κύρου", όπου και υποθέτουµε ότι 
έζησε µέχρι το τέλος της ζωής του. 

 Σύµφωνα µε µια µεταγενέστερη παράδοση, στην πόλη αυτή έλαβε από τη 

Θεοτόκο το χάρισµα της σύνθεσης και µελώδησης ύµνων µε την κατάποση µίας 
σελίδας χαρτιού ("τόµου χάρτου"). Το θαύµα της θεοπνευστίας ωστόσο αποτελεί 
κοινό τόπο στην αγιογραφία, που απαντά ήδη στον προφήτη Ιεζεκιήλ (Ιεζ. 2-3), στην 

Αποκάλυψη του ευαγγελιστή Ιωάννη (Αποκ. 10.8 ε.). Χρησιµοποιήθηκε επίσης για 

τον Εφραίµ το Σύρo (Patrologia Graeca 114,1260) αλλά και για άλλους γνωστούς 
υµνογράφους.  

 
∆ύο βασικές επιδιώξεις χαρακτηρίζουν την εγκόσµια ζωή του Ρωµανού, η 

άσκηση αγιότητας και η λογοτεχνική δηµιουργία. Ο χρόνος της ακµής του συµπίπτει 
µε τα χρόνια της βασιλείας του Ιουστινιανού (527-565), την εκκλησιαστική πολιτική 



του οποίου ο Ρωµανό υπηρέτησε µε θέρµη και συνέπεια. Το έτος θανάτου του δε µας 
είναι γνωστό. Υποθέτουµε ότι δε ζούσε κατά τα δεύτερα εγκαίνια του ναού της Αγίας 
Σοφίας (24 ∆εκεµβρίου 562), γιατί δεν σώζεται κοντάκιο του Ρωµανού στο µεγάλο 

αυτό γεγονός. Εάν ζούσε, θα είχε συνθέσει ο ίδιος το κοντάκιο που αναφέρεται στο 

γεγονός αυτό, όπως έκανε και για τα πρώτα εγκαίνια του ναού το 537 (argumentum 

ex silentio). Ωστόσο και αυτό το επιχείρηµα δεν είναι βάσιµο, γιατί δεν αποκλείεται 
το ενδεχόµενο τέτοιο κοντάκιο να γράφτηκε αλλά να µην µας έχει σωθεί. 

Το κοντάκιό του «Εἰς ἕκαστον σεισµὸν καὶ ἐµπρησµόν» περιέχει σαφείς 
αναφορές στη στάση του Νίκα (532) και θεωρείται ένα ασφαλές χρονικό όριο. 

Αντίστοιχα στο κοντάκιό του στις ∆έκα Παρθένες υπάρχουν υπαινιγµοί για το µεγάλο 

σεισµό του ∆εκεµβρίου του 556.  

Επίσης δεν φαίνεται να έζησε µετά τον Ιουστιανιανό της πολιτικής του οποίου 

ο Ρωµανός υπήρξε ένθερµος υποστηρικτής. 

 
Το έργο 

Ο Ρωµανός έγραψε όπως φαίνεται πολύ µεγάλο αριθµό κοντακίων, τα οποία 

οι συναξαριακές πηγές τα αναβιβάζουν σε περίπου 1000.  Προφανώς πρόκειται για 

έναν υπερβολικό αριθµό, αλλά και ο σωζόµενος σήµερα αριθµός κοντακίων του 

Ρωµανού σίγουρα απέχει από τον πραγµατικό, καθώς αρκετά κοντάκια πρέπει να 

χάθηκαν λόγω της αχρησίας, ενώ άλλα νοθεύτηκαν και παραχαράχτηκαν.  

Σήµερα σώζονται 89 γνήσια έργα του Ρωµανού. Από αυτά: 

Α. 82 σώζονται ακέραια και παραδίδονται µε αναφορά του ονόµατος του ποιητή στην 

ακροστιχίδα ή αποδίδονται σ’ αυτόν από την οµόφωνη µαρτυρία των κωδίκων και 
Β. 5 κοντάκια τα οποία σώζονται αποσπασµατικά. 

Γ. 33 στιχηρά των Χριστουγέννων µε ακροστιχίδα «Αἶνος ταπεινοῦ Ρωµανοῦ εἰς τὰ 

γενέθλια» σε ήχο πλ. β΄ και αρχή Αἱ ἀγγελικαὶ προπορεύεσθαι δυνάµεις. . . 
∆. Ένας «κατά στίχον» ύµνος, ο οποίος παραδίδεται στον σαββαϊτικό κώδικα 434:  

∆εῦτε πάντες πιστοὶ προσκυνήσωµεν 

τὸν σωτῆρα Χριστὸν καὶ φιλάνθρωπον, 

τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ µακρόθυµον, 

τὸν δεσπότην καὶ µόνον ἀθάνατον, 

ὃν ὑµνοῦσιν ἀγγέλων τὰ τάγµατα. 

Ἀσωµάτων οἱ δῆµοι δοξάζουσιν, 

ἐκ πυρίνων γλωσσῶν ἀνακράζουσι, 
τρισαγίαις φωναῖς ἀναµέλπουσι. . . 
 Τα µεγαλύτερα προβλήµατα γνησιότητας τα παρουσιάζουν τα αγιολογικά 

κοντάκια. Είναι βέβαια αναµφίβολο ότι ο Ρωµανός έγραψε και αγιολογικά κοντάκια, 

γεγονός που επιβεβαιώνεται από συναξαριακές µαρτυρίες και από τον Νικηφόρο 

Κάλλιστο Ξανθόπουλο. Το αγιολογικό κοντάκιο όµως είναι ένα είδος που ακµάζει 
τον 7

ο
 και τον 8

ο
 αιώνα, ιδιαίτερα γύρω από την εποχή της Εικονοµαχίας. Γεννιέται 

λοιπόν εύλογα το ερώτηµα. Είναι όλα τα αγιολογικά κοντάκια που αποδίδονται στον 

Ρωµανό έργα δικά του; Με βάση κριτήρια ύφους, γλώσσας, ακροστιχίδας (τάλας, 
ελάχιστος), µέλους (συνήθως προσόµοια µε πολλές παρεκκλίσεις από τον ειρµό), 

εφυµνίου (η παρουσία δύο ή τριών διαφορετικών τύπων εφυµνίων σε ένα κοντάκιο), 

απουσίας διαλόγου και δογµατικού στοιχείου, ορισµένοι µελετητές όπως ο 

Λιβαδάρας εξοβελίζουν ένα σηµαντικό ποσοστό αγιολογικών ύµνων από τη χορεία 

των έργων του Ρωµανού, όπως το κοντάκιο στους αγίους Ακεψιµά, Ιωσήφ και 
Αειθαλά (αρ. 74) που αναφέρεται στην εικονοµαχία και συνεπώς δεν µπορεί να 

γράφτηκε από τον Ρωµανό. Είναι χαρακτηριστικό ότι τα περισσότερα από τα 



αγιολογικά κοντάκια χαρακτηρίζονται από πεζολογία και εκφραστική αδεξιότητα που 

σίγουρα δεν παραπέµπουν στην υµνογραφία του Ρωµανού. 

 

Θέµατα –Πηγές – Επιδράσεις 
 Τα θέµατά του φαίνεται ο Ρωµανός να τα αντλεί κατεξοχήν από τη Βίβλο, 

Παλαιά (8) και Καινή ∆ιαθήκη (45). Μάλιστα είναι ο µόνος ποιητής του οποίου 

σώζονται κοντάκια µε θέµατα από την Παλαιά ∆ιαθήκη. Κάποιοι µάλιστα, όπως ο 

Grosdidier de Matons, πιστεύουν ότι τα κοντάκια αυτά τα έγραψε όσο ήταν νέος και 
κατοικούσε ακόµη στη Συρία. Τα υπόλοιπα είναι αγιολογικά (30) ή περιστασιακά (5). 

Φαίνεται όµως ότι δεν µένει προσηλωµένος στο βιβλικικό κείµενο, αλλά µεταπλάθει 
τα θέµατά του µε µεγάλη ελευθερία, µολονότι οι αναφορές του στο βιβλικό κείµενο 

είναι συχνές (ὡς λέγει ἡ βίβλος, καθὼς διδάσκει ἡ βίβλος, ὡς γέγραπται...) Αυτό 

φαίνεται ότι συµβαίνει χάριν του εξωραϊσµού του κειµένου, προκειµένου να επιτύχει 
ένα άρτιο καλλιτεχνικό αποτέλεσµα. Επίσης φαίνεται να γνωρίζει την απόκρυφη 

παράδοση. Τέλος στους αγιολογικούς ύµνους του φαίνεται να αξιοποιεί την 

συναξαριακή παράδοση, χωρίς εντούτοις να διστάζει να την προσαρµόσει ανάλογα 

µε τις καλλιτεχνικές του προθέσεις.  
 Παλαιότερα επεσήµαναν τις επιδράσεις του Εφραίµ του Σύρου στην ποίηση 

του Ρωµανού, κυρίως λόγω της κοινής καταγωγής των δύο ανδρών. Εντούτοις δεν 

είναι δυνατό να είµαστε βέβαιοι για την επίδραση που άσκησε ο Εφραίµ στον 
Ρωµανό δεδοµένου ότι δεν διαθέτουµε µια πλήρη έκδοση των ελληνικών 

µεταφράσεων του έργου του Εφραίµ η οποία θα µας επέτρεπε µια πλήρη και 
εµπεριστατωµένη συγκριτική µελέτη των έργων των δύο ανδρών. Ας µην ξεχνάµε 
εξάλλου, ότι όπως έχει αναφερθεί και άλλοτε όλη η εκκλησιαστική λειτουργική 

ποίηση έχει δεχτεί επιρροές από την συριακή ποίηση. Αυτό που µπορούµε να πούµε 
µε βεβαιότητα είναι ότι ο Ρωµανός δεν δανείζεται στοιχεία από το συριακό 

πρωτότυπο του Εφραίµ, φαίνεται όµως να γνωρίζει τις ελληνικές µεταφράσεις του. 

 Έντονη επίδραση φαίνεται ότι άσκησαν στο έργο του Ρωµανού τα κείµενα της 
πατερικής ρητορικής, ιδιαίτερα από τα κείµενα του Χρυσοστόµου, του Βασιλείου 

Σελευκείας, του Αθανασίου Αλεξανδρείας, του Μ. Βασιλείου, του Γρηγορίου 

Νύσσης και του Γρηγορίου Νεοκαισαρείας. Όπως χαρακτηριστικά σηµειώνει ο 

∆ετοράκης «η πατερική γνώση για ένα θρησκευτικό ποιητή είναι απαραίτητη υποδοµή, 

αλλά για τον Ρωµανό έχει και άλλη εξήγηση». Ο Grosdidier de Matons θεωρεί ότι ο 

Ρωµανός ήταν µέτριος θεολόγος και είχε ανάγκη να στηρίζεται σε ασφαλείς βάσεις 
ιδιαίτερα στα δογµατικά θέµατα. Ορθότερη φαίνεται η άποψη του Μητσάκη, ο οποίος 
θεωρεί ότι πέρα από τον προαναφερθέντα λόγο, «η εξάρτηση του Ρωµανού από τα 

πατερικά κείµενα υπαγορευόταν από µια παγιωµένη πια συνήθεια που ρύθµιζε τόσο την 

ποίηση του κοντακίου, όσο και την ποίηση του κανόνα». Εδώ πρέπει να επισηµανθεί 
ότι η επίδραση από των Πατέρων εκτίνεται στη γλώσσα, τους εκφραστικούς τρόπους, 
στο χειρισµό των θεµάτων και στη χρήση των ρητορικών σχηµάτων λόγου, χωρίς 
όµως ποτέ ο ύµνος του Ρωµανού να χάνει τον διηγηµατικό του χαρακτήρα και να 

µετατρέπεται σε κήρυγµα. 

 Η ποίηση του Ρωµανού αντανακλά επίσης την ελληνική παιδεία του 

Ρωµανού, ο οποίος γνώριζε την αρχαία ποίηση, τον Όµηρο και τους τραγικούς, από 

τους οποίους δανείζεται γλωσσικά και άλλα στοιχεία. Μολαταύτα αποδοκιµάζει 
ονοµαστικώς του έλληνες συγγραφείς. Ας δούµε πώς εκφράζεται για τους 
Αποστόλους: 
«Οὐκοῦν ἐδόθη αὐτοῖς πάντων περιγενέσθαι/ δι’ ὧν λαλοῦσι γλωσσῶν;/ καὶ τί 
φιλονικοῦσιν οἱ ἔξω ληροῦντες;/ Τί φυσῶσι καὶ βοµβέουσιν οἱ Ἕλληνες;/ Τί 
φαντάζονται πρὸς Ἄρατον τὸν τρισκατάρατον;/ Τί πλανῶνται πρὸς Πλάτωνα;/ Τί 



∆ηµοσθένην στέργονται τὸν ἀσθενῆ;/ Τί µὴ ὁρῶσιν Ὅµηρον ὄνειρον ἀργόν;/ Τί 
Πυθαγόραν θρυλλοῦσιν τὸν δικαίως φιµωθέντα;/ Τί δὲ καὶ µὴ τρέχουσι καὶ σέβουσιν 

οἷς ἐνεφανίσθη/ τὸ Πανάγιον Πνεῦµα;» (Εἰς Πεντηκοστήν, οἶκος ιζ΄) 
 Άλλοτε τα θέµατά του ο Ρωµανός τα αντλεί από τους προϋπάρχοντες αυτού 

βίους αγίων. Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγµα του κοντακίου εις τον άγιον 

Θεόδωρον, όπου ο υµνωδός αναπαραγάγει την αφήγηση του θαύµατος των κολλύβων 

από τη συναξαριακή αφήγηση, όπως αυτή παραδίδεται στο Τριώδιο. 

 
Ο κόσµος του Ρωµανού 

  

Ο Ρωµανός εκτός από πλούσια ελληνική και χριστιανική παιδεία, διαθέτει και 
µεγάλη γνώση και εµπειρία της καθηµερινής ζωής. Χαρακτηριστικά ο Τωµαδάκης 
παρατηρεί ότι στα ποιήµατά του σώζεται «ου µόνονν  µέγα µέρος του φυσικού και 
ανθρώπινου περιέχοντος και του ζωϊκού κόσµου, αλλά και της ανθρωπίνης εµπειρίας. 
Ο ποιητής γνωρίζει βοσκούς και αλιείς, βασιλείς και πτωχούς, µοναστάς και αθλητάς, 
άνδρας και γυναίκας (διαφοροποιών την ψυχολογίαν και την διαγωγήν εκάστου), 

ασθενείς και ερώντας, αµαρτωλούς και δικαίους. Η εµπειρία του Ρωµανού αφορά και 
εις τροφάς και φάρµακα, όπλα και ιατρικά εργαλεία, στάδια και δίκτυα, µάθησιν της 
αλιείας, τρυγητόν, µελίσσας, αµπέλους, γεώργια, γαλήνην  και τρικυµίας, θάλασσαν και 
όρη, σεισµούς και πυρκαϊάς, και παν το ανθρώπινον µέχρι και αυτών των ενδυµάτων, 

των µύρων, των κοµµώσεων και των επιπασµάτων των γυναικών! Και τα πολυάριθµα 

πρόσωπα των ύµνων µε φυσικήν ανθρωπίνην ψυχολογίαν, αισθήµατα χαράς, δέους, 
συντελούν εις την ολοκλήρωσιν της εικόνος, της βαθείας κατανοήσεως και βιώσεως 
περιέχοντος και περιεχοµένου» (Ν. Β. Τωµαδάκη, Βυζαντινή Υµνογραφία και Ποίησις, 
113). 

 
Τα χαρακτηριστικά της υµνογραφίας του Ρωµανού 

 

Α. ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ 

 Τα κοντάκια του Ρωµανού χαρακτηρίζονται από την τυπική δοµή των 

κοντακίων: προοίµιο ή προοίµια, οίκοι, εφύµνιο, ακροστιχίδα. Επιπλέον 

χαρακτηριστικά της ρωµανικής υµνογραφίας είναι: 
1) Ο αφηγηµατικός χαρακτήρας: Όπως επισηµαίνει και ο ∆ετοράκης «ο Ρωµανός 
εκθέτει τα θέµατά του σε διηγηµατικό λόγο, πολλές φορές δηµωδώς αφελή». Θεωρεί 
µάλιστα το κοντάκιο του Ρωµανού το παράλληλο του έπους της αρχαίας ελληνικής 
ποίησης, λόγω της απλότητας του λόγου και τη φυσικότητα που φέρνουν τον ποιητή 

κοντά στον απλό άνθρωπο. 

2) Ο ρητορικός χαρακτήρας: Ο λόγος του Ρωµανού χαρακτηρίζεται από την 

πληθωρική χρήση ρητορικών σχηµάτων, από λογοπαίγνια, αντιθέσεις, παρηχήσεις, 
οµοιοτέλευκτα και οµοιοκάταρκτα, ρητορικές ερωτήσεις κλπ. Ας θυµηθούµε λίγο τον 

ιζ΄ οίκο του κοντακίου στην επιφοίτηση του Αγίου πνεύµατος που προαναφέρθηκε 
(εἰς τὴν Πεντηκοστήν). Χαρακτηριστικά όµως είναι και τα ακόλουθα παραδείγµατα: 

«νῆµα λελόγισται τὸ µνῆµα» 

«µὴ λείπῃ µε καὶ λύπη κτείνῃ µε» 

«µὴ θελήσῃς τεφρῶσαι τὸν σὸν Πετεφρῆν» 

«καυτήριος τόπος εὐκτήριος ἐγένετο» 

«Σπορεὺς αὐτοῦ πέλεις καὶ σφαγεὺς τούτου µέλλεις» 

 Όπως παρατηρεί ο ∆ετοράκης από τα γνωστά λειτουργικά κείµενα µόνο ο 

Ακάθιστος παρουσιάζει ανάλογο φόρτο λεκτικών σχηµάτων, στοιχείο πάνω στο 

οποίο στηρίζονται όσοι αποδίδουν τον Ακάθιστο στον Ρωµανό. Όσον αφορά στον 



φόρτο αυτό των λεκτικών σχηµάτων ο Μητσάκης παρατηρεί: «Μόνο όποιος 
επιχειρήσει να διαβάσει τους στίχους αυτούς µεγαλόφωνα θα καταλάβει η µυστική 

γοητεία που ασκούν όλα αυτά τα περίτεχνα παιχνίδια µε τον ήχο και ακόµα πόσο καλά 

ήξερε να τα χρησιµοποιεί ο Ρωµανός για να ενισχύσει την ψυχολογική εντύπωση που 

προκαλούσε ο λόγος στο ακροατήριό του». 

 
Β. ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ 

1) Ο διάλογος 
Η τεχνική που κατέστησε τόσο προσφιλή την υµνογραφία του Ρωµανού είναι 

η διηγηµατική απλότητα και ο χρησιµοποιούµενος διάλογος. Ο διάλογος είναι εκείνος 
που χαρίζει στα ρωµανικά κοντάκια ζωηρότητα και τόνο δραµατικό. Ο διάλογος στα 

κοντάκιά του είναι είτε εξωτερικός, όταν διαλέγονται πρόσωπα ή προσωποποιηµένα 

στοιχεία της φύσης, είτε εσωτερικός, όταν ο ποιητής ή κάποιο άλλο πρόσωπο 

διαλέγεται µε την ψυχή του, απευθύνει ερωτήσεις ή διατυπώνει απαντήσεις µέσα στη 

σκέψη του. Χαρακτηριστική η ψυχική ταραχή του Αβραάµ, όταν λαµβάνει την θεϊκή 

εντολή να θυσιάσει το γιο του ή της Παρθένου, όταν δέχτηκε τον αρχαγγελικό 

χαιρετισµό.  

Οι διάλογοι του Ρωµανού, µολονότι βασίζονται στην βιβλική αφήγηση, δεν 

περιορίζονται σ’ αυτήν, αλλά την επεκτείνουν και τη ζωντανεύουν, προσδίδοντας 
έτσι στα έργα το µια «θεατρικότητα». Γράφτηκε χαρακτηριστικά ότι ο Ρωµανός 
«δίνει κίνηση και βάθος σε ό,τι άλλος θα παρουσίαζε µε τρόπο επίπεδο». Μάλιστα 

έχει γίνει πολύς λόγος από διάφορους µελετητές όσον αφορά στη δραµατικότητα των 

κοντακίων του Ρωµανού, λόγος για τον οποίο ορισµένοι θεωρούν τον Ρωµανό έναν 

από τους εισηγητές του µεσαιωνικού θρησκευτικού δράµατος. Χαρακτηριστικά 

παραδείγµατα τα κοντάκια του Ρωµανού στη θυσία του Αβραάµ, στους Τρεις Παίδας, 
στην προδοσία του Ιούδα και κυρίως το κοντάκιο στον θρήνο της Θεοτόκου µπροστά 

στο Πάθος του Χριστού κ.ά. Ο Bouvy και αργότερα ο Elpidio Mioni φτάνουν στο 

σηµείο να θεωρούν τα κοντάκια του Ρωµανού λειτουργικά δράµατα. Εντούτοις η 

απόδοση στον Ρωµανό οποιασδήποτε πρόθεσης να εισάγει το θέατρο στη λειτουργική 

πράξη είναι αβάσιµη και ανέρειστη. Καµία µαρτυρία της εποχής δεν υπάρχει η οποία 

θα µπορούσε να στηρίξει την υπόθεση ότι οι ύµνοι εξετελούντο θεατρικώς. Εξάλλου, 

όπως έχει προαναφερθεί, το διαλογικό στοιχείο προϋπάρχει στη βυζαντινή λογοτεχνία 

και εντοπίζεται σε αρκετές οµιλίες Πατέρων της Εκκλησίας, όπως η έµµετρη οµιλία 

στο Πάθος του Κυρίου του Μελίτωνος Σάρδεων, οι οµιλίες του πατριάρχη Πρόκλου, 

επισηµαίνοντας έτσι την εξάρτηση του Ρωµανού από τη βυζαντινή χριστιανική 

ρητορική. Μάλιστα το στοιχείο αυτό παρουσιάζεται και στους Πατέρες που 

θεωρούνται άµεσα πρότυπα του Ρωµανού, όπως ο Χρυσόστοµος, ο Βασίλειος 
Σελευκείας ή ο Γρηγόριος Νεοκαισάρειας.  

Εκτός όµως από τον εξωτερικό διάλογο ο Ρωµανός αξιοποιεί όπως 
προαναφέρθηκε και τον εσωτερικό διάλογο των προσώπων, όπου το πρόσωπο 

διαλέγεται προς εαυτόν απευθύνοντας ερωτήσεις και διατυπώνοντας απαντήσεις. Στις 
περιπτώσεις του εσωτερικού µονολόγου, ο ερωτών  και απαντών συνάµα δεν θέτει 
στο ίδιο του το στόµα και τα δύο στοιχεία του διαλόγου, αλλά ενώ ρωτά εσωτερικώς, 
µέσω της σκέψης, οµοίως απαντά εσωτερικώς, θέτοντας όµως στο στόµα ενός τρίτου 

προσώπου τις απαντήσεις. Το τρίτο αυτό πρόσωπο ενδεχοµένως να είναι ένα από τα 

δρώντα πρόσωπα του ύµνου. Έτσι και η ερώτηση και η απάνηση έχουν την ίδια πηγή 

και το συζητούµενο διαφοροποιείται στη σκέψη του προσώπου το οποίο εσωτερικώς 
διαλέγεται, κατά βάθος δηλαδή υπόκειται ο ίδιος ο ποιητής. Με τον τρόπο αυτό ο 

Ρωµανός επιτυγχάνει διακοπή της µονοτονίας, δηµιουργεί διάλογο εκεί όπου 

πραγµατικά δεν υφίσταται, διαφοροποιεί τα συγκρουόµενα πρόσωπα, τα 



συναισθήµατα και τις ιδέες τους και προδιαγράφει πιθανές εκβάσεις των δρωµένων, 

οι οποίες εν τούτοις ενυπάρχουν µόνο στην ίδια τη σκέψη του ποιητή. Επιπλέον µε 
τον τρόπο αυτό του παρέχεται η δυνατότητα να προχωρήσει στην έκφραση των 

ποιητικών του πιθανοτήτων µε τη µορφή υποθέσεων, ξεφεύγοντας κάποιες φορές από 

τη διήγηση της Γραφής, την οποία διαφορετικά ως πιστός κληρικός δεν θα µπορούσε 
να αποδώσει ελεύθερα, όπως επισηµαίνει ο Τωµαδάκης. Τέλος ο Ρωµανός 
χρησιµοποιεί τον εσωτερικό διάλογο για να δείξει τις σκέψεις ενός προσώπου του 

ύµνου του.  

 
Είναι ωστόσο αναµφισβήτητο ότι το δραµατικό στοιχείο υπάρχει στον 

Ρωµανό και οφείλεται στη ζωηρότητα του διαλόγου και στις ψυχικές συγκρούσεις 
των διαγραφόµενων προσώπων, αλλά πάντοτε εντός του διηγηµατικού χαρακτήρα 

του ύµνου και της θέσης του στις ακολουθίες ως κειµένου ψαλλοµένου. Εξάλλου για 

τον Ρωµανό σηµαίνοντα ρόλο παίζει η σκιαγράφηση του ψυχικού κόσµου και όχι 
τόσο η περιγραφή των φυσικών καλλονών. 

 
2) Η ανθρωποποιΐα 

Η ποίηση του Ρωµανού είναι ανθρωποποιητική. Ο υµνογράφος παρουσιάζεται 
βαθύς γνώστης της ανθρώπινης ψυχής και των αντιδράσεών της. Τα πρόσωπα των 

κοντακίων του Ρωµανού, συµπεριλαµβανοµένων των αγίων, των αγγέλων, της 
Θεοτόκου, ακόµη δε και του ενανθρωπήσαντος Θεού, προβάλλονται µε ανθρώπινη 

λαϊκή ψυχολογία, η οποία ανταποκρίνεται στην ψυχολογία του απλού ανθρώπου που 

µετέχει στα θεία µυστήρια. Τα πρόσωπα του Ρωµανού είναι καθηµερινοί άνθρωποι µε 
τις αδυναµίες τους, τις αρετές τους, τις κακίες τους. Χωρίς να εκχυδαΐζει τα ιερά 

πρόσωπα, τα κατεβάζει µέχρι τον ανθρώπινο αισθητό κόσµο και τα παρουσιάζει να 

σκέπτονται, να δρουν και να εκφράζονται όπως οι συνήθεις άνθρωποι. Αυτό ακριβώς 
είναι το µεγάλο χάρισµα της ποίησης του Ρωµανού. Και σ’ αυτό ακριβώς συντελεί ο 

διάλογος. 
Ο ∆ετοράκης µάλιστα δεν διστάζει να παραβάλλει τον Ρωµανό µε τον αρχαίο 

Όµηρο: «Αυτό που κάνει ο Όµηρος κατεβάζοντας τους θεούς στα ανθρώπινα µέτρα 

τολµά να κάνει τώρα και ο Ρωµανός, µολονότι αυτός δεσµεύεται από την καταθλιπτική 

πίεση του δόγµατος και δεν επιτρέπεται να ξεπεράσει ορισµένα όρια. Έτσι στα κοντάκια 

του Ρωµανού, τα θεία πρόσωπα δονούνται από αισθήµατα ανθρώπινα και έρχονται πιο 

κοντά στον πιστό. Με τον τρόπο αυτό ο ποιητής εξασφαλίζει τη µέθεξη του 

εκκλησιάσµατος και υπηρετεί τους σκοπούς της Εκκλησίας». 

 
Η γλώσσα του Ρωµανού 

Ο Κ. Μητσάκης (Κ. Μητσάκη,  The Language of Romanos the Melodist, 

Munchen 1967) είναι ο κυριότερος µελετητής της γλώσσας του Ρωµανού. Η γλώσσα 

που χρησιµοποιεί ο µελωδός βρίσκεται πολύ κοντά στη γλώσσα της εποχής του, 

γεγονός εύκολα κατανοητό αν αναλογιστούµε την πρόθεση του ποιητή το κείµενό του 

να είναι κατανοητό, ώστε το εκκλησίασµα να µπορεί ευκολότερα να συµµετέχει στα 

λατρεία. Στα κοντάκια του ήδη συναντούµε πολλά χαρακτηριστικά της µετέπειτα 

δηµώδους λογοτεχνίας, σε πρώιµη ή εξελιγµένη µορφή. Φανερή είναι όµως και η 

επιρροή της γλώσσας των Πατέρων της Εκκλησίας και της Γραφής, καθώς, όπως 
προαναφέρθηκε απετέλεσαν πηγές του έργου του ∆ε λείπουν τέλος αρχαίοι ποιητικοί 
τύποι (φάος, τόλµα, γαῖα κ.ά.), αρχαϊστικές συντάξεις και νεολογισµοί (όπως 
λιθοκτονέω, τεκνοφονία, τρανόλαλος κ.ά,). Επίσης αξιοσηµείωτοι είναι και οι 
νεωτερισµοί του Ρωµανού σε σχέση µε τη γλώσσα της εποχής του, όσον αφορά στη 

γραµµατική αλλά και τη σύνταξη. 



∆ύο είναι τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατά της: α) ο πλούτος και η ποικιλία του 

επιθέτου. Όπως επισηµαίνει ο ∆ετοράκης µόνος τον ύµνο στην προδοσία του Ιούδα 

χρησιµοποιεί 28 προσδιορισµούς: ἄγριος, θήρ, ἄδικος, ἄθλιος, ἀναιδέστατος, 
ἀναίσχυντος, ἄνοµος, ἀπηνής, ἄσπονδος, ἄστοργος, ἀσυνείδητος, ἄσωτος, ἄφρων, 

ἀχόρταστος, δεινός, δόλιος, λαίµαργος, µέτριος, οἰκτρός, πανάθλιος, πολυµήχανος, 
προδότης, πτωχός, σκληρός, τολµηρός, φθονερός, φιλάργυρος, φιλόπλουτος, φοβερός 
τοῖς πάθεσιν. 

β) Η προφανής γλωσσοπλαστική ικανότητα του Ρωµανού. Έχει αποδελτιωθεί 
µεγάλος αριθµός νεολογισµών του Ρωµανού όπως: άπεκδέρω, ἐλεόθρεπτος, 
ἐναποτόµως, ζοφοφόρος, κατεντυχέω, λιθοκτονέω, νιπτοποδέω, λογχιάζοµαι, 
πανευφηµία, λιθοκτονία, τρανόλαλος, τρίµυρος, φαεινόµορφος, φιλόφθορος, 
χειρούργηµα, ψαλµολόγος κ.ά.  

 

 Ως προς την εκφραστική του δύναµη ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η 

ικανότητά του στον χαρακτηρισµό των προσώπων.  

 

Η δογµατική του Ρωµανού 

 Η δογµατική διδασκαλία του Ρωµανού επηρεάστηκε σηµαντικά από δύο 

σηµαντικούς παράγοντες: τα θεολογικά προβλήµατα που απασχόλησαν την εποχή 

του και την επίσηµη εκκλησιαστική πολιτική  που υπαγόρευε ο Ιουστινιανός. Η 

δογµατική του διδασκαλία δεν έχει γενικό χαρακτήρα αλλά περιορίζεται σε 
χριστολογικού περιεχοµένου ζητήµατα και στηρίζεται στην επίσηµη άποψη που 

αντιπροσωπεύει ο Ιουστινιάνειος Κώδικας, γεγονός που οδήγησε πολλούς να 

υποστηρίξουν ότι Ρωµανός «καταπιανόταν µε τέτοια θέµατα κατόπιν υψηλής 
επιταγής». Ο ποιητής φαίνεται να ενδιαφέρεται για το µεγάλο χριστολογικό 

πρόβληµα των δύο φύσεων του Θεανθρώπου, ενώ επιτίθεται και εναντίον αιρέσεων 

όπως ο αρειανισµός, ο µανιχαϊσµός, ενώ στρέφεται κυρίως εναντίον των 

µονοφυσιτικών αιρέσεων. 

 Σχετικά µε τη θεολογική κατάρτιση του Ρωµανού οι γνώµες είναι διχασµένες. 
Ο Maas  διαπιστώνοντας την εξάρτηση του Ρωµανού από τα διατάγµατα του 

Ιουστινιανού υποστήριξε ότι ο Ρωµανός δεν φαίνεται να κατανοεί την ουσία των 
θεωριών που αντιµάχεται. Πιο κοντά στην αλήθεια φαίνεται να βρίσκεται ο 

Μητσάκης: «Από τη µελέτη των δογµατικών στοιχείων στα κοντάκιά του µένει κανείς 

µε την εντύπωση ότι δεν έχει µπροστά του έναν βαθύ και συστηµατικό θεολόγο, αλλά 

ούτε επίσης έναν άνθρωπο άµοιρο θεολογικής παιδείας. Αυτή την τελευταία άποψη την 

αποκλείουν τόσο η ιδιότητα του Ρωµανού ως κληρικού και υµνογράφου, όσο και η 

εποχή στην οποία ζει». 

 
Οι εκδόσεις των κοντακίων του Ρωµανού 

 

Εκδόσεις κοντακίων του Ρωµανού 

 
Ο πρώτος που εκδίδει 28 κοντάκια του Ρωµανού και τα 33 στιχηρά ήταν ο 

καρδινάλιος J.B. Pitra στο έργο του Analecta Sacra I, 1876. Αργότερα στο έργο του 

Sanctus Romanus veterum melodorum princeps (1888) εξέδωσε ακόµη τρεις ύµνους.  
Στη συνέχεια ο Αθ. Παπαδόπουλος Κεραµεύς εξέδωσε από τον Σαββαϊτικό 

κώδικα 434 µια ευχή σε 11σύλλαβους την οποία απέδωσε στον Ρωµανό (1891). Την 

πρώτη όµως συστηµατική µελέτη του Ρωµανού επιχείρησε ο Karl Krumbacher ο 

οποίος εξέδωσε κατά καιρούς 13 κοντάκια. 



Λίγο πριν από το Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο δύο ιταλοί φιλόλογοι ασχολήθηκαν 

µε τον Ρωµανό. Ο J. Cammelli ανατύπωσε 8 κοντάκια του Ρωµανού (1925), ενώ ο E. 

Mioni εξέδωσε ανεπιτυχώς 10 κοντάκια.  

 

Κριτικές εκδόσεις 
Α) Η Αθηναϊκή έκδοση 

Το 1951
 ο καθ. Νικόλαος Τωµαδάκης ανέλαβε µε µια οµάδα φοιτητών του την 

έκδοση των κοντακίων του Ρωµανού. Εξέδωσαν 49 κοντάκια σε 4 τόµους και ένα 

συµπλήρωµα µε εισαγωγές, υποµνήµατα και σχόλια. Από το κοντάκιο ΚΘ΄ και έπειτα 

η έκδοση περιλαµβάνει και νεοελληνική µετάφραση των κοντακίων. Οι εκδότες 
βασίστηκαν κυρίως σε πατµιακά κοντακάρια. Η έκδοση διακόπηκε το 1957. 

 

Β) Η έκδοση της Οξφόρδης 
Την προσπάθεια που ο P. Maas είχε παλαιότερα ξεκινήσει ολοκλήρωσε ο µαθητής 
του Κ. Τρυπάνης ο οποίος το 1963 εξέδωσε τους θεωρούµενους γνήσιους ύµνους του 

Ρωµανού υπό τον τίτλο Sancti Romani Melodi Cantica. Cantica genuina. 7 χρόνια 

αργότερα εξέδωσε και τα αµφισβητούµενα και θεωρούµενα νόθα έργα του ποιητή 

υπό τον τίτλο Sancti Romani Melodi Cantica. Cantica dubia. Η αδυναµία της 
έκδοσης έγκειται στο γεγονός ότι δεν ελήφθησαν υπόψη πολλοί ανατολικοί κώδικες, 
µε αποτέλεσµα το κριτικό υπόµνηµα να µην δίνει την πραγµατική εικόνα της 
χειρόγραφης παράδοσης. Ταυτόχρονα η προσπάθεια των εκδοτών να προσαρµοστεί 
το κείµενο σε προκατασκευασµένα µετρικά σχήµατα (οµοτονία, ισοσυλλαβία) 

οδήγησε σε προκρούστειες λύσεις και αυθαίρετους γλωσσικούς τύπους. 
 

Γ) Η παρισινή έκδοση 

Περί το 1950 ξεκίνησε µια νέα προσπάθεια κριτικής έκδοσης των κοντακίων του 

Ρωµανού από τον J. Grosdidier de Matons, µαθητή του P. Lemerle. Εξέδωσε σε 5 

τόµους στη σειρά Sources Chretiennes ap;o to 1964-1981) συνολικά 51 κοντάκια µε 
εισαγωγές, µετρικά σχήµατα, βιβλιογραφία µετάφραση. Θεωρείται ίσως η καλύτερη 

έκδοση των κοντακίων του Ρωµανού. 

 

Παραδείγµατα βυζαντινών κειµένων 
 

Ύµνος στην Ανάσταση του Χριστού 
 

 Ο Ρωµανός ο Μελωδός, όπως είναι φυσικό δεν θα παρέλειπε να υµνήσει το 

σωτήριο γεγονός της Ανάστασης του Κυρίου, το κοµβικότερο γεγονός στην ιστορία 

της ανθρωπότητας και της χριστιανοσύνης. ∆εν µας εκπλήσσει λοιπόν ότι στο 

γεγονός αυτό ο υµνογράφος µας αφιέρωσε όχι ένα αλλά πέντε κοντάκια.  

 Ο ύµνος τον οποίο θα εξετάσουµε είναι ιδιόµελος ως προς το κοντάκιο, ενώ οι 
οίκοι του µελίζονται προς τους οίκους του εἰς τὸν Προφήτην Ἠλίαν ύµνο του 

Ρωµανού. 

  

Πηγές – Επιδράσεις 
 ∆εσπόζον θέµα στο παρόν κοντάκιο αποτελεί η κάθοδος του Ιησού στον Άδη. 

Βασική πηγή είναι η αφήγηση των ευαγγελίων. Η προσέλευση των µυροφόρων, η 

εµφάνιση του αγγέλου, το άγγελµα της ανάστασης, η σύγχυση των φυλάκων 

µεταπλάθονται από τον Ρωµανό σε έναν υψηλό λόγο, τον οποίο πλαισιώνουν τα ίδια 

πρόσωπα. Η βασικότερη, ωστόσο, πηγή του Ρωµανού φαίνεται ότι είναι το απόκρυφο 

ευαγγέλιο του Νικοδήµου, στο οποίο περιγράφεται η κάθοδος του Χριστού στον Άδη 



και η λύτρωση των νεκρών. Όπως ακριβώς στο απόκρυφο κείµενο, έτσι και εδώ οι 
προσωποποιηµένοι Άδης και Σατανάς, φοβισµένοι µήπως ο Ιησούς καταλύσει τη 

δύναµή τους, περιµένουν µε αγωνία την έλευσή του, έχοντας ασφαλίσει τις πύλες του 

άδη. Ο Ιησούς έρχεται, ανοίγει τις πύλες και γεµίζει φως τα σκοτεινά δωµάτια του 

άδη, ξυπνώντας τους νεκρούς. Ο σταυρικός θάνατος και η έλευση του Ιησού είναι η 

λύτρωση του Αδάµ από το προπατορικό αµάρτηµα στο οποίο περιέπεσε τρώγοντας το 

ξύλο της ζωής. Όλοι ακολουθούν τον Κύριο ψάλλοντας «εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν 

ὀνόµατι Κυρίου». 

 Πιο συγκεκριµένα πηγές αποτελούν: 

Α) Το κατά Ιωάννην 19.38-42 

Β) Το κατά Ματθαίον 28.1-15 

Από τα απόκρυφα ευαγγέλια: 

Α) Οι πράξεις Πιλάτου κεφ. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ 
Β) Το Ευαγγέλιο του Νικοδήµου, µέρος Β, κεφ. Ι (XVII), II (XVIII, IV (XX), V  

(XXI), VI (XXII), VII (XXIII) και ΧΙΙΙ (XXIV) 

 
∆οµή του Κοντακίου 

Το µεγαλύτερο µέρος του κοντακίου αποτελούν οι λόγοι του Άδη και της 
κουστωδίας, οι οποίοι, ενώ απαντούν στις ερωτήσεις του ποιητή, διηγούνται τα 

σχετικά µε την ανάσταση του Κυρίου, όπως ο καθένας την αντελήφθη, ανάλογα µε 
εκείνα που είδε ή έπαθε. Το κοντάκιό µας χωρίζεται σε δύο βασικές σκηνές, καθώς η 

δράση εκτυλίσσεται σε 2 χώρους: αρχικά στον άδη, µε πρωταγωνιστή τον Άδη, τον 

µόνο που κατά τον ποιητή γνώριζε ακριβώς την πορεία του Χριστού και την κάθοδό 

του στους νεκρούς, και έπειτα στον τάφο. Εκεί ο άγγελος κυλά το βράχο του 

µνήµατος και ενώ η κουστωδία µένει έκθαµβη, οι µυροφόρες δέχονται το χαρµόσυνο 

άγγελµα της ανάστασης. Οι δύο αυτές σκηνές προετοιµάζονται από έναν  µονόλογο 

του ποιητή, ενώ κλείνουν µε την προσευχή προς τον αναστάντα Χριστό.  

Το εκπληκτικό είναι πώς ο Ρωµανός δένει τους δύο κόσµους. Ενώ λογικά η 

αναζήτηση µαρτυριών που αφορούν την ανάσταση θα έπρεπε να περιορίζονται στον 

κόσµο των ανθρώπων, ο ποιητής επεκτείνει την αναζήτησή του στον κάτω κόσµο, 

τοποθετώντας τον Άδη στην ίδια κλίµακα αξιοπιστίας µε την ανθρώπινη µαρτυρία. 

Μάλιστα το µέγεθος της έκτασης που δίνεται από τον ποιητή στο α΄ µέρος 
καταδεικνύει τη βαρύτητα που δίνει σ’ αυτό ο ποιητής. Η µόνη διαφορά στην έµφαση 

που δίνει η κάθε µαρτυρία εντοπίζεται στο γεγονός ότι η µαρτυρία του Άδη 

επικεντρώνεται στο να αποδειχθεί ο θάνατος του Ιησού (κάτι που ο ποιητής ζητά να 

µάθει στον β΄ οίκο), ενώ η αντίστοιχη µαρτυρία των στρατιωτών τεκµηριώνει την 

Ανάσταση. 

 
1. Μονόλογος του ποιητή (οίκος α΄-β΄ στ. 1-4) 

2. Ο ποιητής απευθύνεται στον Άδη (οίκος β΄) 
3. Ο λόγος του Άδη (οίκοι γ΄-ιβ΄) 
4. Η απάντηση του ποιητή (οίκος ιβ΄) 
5. Ο ποιητής προς την κουστωδία (οίκος ιγ΄) 
6. Η απάντηση των φυλάκων (οίκος ιδ΄) 
7. Η παρέµβαση του ποιητή και η ανταπάντηση των στρατιωτών (οίκοι ιε΄-κ΄) 
8. Κρίσεις του ποιητή επί των λεχθέντων (οίκος κα΄) 
9. Προσευχή του ποιητή (οίκος κβ΄) 

Εκτενής είναι η χρήση στο κοντάκιο του εσωτερικού διαλόγου, ο οποίος προσδίδει 
στο κείµενο δραµατικότητα και ζωντάνια και συµβάλλει στην εξέλιξη του µύθου. Τα 

κύρια διαλεγόµενα πρόσωπα είναι ο Ποιητής, ο Άδης και οι φύλακες του τάφου. Ο 



ποιητής επιθυµεί σφοδρώς να µάθει τα σχετικά µε την ανάσταση και ποια ήταν τα 

πλέον κατάλληλα πρόσωπα για να τον πληροφορήσουν για τα συµβάντα από τον Άδη 

και την κουστωδία που υπήρξαν αυτόπτες µάρτυρες του γεγονότος και υπέστησαν τα 

επακόλουθα της ανάστασης. Ετοιµάζει τις ερωτήσεις του και τις εξαπολύει στον Άδη 

που κυριολεκτικά κεραυνοβοληµένος από αυτό που έχει συµβεί απαντά. Ο ίδιος ο 

Άδης περιγράφει τη σκηνή της Ανάστασης και εν συνεχεία θρηνεί για όλα όσα χάνει, 
ενώ ακούγονται οι εµπαιγµοί των εν άδη που απευθύνονται προς αυτόν.  

 Αφού ικανοποιηθεί από τα λόγια του Άδη, ο ποιητής προχωρεί προς τους 
φύλακες. Εδώ η απόκρυφη διήγηση παραµερίζεται και τη θέση της παίρνουν τα 

ευαγγέλια. 

 

Μετάφραση 

 

Προοίµιο 
Τον Σταυρό σου προσκυνώ, Χριστέ και Θεέ, 
και την ταφή σου δοξάζω, αθάνατε, 
και την ανάστασή σου γιορτάζοντας σου φωνάζω: 

«Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 

Οίκος α΄ 
Σωτήρα µου, τον δρόµο σου για τον Άδη κανένας δεν γνώρισε σαφώς, παρά µόνο ο 

Άδης· γιατί µπόρεσε απ’ όσα είδε, απ’ όσα έπαθε να µάθει τη δύναµή σου· 
Αυτόν, λοιπόν, πρώτα θα ρωτήσω τι έγινε 
και ύστερα µετά από αυτόν εκείνους που φύλαξαν το µνήµα σου, ποιος έκλεψε το 

σώµα σου. 

Γιατί, αν και το γνωρίζω µε ακρίβεια πώς αναστήθηκες, αφού το έµαθα από τους 
φίλους σου,  

όµως και από εκείνους που σε µισούν σπεύδω να επαληθεύσω τους λόγους εκείνων 

που φωνάζουν:  «Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 

Οίκος β΄ 
Γιατί εκείνος που αγαπά ως φίλος µεγαλοποιεί, ενώ εκείνος που µισεί, ακόµη κι αν 

δεν το θέλει, λέει την αλήθεια, 

όπως είναι γραµµένο· η σωτηρία (θα έρθει) από τους εχθρούς µας και από εκείνους 
που µας µισούν· 
«Πες, λοιπόν, πρώτος, Άδη, ο παντοτινός εχθρός του γένους µου,  

πώς κράταγες στον τάφο εκείνον που αγάπησε το γένος µου; Για ποιον τον πέρασες; 
Πάντως θα τον λογάριασες σαν έναν οποιονδήποτε άνθρωπο στη γη, ταλαίπωρε και 
στο εξής φτωχέ, 
Μια και όσους είχες τους έχασες και αυτόν που διαλαλούσες πως κατείχες δεν τον 

βρήκες· γιατί αληθινά 

Αναστήθηκε ο Κύριος. 
 

Οίκος γ΄ 
«Θέλεις, άνθρωπε, να µάθεις από µένα πώς κατέβηκε εναντίον µου ο φονιάς µου; 

Έχω διαλυθεί και δεν µπορώ να σου το εκφράσω· γιατί ακόµα είµαι έκθαµβος, 
και νοµίζω πως βλέπω αυτόν εκείνη την ώρα, άνθρωπε, 
που καθώς τον κοίταζα έβλεπα να κινείται του νεκρού το λείψανο· 
και µετά από λίγο αφού πήδησε µε δύναµη, σηκώθηκα και τα χέρια, που έδεσα, 

έβαλε στο λαιµό µου και όλους, όσους κατάπια, τους ξέρασα ενώ φώναζαν 



«Αναστήθηκε ο Κύριος» 

 

Οίκος δ΄ 
Γιατί να κλαίω τους νεκρούς που µου πήραν; Τον εαυτό µου θρηνώ για το πώς 
χλευάσθηκα· 
Γιατί δεν έφτασε αυτή µονάχα η ντροπή µου, αλλά ακόµα παραπάνω µε εµπαίζουν· 
Γιατί αυτοί που µου ξέφυγαν µε αποκαλούν αχόρταγο και λαίµαργο 

Και µε τέτοιου είδους λόγια µε ερεθίζουν λέγοντας: «Γιατί χάσκεις υπέρµετρα; 

Γιατί στο λαιµό σου σπρώχνεις µέσα ή τι έπαθες, αχόρταγε, άπληστε; 
Γιατί βιάστηκες να φας ανακατεύοντας την κοιλιά σου; Γιατί να, αφού σε άδειασε 
αναστήθηκε ο Κύριος. 
Οίκος ε΄ 
Αλλά αν θέλουν, µπορώ να ανταπαντήσω: Ποιος άραγε δεν θα ξεγελιόταν 

βλέποντας αυτόν να είναι τυλιγµένος στο σεντόνι και να παραδίδεται στον τάφο; 

Ποιος θα ήταν τόσο ανόητος ώστε να µην κατανοήσει ότι πέθανε, 
όταν τον άλειφαν µε µείγµα σµύρνας και αλόης και όταν κατευθυνόταν προς εµένα; 

Ποιος είπε πάλι ότι δεν είναι νεκρός, ενώ βλέπει να τοποθετείται πλάκα εκεί όπου 

αυτός κείτονταν; 

Ποιος τέτοιον τον κατάλαβε και ποιος ποτέ ήλπιζε ότι θα φωνάξει για τούτον ότι 
«Αναστήθηκε ο Κύριος»; 

 

Οίκος ς΄ 
∆εν φταίω, λοιπόν, για τίποτα απ’ όσα µε κατηγορούν· γιατί αυτός κατέβηκε σε µένα 

µε τη θέλησή του· 
και αρχικά πονούσα, στο τέλος όµως δεν κατάλαβα τι έπαθα· 
γιατί το µοσχοµυριστό λουλούδι έγινε για µένα φαρµακερό βοτάνι 
και όλος µου ο φάρυγγας γέµισε πίκρα από τη γεύση και αυτούς που είχα τους 
έφτυσα.  

Κανένας εναντίον µου δεν σκέφτηκε ή διέπραξε κάτι τέτοιο όπως αυτός µου έκανε· 
Κυβερνούσα βασιλιάδες και προφήτες εξουσίαζα και αυτούς που φωνάζουν 

«Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 

Οίκος ζ΄ 
Να τώρα είµαι δεσµώτης ο αφέντης και είµαι δούλος εγώ που παλιά ήµουν βασιλιάς· 
Και εγώ που πριν σκόρπιζα το φόβο, έχω αιχµαλωτιστεί και έχω γίνει περίγελος 
όλων·  Όπου κι αν πάω είµαι γυµνός, γιατί τα πάντα µου τα άρπαξε· 
∆ιέταξε, και ξαφνικά όλοι τον κύκλωσαν όπως το κερί οι µέλισσες· 
Και αφού µε έδεσε τους έλεγε να µε εµπαίζουν και να µου χτυπούν το κεφάλι 
και να λυγίζουν την πλάτη µου και την σκληρή καρδιά µου να συντρίβουν και να 

φωνάζουν: «Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 

Οίκος η΄ 
Νύχτα ήταν όταν αυτά τα υπέµενα, και προς το ξηµέρωµα άλλο είδα µπροστά µου, 

καθώς έσπευσαν να τον συναντήσουν οι πύρινοι ακόλουθοι· 
και απ’ έξω µε κατείχαν οι φόβοι και από µέσα όµως µε πολεµούσαν· 
και δεν τολµούσα να στρέφω το βλέµµα µου σε κανένα, γιατί όλοι µε απειλούσαν· 
γι’ αυτό, αφού έκρυψα το πρόσωπό µου ανάµεσα στα πόδια µου, φώναξα 

δακρυσµένος: «Εσύ, που µου έσπασες τις πύλες και τσάκισες τις αµπάρες, φύγε, για 

να φωνάξω: «Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 



Οίκος θ΄ 
Κι εκείνος, λοιπόν, αφού χαµογέλασε µε τούτα, λέει στους πίσω του «Ακολουθήστε» 

και στους µπροστά του πάλι είπε «προχωράτε, γιατί γι’ αυτό κατεβήκατε». 

Και ξαφνικά ησυχία και φόβος νίκησε 
κάθε πίστη· γιατί ο αφέντης της κτίσης έβγαινε από τα µνήµατα. 

Μπροστά του όλοι οι προφήτες αυτά που προφήτευσαν ξανάλεγαν και φανέρωναν σε 
όλους ότι «αυτός είναι εκείνος που µε τη θέλησή του κατέβηκε στη γη και από αυτήν 

τώρα µε τη θέλησή του 

Αναστήθηκε ο Κύριος». 

 

Οίκος ι΄ 
Ο Σοφονίας µε δυνατή φωνή φώναξε στον Αδάµ: «Αυτός είναι εκείνος, 
τον οποίο περίµενες να σου φέρει µέρα ανάστασης, όπως σου το προφήτευσα». 

Ο Ναούµ πάλι µετά από αυτόν χαρµόσυνη είδηση έφερνε στον φτωχό, 

λέγοντας «από τη γη ανέβηκε φυσώντας στο πρόσωπό σου, εκείνος που διώχνει τη 

θλίψη», 

και ο Ζαχαρίας χαρούµενος φωνάζοντας «Ήλθες Θεέ µας µαζί µε τους αγίους σου» 

και ο ∆αβίδ ψάλλοντας κατάλληλα ότι «δυνατός σηκώθηκε και σαν από ύπνο 

αναστήθηκε ο Κύριος. 
 

Οίκος ια΄ 
Και καθώς µου χτυπούσαν αυτοί το πρόσωπο µε προφητείες, ψαλµούς και υµνωδίες 
εµφανίστηκαν και οι γυναίκες που προφήτευαν, καθώς χόρευαν κατά πάνω µου· 
και ανάµεσά τους πρώτη ήταν η συγγενής του Μωυσή 

που κουνιόταν και χτύπαγε µε το χέρι της το τύµπανο, το οποίο και παλιά κρατούσε, 
και καθώς περνούσε ανάµεσα στα δωµάτιά µου σαν άλλη Ερυθρά, χτυπούσε µε χαρά 

το τύµπανο: «Ας ψάλλουµε στον Θεό µας. Γιατί πολύ δοξάστηκε· αφού έριξε στο 

έδαφος τον Άδη, 

αναστήθηκε ο Κύριος. 
 

Οίκος ιβ΄ 
Αλίµονο τέτοιων κακών µια νύχτα ήταν µητέρα και τόσο µεγάλων δεινών ένα πρωί 
ήταν ο πατέρας· η µια τα γέννησε, το άλλο, αφού πρόφτασε, πρόσθεσε στον πόνο µου 

ένα όνοµα· 
Ανάσταση ονοµάζουν τη µέρα της πτώσης µου, 

και πανηγύρι κάνουν τον καιρό της καταστροφής µου· αλίµονο, αλίµονο, τι έπαθα.» 

Αυτά απάντησε ο Άδης σε µένα όταν τον ρώτησα, χωρίς να µε πείσει µε τα λόγια, 

αλλά αφού έµπρακτα µου απέδειξε ότι γυµνό και έρηµο από παντού αφού τον 

ανέδειξε, αναστήθηκε ο Κύριος. 
 

 

Σχόλια 

 

Προοίµιο 
Το κοντάκιο ξεκινά µε ένα ιδιόµελο προοίµιο που πολύ συνοπτικά δίνει το θέµα του 

κοντακίου, που είναι η ανάσταση χωρίς ωστόσο να µας προϊδεάζει καθόλου για ό,τι 
πρόκειται να µας αφηγηθεί στη συνέχεια. 

 

Οίκος α΄ 

Ο ποιητής µονολογεί. 



Στίχος 1: ήδη από τον 1
ο
 στίχο ο ποιητής αποκαλύπτει ένα από τα βασικά πρόσωπα 

του κοντακίου, τον Άδη, ο οποίος παρουσιάζεται ως ο µοναδικός πραγµατικός 
γνώστης των όσων συνέβησαν στον Ιησού κατά την κάθοδό του στον κάτω κόσµο. 

Είναι ο µόνος που πραγµατικά είδε τη δύναµή του Κυρίου σε όλο της το µεγαλείο και 
µε βάση αυτά που είδε και µε βάση αυτά που έπαθε (στίχος 2. Σχετικά βλ. και 
Ευαγγέλιο Νικοδήµου 323-332). Σπεύδει λοιπόν πρώτα σε εκείνον να απευθυνθεί ως 
πλέον αρµόδιο να απαντήσει στα ερωτήµατά του σχετικά µε το τι έγινε στον Άδη.  

Στίχος 4: Αφού ολοκληρωθεί ο λόγος του Άδη, ο ποιητής µας σπεύδει να µας 
προετοιµάσει, δίνοντάς µας έτσι και τους 2 βασικούς θεµατικούς  άξονες του 

κοντακίου, ότι θα απευθυνθεί στους φρουρούς του τάφου προκειµένου να µάθει τι 
απέγινε το σώµα του.  

Στίχοι 5-6: Ο ποιητής σπεύδει να δηλώσει ότι τα παραπάνω τα γνωρίζει από τα 

αγαπηµένα πρόσωπα του Ιησού, ωστόσο πια µαρτυρία θα ήταν πιο αντικειµενική από 

τη µαρτυρία των εχθρών του: του Άδη και των φρουρών. 

 
Οίκος β΄ 
Στον β΄ οίκο ο ποιητής αναπτύσσει όσα µας είπε στο τέλος του προηγούµενου οίκου, 

αιτιολογώντας την επιλογή του να επικαλεστεί τη µαρτυρία των εχθρών του Ιησού 

Στίχος 2: Κατά Λουκάν 1,71 

Στίχος 3: Ο ποιητής απευθύνει πρώτος ερώτηση στον Άδη, ο οποίος παρουσιάζεται 
ως εχθρός του ανθρώπινου γένους 
Στίχος 4: Λελόγιστο: αναύξητος τύπος υπερσυντελίκου. Οι αναύξητοι τύποι είναι 
συχνοί στην ποίηση του Ρωµανού, ο οποίος στο σηµείο αυτό φαίνεται να µιµείται τη 

γλώσσα της Καινής ∆ιαθήκης.  
Στίχος 5: Εντυπωσιακό το λογοπαίγνιο µε τις λέξεις πάντως ὡς πάντες και 
ταλαίπωρε… καὶ ἄπορε  
Ο Άδης είναι πλέον άπορος, δηλαδή φτωχός, γιατί η κάθοδος στον άδη του Ιησού 

ανέστησε τους νεκρούς και στέρησε από τον Άδη τις ψυχές τους. Αυτό µας το εξηγεί 
ο ποιητής στον αµέσως επόµενο στίχο (στίχος 6). 

 
Οίκος γ΄ 

Ο Άδης σπεύδει να απαντήσει στον ποιητή (γ΄-ιβ΄) 
Εντυπωσιακή η περιγραφή του έκπληκτου από αυτά που έζησε Άδη ο οποίος 
περιγράφει πώς το νεκρό σώµα ανέστη, πώς ο Ιησούς έβαλε τα χέρια του στο λαιµό 

του Άδη και πώς τελικά τον ανάγκασε να ξεράσει όλους εκείνους που εκείνος 
παλαιότερα είχε καταπιεί. Ανάλογη περιγραφή στο απόκρυφο ευαγγέλιο του 

Νικοδήµου: σ. 327 «πάντας γὰρ οὓς ἀπ’ αἰῶνος κατέπιον, ἰδοὺ ταρασσοµένους 
κατανοῶ, καὶ ἀλγῶ τὴν κοιλίαν µου». 

 

Οίκος δ΄ 

Στους στίχους που ακολουθούν ο Άδης, ο οποίος ακόµη δεν µπορεί να συνέλθη 

από την έκπληξη για όσα συνέβησαν, οµολογεί την ατίµωση την οποία υπέστη 

εκείνος, ο οποίος πλέον έχει γίνει καταγέλαστος και θύµα δηκτικών σχολίων 

εξαιτίας της Ανάστασης του Ιησού και των νεκρών. 
Ας προσέξουµε το πλήθος των ρητορικών ερωτήσεων που χρησιµοποιεί ο Άδης 
στους οίκους δ΄ και ε΄ ως δείγµα της εσωτεριής του ταραχής! 
Στίχοι 1-2: Και οι δύο στίχοι κλείνουν µε ένα συνώνυµο ρήµα «ἐχλευάσθην» και 
«ἐµπαίζοµαι» γεγονός που δείχνει τη ντροπή που νιώθει ο Άδης για το πάθηµά του. 

Αξιοσηµείωτη και η αλλαγή του χρόνου από αόριστο σε ενεστώτα, προκειµένου να 

καταδειχθεί ότι ο Άδης αποτελεί ακόµη αντικείµενο χλεύης. 



Στίχος 1: Τι δὲ κλαίω νεκροὺς οὓς ἀφῃρέθην; Βλ. και Αθανάσιο Αλεξανδρείας (PG 

28, 1070) «Ὠδύρετο µὲν δὴ καθ’ ἕνα τῶν νεκρῶν ἀφαιρούµενος». 

Στίχος 3: λίχνος= λαίµαργος 
Συσσώρευση συνωνύµων επιθέτων  στους στίχους 3 και 5: λίχνος, παµφάγος, 
ακόρεστος, ἄπληστος. Τα παραπάνω αποδίδονται στον Άδη, ο οποίος στους στίχους 
4-5, θύµα των δηκτικών σχολίων εκείνων που του ξέφυγαν παρουσιάζεται να χάσκει 
υπέρµετρα, µε το στόµα ανοιχτό, εικόνα που µας παραπέµπει σε αφηγήσεις του 

Λουκιανού και σαφέστατα µας θυµίζει το µεταγενέστερο κείµενο του Αποκόπου του 

Μπεργαδή όπου ο Άδης περιγράφεται ανάλογα, πιθανώς κατά µίµηση του Ρωµανού. 

Ανάλογα παρουσιάζονται οι προπάτορες να κοροϊδεύουν τον Άδη στο απόκρυφο του 

Νικοδήµου (σ. 328) «… οι προπάτορες ἤρξαντο πάντες ὑβρίζειν αὐτὸν λέγοντες· 
παµφάγε καὶ ἀκόρεστε…» 

Στίχος 5: Το ρήµα ἐνωθῶ έχει τη σηµασία του σπρώχνω µέσα, προσπαθώ να 

καταπιώ. Εδώ αφορά τους εξερχόµενους νεκρούς. 

 
Οίκος ε΄ 
Στίχος 2: Βλ. κατά Μάρκον 15,46. 

Στίχος 4: Κατά Ιωάννην 19,39. Η σµύρνα που αναφέρει είναι ένα από τα δώρα των 

τριών µάγων κατά τη γέννηση, µε τα οποία συνήθιζαν να αλείφουν τα σώµατα των 

νεκρών. 

 

Οίκος στ΄ 
Στίχος 1: επισηµαίνεται και από τον Άδη η εκκούσια παρουσία του Χριστού εκεί. 
Ότι παθαίνει ο Ιησούς είναι µέρος του θεϊκού σχεδίου για τη σωτηρία των ανθρώπων 

και γίνεται µε τη θέλησή του, όπως είδαµε και στο κοντάκιο στη Γέννηση. 

ἐγκαλῶ: κατηγορώ 

Στίχος 2: ο Άδης δηλώνει µια ακόµη φορά τη σύγχυσή του και την αδυναµία του να 

κατανοήσει αυτό που του συνέβη. 

Στίχος 3: τιθύµαλος= είδος φυτού του οποίου το χυµό και τον καρπό 

χρησιµοποιούσαν οι γιατροί ως καθαρτικό ή εµετικό φάρµακο ήδη από την εποχή του 

Ιπποκράτη. Πρόκειται για το φυτό euphorbia peplus (γαλατσίδα). 

Το γλυκάζων ἄνθος είναι ο Ιησούς. 
Στίχος 5: Βλ. Ησαΐα 14,9 «ὁ Ἅδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι». Βλ. και 
Ιωάννη Χρυσόστοµο (PG 59, 723) «Ἐκόλασε τὸν Ἅιδην κατελθὼν εἰς τὸν ᾅδην· 
ἐπίκρανεν αὐτὸν γευσάµενον τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο προλαβὼν Ἡσαΐας ἐβόησεν· 
Ὁ Ἅιδης, φησίν, ἐπικράνθη…» 

Στίχος 6: Ενδιαφέρον λογοπαίγνιο µε λέξεις σηµασιολογικά συνώνυµες: βασιλέων 

ἐδέσποζον και προφητῶν ἐκράτησα 

 

Οίκος ζ΄ 
Στίχος 1: Πέλω: επικός ιωνικός  τύπος αντί του εἰµί. 
Λογοπαίγνιο και παρήχηση µε τις λέξεις δεσµώτης – δεσπότης 
Αντίθεση µεταξύ του δουλεύω – βασιλεύω 

Στίχος 2: ἐπίληπτος= αυτός που έχει συλληφθεί 
[γέλωτα]: η λέξη έχει εκπέσει από όλα τα χειρόγραφα και συµπληρώνεται από τον 

εκδότη τόσο στην έκδοση των Maas- Trypanis, όσο και στην έκδοση του Grosdidier 

de Matons. Η φράση εἶναι/ἔχειν εἰς γέλωτα απαντά στην Παλαιά ∆ιαθήκη (Ιερεµίας 
20,7) ανταποκρίνεται νοηµατικά αλλά και µετρικά στις ανάγκες του κειµένου. 

Εξάλλου αιτιολογείται από τον αµέσως επόµενο στίχο: τι άλλο εκτός από γέλιο θα 

µπορούσε να προκαλέσει η εικόνα του γυµνού Άδη; 



Στίχος 4: Ψαλµοί 117,12 

Στίχοι 6: Ψαλµοί 68,24 «καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαµψον». 

Εκπληκτική η εικόνα του νικηµένου, γυµνού και δεµένου Άδη, περικυκλωµένου από 

τους νεκρούς, οι οποίοι τον εµπαίζουν και τον χτυπούν! Παθαίνει ό,τι υπέστη ο 

Ιησούς πριν τη σταύρωση. 

 
Οίκος η΄ 
Στίχος 1: ταῦτα= η εις τον Άδη κάθοδος του Κυρίου.  

Στίχος 2: Η πύρινη συνοδεία του Χριστού είναι οι άγγελοι, πιθανότατα τα Σεραφείµ 

τα οποία χαρακτηρίζει η «πύρινη σοφία». Πύρινη ροµφαία παρουσιάζεται να 

κρατά και ο αρχάγγελος Μιχαήλ. Αλλά και το αγγελικό τάγµα των θρόνων 

παρουσιάζεται ως πυρακτωµένοι τροχοί. 
Στίχος 3: βλ. Β΄ προς Κορινθίους Επιστολή 7,5. 

Στίχος 5: Ο Άδης γονατίζει αναγκαζόµενος να παραδεχτεί την ήττα του. 

Στίχος 6: Βλ. Ψαλµούς 106,16 και Ησαΐα 45,2. Η εικόνα του Ιησού που σπάει τις 
κλειδωµένες πόρτες του Άδη παραπέµποντας στην εικόνα των 

απελευθερωµένων από τη βαβυλώνεια αιχµαλωσία  Ισραηλιτών 

χρησιµοποιείται συχνά εκτός από το ευαγγέλιο του Νικοδήµου (όπως εδώ, σ. 

328 «Καὶ εὐθέως ἅµα τῷ λόγῳ τούτῳ αἱ χαλκαῖ πύλαι συνετρίβησαν καὶ οἱ 
σιδηροῖ µοχλοὶ συνεθλάσθησαν») και στην οµιλητική. 

 
Οίκος θ΄ 
Στίχος 1: το ἐπὶ τούτοις αναφέρεται στα λόγια του Άδη. 

Στίχος 6: γνώµῃ καταβάς: δηλώνει την εκκούσια πράξη του Ιησού 

 

Οίκος ι΄ 
Στίχοι 1-2: Σοφονίας 3,8 «∆ιὰ τοῦτο ὑπέµεινόν µε, λέγει Κύριος, εἰς ἡµέραν 

ἀναστάσεώς µου εἰς µαρτύριον…» 

Στίχος 3: τὸν πτωχὸν εὐαγγελίζετο: Βλ. Ησαΐα 61,1 «εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε» 

Στίχος 4: Ναούµ 2,2 «ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου…» 

Στίχος 5: Ζαχαρίας 14,5. Τύπος χαριεὶς αντί χαρίεις. Σκόπιµα επιλεγµένη µετοχή 

καθώς ηχητικά ταιριάζει µε το όνοµα Ζαχαρίας, όπως αντίστοιχα στον 

προηγούµενο στίχο το ουσιαστικό φωνή µε το όνοµα Σοφονίας. 
Στίχος 6: Ψαλµοί 77,65 «καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὠς δυνατὸς 

κεκραιπαληκὼς ἐξ οἴνου». Εικόνα που θέλει να δείξει το βάθος του ύπνου του 

θανάτου. 

Το εὔσηµα δηλώνει τη σαφήνεια µε την οποία οι Ψαλµοί κάνουν λόγο για την 

Ανάσταση του Χριστού.  

 
Οίκος ια΄ 
Στίχοι 2-4 και 6: Έξοδος 15,20-21 «Λαβοῦσα δὲ Μαριάµ, ἡ προφῆτις, ἡ ἀδελφὴ 

Ἀαρών, τὸ τύµπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω 

αὐτῆς µετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν, ἐξῆρχε δὲ αὐτῶν Μαριὰµ λέγουσα· ἄσωµεν τῷ 

Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται». Πρόκειται για την αδελφή του Μωυσή, την 

Μαριάµ. 

Στίχος 5: αναφορά στη διάβαση της Ερυθράς Θαλάσσης µέσω της διάβασης της 
οποίας οι Ισραηλίτες ξέφυγαν από την αιχµαλωσία του Φαραώ. 

Στίχος 6: Τὸν Ἅιδην ἐδαφίσας: βλ. Ιεζεκήλ 31,12. 

 



Οίκος ιβ΄ 
Στίχος 1: Ο οίκος ξεκινά µε την αναφώνηση του Άδη. Σκόπιµη η επιλογή της λέξης 

νὺξ (θηλυκού) ως µήτηρ κακών και του ουσιαστικού όρθρος (αρσενικό) ως 
πατήρ των δεινών. 

Στίχος 3: Ιεζεκὴλ 27,27. 

Ο Άδης µε τρόπο που θυµίζει αρχαία τραγωδία ολοκληρώνει το λόγο του, θρηνώντας 
για τα παθήµατά του. 

Στίχοι 5-6: στους στίχους προβάλλεται η αντίθεση λόγου- έργου. 

Ο τύπος παντόθεν αντί πάντοθεν απαντά συχνά στον Ρωµανό. 

 

 
Αδίδακτο Κείµενο 

Κοντάκιον εἰς τὸν πειρασµὸν τοῦ Ιωσήφ  
Μετάφραση 

 

Προοίµιο Ι 
Η ακολασία εξαπατά τον νέο προς την ηδονή, 

η αγνότητα, όµως, προσδίδει στον σώφρονα την ανδρεία. 

Γι’ αυτό ο δίκαιος Ιωσήφ φάνηκε στην Αίγυπτο να φοβάται µήπως αµαρτήσει, 
Γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

 

Προοίµιο ΙΙ 
Εµείς που διανύσαµε το στάδιο των νηστειών πράττοντας σοφά 

και που εορτάζουµε µε πόθο την έναρξη του πάθους του Κυρίου, 

εµπρός λοιπόν, αδελφοί µου, ας επιθυµήσουµε (να κατακτήσουµε) 
την αγνότητα του σώφρονος Ιωσήφ. 

Φοβούµενοι δε την ακαρπία της συκιάς 
ας αποξηράνουµε µε την ελεηµοσύνη την γλύκα των παθών 

µε σκοπό, αφού µε χαρά προϋπαντήσουµε την Ανάσταση, 

να λάβουµε ως µύρο από ψηλά τη συγχώρηση, 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

Προοίµιο ΙΙΙ 
Εµάς που φθάσαµε τον καιρό του Πάθους σου, αξίωσέ µάς 
Να προσκυνήσουµε και την Ανάσταση, Σωτήρα, µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

 

α΄ 
Καθώς έχουµε βασιλιά που προσφέρει  
στους στρατιώτες του την βασιλεία των ουρανών, 

ας ντυθούµε µε την αρετή, που είναι η άτρωτη πανοπλία των ψυχών, 

για να πολεµήσουµε ως συνετοί την αµαρτία. 

Πώς, όµως, εννοούµε την αρετή; Βλέπουµε ότι αυτή είναι η πραγµατική φιλοσοφία, 

Γιατί, όπως πληροφορούµαστε, είναι η τέχνη των τεχνών  

καθώς τυχαίνει να είναι η επιστήµη των επιστηµών. 

Μέσω αυτής, όπως µέσω σκάλας, κατευθύνεται η ψυχή 

και ανεβαίνει µέχρι το ύψος της ουράνιας ζωής. 
Αυτή διδάσκει στους ανθρώπους την φρόνηση και την ανδρεία 

και ακόµη τη σωφροσύνη και τη δικαιοσύνη. 



Με αυτά, λοιπόν, τα όπλα ας οχυρωθούµε 
και ας ζητήσουµε τη χάρη του Θεού· 
γιατί δίνει σ’ αυτούς που τον αγαπούν 

την ευκαιρία να στεφθούν µε το στεφάνι της νίκης επί των εχθρών· 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

β΄ 
Για να µάθουµε όλοι την υπέρλαµπρη δόξα 

που η αρετή έχει και παρέχει,  
αν θέλετε, ας σπεύσουµε να εξετάσουµε  την υπόθεση του Ιωσήφ 

και ας αποκτήσουµε µέσω της εγκράτειας µια ζωή µε αγάπη για τη σωφροσύνη. 

Γιατί αυτός µολονότι πουλήθηκε εξαιτίας του πάθους του φθόνου, 

εντούτοις καθόλου δεν βρέθηκε δούλος των παθών. 

Γιατί είχε τον νου ως σοφό αυτοκράτορα 

κι έτσι κατανίκησε τα πάθη της σάρκας. 
Γι’ αυτό και δεν κλονίστηκε από τις κολακείες της γυναίκας  
αλλά απέκρουσε µε ανδρεία τα χάδια της. 
Εκείνη, λοιπόν, εκτόξευε ως ανέµους τα λόγια,  

για να καταλύσει τον οίκο της σωφροσύνης, 
και έχυνε τη µέθη σαν βροχή 

και του προσέφερε ποταµούς χρηµάτων. 

Όµως ο Ιωσήφ ο γενναίος, αν και ήταν νέος, παρέµενε σας βράχος ασάλευτος, γιατί 
όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

γ΄ 
Και το σώµα του απ’ τη µια φυλακίστηκε, όµως το φρόνηµα 

διατήρησε αδούλωτο ο σώφρων εκείνος. 
Αυτός που ονειρεύτηκε πως ήταν βασιλιάς,  
τώρα κατήντησε όπως ακριβώς ένας αγορασµένος δούλος. 
Αλλά όµως, αν και φυλακισµένος, νίκησε τους δεσµώτες του. 

Από τον αφέντη του δέχτηκε τιµές, όµως της κυρίας του ήταν αντικείµενο πόθου· 
και ήταν ωφέλιµη η εύνοια του αφέντη, 

όµως ήταν πολύ επιβλαβής η πρόθεση εκείνης. 
Γιατί ο άνδρας αγαπούσε τον Ιωσήφ για τη σεµνότητά του, 

επιθυµούσε όµως η γυναίκα τον ευγενή νέο για ανήθικους σκοπούς. 
Εκείνον από τη µια ευχαριστούσε η ευθύτητα του χαρακτήρα του,  

εκείνη όµως την λάβωνε η οµορφιά του προσώπου του. 

Αυτός παρέδωσε σ’ εκείνον τη διαχείριση του οίκου του, 

εκείνη από την άλλη ήθελε να του δώσει µε αισχρότητα το σώµα, 

το οποίο βλέποντας ο Ιωσήφ το αποστράφηκε 
έχοντας κατά νου τη φοβερή κρίση, 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

δ΄ 
Η παράνοµη πράξη αντέστρεψε προς το αντίθετο 

την τάξη των πραγµάτων. 

Απ’ τη µια ο δούλος ήταν κύριος των παθών του, 

ως τέλειος κύριος κάθε ηδονής, 
απ’ την άλλη, όµως, η κυρία έγινε δούλη της αµαρτίας. 
Γιατί όποιος διαπράττει αµαρτία, 



είναι δούλος της αµαρτίας. 
Βλέποντας όλα τα άλλα σαν όνειρο 

και νιώθοντας έλξη εξολοκλήρου από το αντικείµενο του πόθου του, 

όπως ακριβώς υπέφερε η κυρία του δίκαιου Ιωσήφ 

από την τόσο ελκυστική οµορφιά του παιδιού. 

Γιατί βλέποντας τον νέο µε ακόλαστα µάτια, 

κόλασε την ψυχή της µε τα αόρατα βέλη της αµαρτίας. 
Όσο εκείνος έλαµπε από οµορφιά, τόσο ο νους της υποχωρούσε. 
Αυτή προέβαλλε τον πυρσό της ηδονής, εκείνος όµως αντέτασσε το άσβεστο πυρ 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ε΄ 
Η µανία της επιθυµίας είχε κυριεύσει όλη την καρδιά της Αιγυπρίας. 
Και καθώς ήταν πληγωµένη από κρυφή πληγή, 

δεχόταν µεν τα πικρά φάρµακα, όµως λόγω της µανίας της θεωρούσε 
ότι τα τραύµατα ήταν γλυκά. 

∆εχόµενη απ’ τη µατιά του τα βέλη από τη βελοθήκη του σώφρονος, 
και καθώς η πληγή της ασωτίας της µεγάλωνε, 
η δυστυχισµένη στο νου της θεωρούσε την πληγή ευχαρίστηση. 

Και από τη µια ο ακόλαστος πόθος πολιορκούσε το νου της, 
από την άλλη όµως δεν µπορούσε να φανερώσει το πάθος της. 
Γιατί αυτή, όταν ο Ιωσήφ ήταν παρών, υπέφερε, 
Όταν πάλι απουσίαζε, ακόµη περισσότερο καιγόταν. 

Προσπαθούσε να τον κολακεύσει µε ευγενικά λόγια, 

καθώς βιαζόταν να κάνει σχέση µαζί του. 

Όµως ο σεµνός Ιωσήφ απείχε από την αθέµιτη πράξη της γυναίκας, 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ς΄ 
Ο διάβολος ήρθε σαν προαγωγός της µοιχείας 
για να βοηθήσει την Αιγυπτία 

και «έχε δύναµη», της είπε· καθώς είσαι το αρχαίο 

και ισχυρό αγκίστρι,  
ετοίµασε το δόλωµα και πιάσε στην παγίδα σου τον νέο. 

Πλέξε τα µαλλιά της κεφαλής σου σαν δίχτυα κατά τούτου 

και στόλισε όσο µπορείς το πρόσωπό σου, 

στολίζοντάς το µε κάθε λογής τέχνες που µπορούν να κάνουν το πρόσωπο ροδαλό· 
στόλισε και το λαιµό σου µε τα χρυσόπλοκα περιδέραια 

και πάνω απ’ όλα ντύσου µε τα πιο πολύτιµα φορέµατά σου, 

άλειψε και το σώµα σου µε αρώµατα, που κάνουν µαλθακούς τους νέους· 
γιατί µπροστά µας έχουµε αγώνες δύσκολους και γενναίους· 
αυτός µεν έστησε µπροστά σου την αγνότητα, 

εσύ βάλε µπροστά του τη λαγνεία· 
µη νικηθείς και µας περιγελάσουν! 

Γιατί θα σου πει: ∆εν θα κάνω αυτό που θέλεις, 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ζ΄ 
Ο σεµνός νέος είδε την άσεµνη όψη 

και ακόµη πιο πολύ τη σιχάθηκε. 



Έβλεπε µια χαρούµενη όψη, αλλά καταλάβαινε τη δόλια επιθυµία 

που έτρεφε µέσα της, 
και τρέχοντας την απέφευγε, σαν να είχε µπροστά του οχιά κρυµµένη. 

Ως εκ τούτου µη υποφέροντας η δύστυχη την περιφρόνηση του γενναίου, 

όλη τη ντροπή έβαλε κατά µέρος  
και παρουσίασε ολόγυµνη τη δική της ασωτία. 

Γιατί πρώτον προσπάθησε να παρηγορήσει  το πάθος της µε µια γυναίκα µεσίτρια και 
αυτή την έστελνε και συνοµιλούσε µαζί του. 

Αυτή είχε κοφτερή γλώσσα πιο πολύ και από µαχαίρι 
που έσφαζε µε τη γλυκύτητα των λόγων της· 
µε πολλά τεχνάσµατα προσπαθούσε να τον δελεάσει. 
Αλλά το πνεύµα του δεν το κλόνισε. 
Γιατί έλεγε:∆εν θα διαπράξω την απρέπεια, επειδή πάντοτε µισώ τη φαυλότητα, γιατί 
όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

η΄ 
Τι έσχατη µανία ήταν εκείνη της ακόλαστης γυναίκας 
που άναψε για να κατακαύσει τον Ιωσήφ! 

Όταν κατάλαβε πως καθόλου δεν υποκύπτει στις κολακείες της 
και ότι δεν νικιέται από τα νεανικά πάθη, τότε του φωνάζει: 
«Σε αγόρασα ως δούλο, σε αγόρασα προς χάριν µου, για να είσαι δούλος µου. 

(και ενώ είσαι δούλος), σε έκανα αφέντη σε όλο το σπίτι, 
γίνε λοιπόν κι εµένα, της κυρίας σου, κύριος. 
∆εν πιστεύω ότι προσβάλλοµαι µε το να κατεβαίνω στο επίπεδό σου, 

γιατί ανάµεσα στον κύριο και στον δούλο δεν υπάρχει διαφορά. 

Έχω διδαχθεί ότι όλοι έχουµε κοινό πατέρα τον Αδάµ 

και κοινή µητέρα την Εύα, από την οποία προέρχεται η ανθρώπινη φυλή. 

Όλοι είµαστε ισότιµοι µεταξύ µας 
καθώς µετέχουµε της ίδιας φύσης. 
Μη φοβηθείς ότι κάνεις πράξη αθέµιτη, 

ούτε να πεισθείς σε αυτούς που σου λένε αυτά 

ότι όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

θ’ 

Εγώ, βλέποντας το χαρακτήρα σου που είναι γεµάτος στολίδια 

σε προτιµώ από όλους τους άλλους συνδούλους σου· 
γιατί έχεις στα µάτια τη συστολή και στα χείλη σου τη πειθώ 

και όλες οι αισθήσεις σου είναι γεµάτες οµορφιά, όπως ακριβώς θέλω. 

Έλα, άκουσε τη φωνή µου, για να σου δείξω τη διάθεσή µου. 

Γιατί θα σε γεµίσω µε όλα τα καλά, όταν πεισθείς στη δική µου επιθυµία 

και θα σε ανταµείψω µε πλούσια δώρα· 
γιατί ακόµα ανώτερη θέση θα σου δώσω µπροστά στο σύζυγό µου 

και θα βιαστώ να σε απελευθερώσει. 
Γιατί δεν θα σε αποκαλούν δούλο, όταν κοιµηθείς µε αρχόντισσα. 

Εάν όµως δεν µε υπακούσεις, µε το δίκιο σου θα κινδυνεύσεις· 
γιατί θα σε παραδώσω σε πικρά δεσµά 

και θα σε στείλω σε επώδυνο θάνατο. 

Μη, λοιπόν, θελήσεις να αδικήσεις τον εαυτό σου, 

γιατί δεν είναι αλήθεια αυτό που νοµίζεις, 
ότι, δηλαδή, όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 



 

ι’ 
Αυτά του είπε η γυναίκα, καθόλου όµως δεν µπόρεσε να κλονίσει τον ακλόνητο 

πύργο. 

Γιατί µε τις κολακείες δεν ναρκώθηκε, αλλά ακόµη περισσότερο είχε άγρυπνο τον 

νου και φύλαγε ασύλλητο το καύχηµα της σωφροσύνης. 
Καθώς κοιτούσε ολόγυρά του, έβλεπε µονάχα την τρελαµένη, 

γιατί είχε διώξει όλους τους άλλους από το σπίτι 
και µόνη προς µόνο του έλεγε τα εξής: 
«Έως πότε θα ανέχοµαι να µε παρακούς; 
Τώρα είναι καιρός να απολαύσω το κρεβάτι που ποθώ· 
γιατί δεν είναι εδώ κανείς από τους ανθρώπους τους σπιτιού 

και τίποτα δεν εµποδίζει να γίνει αυτό που λέω». 

Τον τόξευε µε πύρινα βέλη,  

αλλά καθόλου δεν τον έκαιγε· 
γιατί η σωφροσύνη που πήγαζε από µέσα του 

έσβησε τους πονηρούς λόγους, 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ια΄ 
Καθώς η µαινάδα έλεγε αυτά και καταχάιδευε τον νέο, 

ο µέγας Ιωσήφ έρχεται αθλητής στο σκάµµα των πειρασµών 

θέλοντας να παλέψει µε έναν πολύµορφο αντίπαλο· 
και κριτές µπήκαν µαζί δύο και παραστάθηκαν και στους δύο· 
µε τον Ιωσήφ τάχθηκε η αγνότητα, 

ενώ η λαγνεία κατηύθυνε τη γυναίκα. 

Ανάµεσά τους αγωνιζόταν ο άνδρας ο γεµάτος σωφροσύνη, 

και τον αντιµαχόταν η γεµάτη δολιότητα γυναίκα· 
εκείνη από τη µια τον γοήτευε, καλώντας τον στη µοιχεία, 

ήθελε όµως να νικήσει την αισχρή γυναίκα ο γενναίος· 
τον Ιωσήφ βοηθούσαν άγγελοι, 
στη γυναίκα συµπαραστέκονταν δαίµονες· 
από ψηλά, όµως, παρακολουθώντας ο Κύριος 
στεφάνωνε µε επαίνους τον νικητή, 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιβ΄ 
Λόγους σωφροσύνης ο Ιωσήφ απηύθυνε προς την παράφρονα λέγοντας: 
«Είµαι µεν αγορασµένος δούλος σου, κι αυτό το έπαθα εξαιτίας του άδικου φθόνου· 
Ακόµη, όµως, κι αν το σώµα µου πουλήθηκε, η γνώµη µου είναι ελεύθερη. 

Γιατί την ευγένεια του χαρακτήρα δεν µπορεί να την βάψει χαρτί και µελάνι, 
όπως ακριβώς η οµίχλη που σκεπάζει τον αέρα 

δεν µπορεί να µειώσει τη λαµπρότητα του ήλιου· 
γιατί σαν το σύννεφο, που το διώχνει ο άνεµος και φεύγει 
και µετά λάµπουν οι ακτίνες του ήλιου, 

έτσι και αυτή η δουλεία θα περάσει 
και η ελευθερία µου θα λάµψει. 
Όλη η χώρα της Αιγύπτου θα υποταχθεί σ’ εµένα 

που δεν υποτάσσοµαι στις αισχρές ηδονές σου· 
γιατί αυτό µου το αποκάλυψε εδώ και καιρό 



εκείνος που µόνος γνωρίζει το µέλλον· 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιγ΄ 
Όταν άκουσε να λέει αυτά ο νέος, 
Και πάλι προσπαθεί να τον κολακεύσει 
και λέει προς αυτόν τέτοια λόγια: «΄Ότι καθόλου δεν έχεις χαρακτήρα δούλου στην 

πράξη το έµαθα και έχω πειστεί και το οµολογώ· 
κάθε έργο που αρµόζει σε ελεύθερο το εξετέλεσες 
και σε όλα αποδείχτηκες στα έργα σου άµεµπτος 
και µάλιστα χωρίς να βλάψεις καθόλου τους συνδούλους σου, 

πράγµα από το οποίο φαίνεται ότι κατάγεσαι από ευγενείς γονείς· 
γι’ αυτό έφτασες στα χέρια µου, 

για να γίνω οδηγός σου σε περισσότερα αγαθά 

και η χώρα της Αιγύπτου να υποταχθεί σ’ εσένα δι’ εµού. 

Μόνο εµένα που τώρα σε εξουσιάζω και τόσο σε αγαπώ 

δέξου σε κοινή εκδήλωση αγάπης 
και µην πτοείσαι σκεφτόµενος πάλι 
ότι όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιδ΄  
Μετά από τα λόγια αυτά ο Ιωσήφ απαντά 

προς εκείνη την ασελγέστατη: 

«Είναι αλήθεια αυτό που λες, ότι είµαι βλαστός ευγενικής οικογένειας. 
Γι’ αυτό σε βλέπω ως ανόητη και αποφεύγω την επαφή µαζί σου. 

Γιατί όταν κάποιος δεν έχει λογική που βάζει χαλινάρι στη ζωή του, 

αυτός περιφέρεται σαν τα άλογα ζώα 

και καταφεύγει σε άπρεπες ηδονές. 
Γι’ αυτό δεν ανέχοµαι να µε εξουσιάζουν τα φιλόσαρκα πάθη 

αλλά τις επιθέσεις τους εξουσιάζω µε την εγκράτειά µου· 
µέχρι τώρα είµαι καθαρός από αυτό το βδέλυγµα 

και τώρα δεν θα λερώσω το σώµα µου µε µοιχεία. 

Γιατί είναι βαρύ και ανεπίτρεπτο να µιάνει κανείς το γάµο άλλου άνδρα, 

Και ακόµα µεγαλύτερο αµάρτηµα µου φαίνεται να προσβάλω το κρεβάτι του αφέντη 

µου· γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται». 

 

ιε΄ 
«Άκουσε νεαρέ», απάντησε η γυναίκα 

προς τον εργάτη της σωφροσύνης. 
«Ο αφέντης σου, όπως γνωρίζεις, εµπιστεύεται πάντα τυφλά τη γνώµη µου και µπορώ 

να σε τιµωρήσω και πάλι να σε φέρω κοντά του. 

Σου έχει τυφλή εµπιστοσύνη από την αντίληψη την προηγούµενη για το πρόσωπό 

σου και εµένα µε αγαπά, γιατί ως τώρα ήµουν σώφρων 

και µέχρι τώρα παρέµεινα αναµάρτητη. 

Αφού, λοιπόν, όπως σου είπα, έχει τώρα εµπιστοσύνη σ’ εµάς ο Κύριος 
και καθώς κανένας στη γη δε βλέπει τι κάνουµε, 
γιατί διστάζεις να υπακούσεις στη δική µου παράκληση 

που δεν θα τα επιτύγχανες µε τις τόσες παρακλήσεις σου; 

Γιατί από παντού  µας κρύβουν οι τοίχοι κι από πάνω ακόµα η στέγη. 

Μη φοβάσαι, λοιπόν, εκεί όπου δεν υπάρχει φόβος για σένα 



και ούτε να πτοείσαι, ενθυµούµενος όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται». 

 

ις΄ 
Αποφασισµένος να νουθετήσει εκείνη την άθλια 

ο σώφρων Ιωσήφ απάντησε: 
«Μη µε συµβουλεύεις πονηρά πράγµατα, όπως παλαιότερα 

η Εύα τον Αδάµ. Φύγε από δω! 

∆εν θα γευτώ το ξύλο που θα προξενήσει το θάνατό µου. 

Έχω ως παράδεισο την αγνότητα, που αποπνέει κάθε ευωδία· 
γιατί τι είναι πιο θαυµαστό από την αγνότητα, 

την  οποία όσοι τηρούν λάµπουν ως άγγελοι; 
Κι αν ακόµη δεν δουν την πράξη εκείνοι που κατοικούν µαζί µας, 
Όµως τη συνείδησή µου την έχω ως κατήγορο. 

Εάν λοιπόν τολµήσω να διαπράξω την παράνοµη πράξη, 

µολονότι κανένας δεν θα µε ελέγξει ως µοιχό, 

έχω κριτή που δεν χρειάζεται έλεγχο, τον οποίο έχοντας πάντα στο µυαλό µου φρίττω 

και αποφεύγω τις αισχρές ηδονές, 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιζ΄ 
Όταν όµως σε πιστεύσω ότι οι τοίχοι µας καλύπτουν από παντού, 

ενώ διαπράττουµε την αµαρτία και κανένας πάνω στη γη δεν βλέπει αυτό το άδικο 

που θέλεις να κάνεις µαζί µου, 

όµως, πες µου γυναίκα, πώς θα ξεφύγουµε από αυτόν που βλέπει τα κρυφά; 

Γιατί ακόµα κι αν δεν είναι εδώ ο άντρας σου, όµως δεν έφυγε από κοντά µου ο 

κριτής µου. 

Ακόµα κι αν δεν µε βλέπει ο κύριος της κλίνης, ωστόσο µε βλέπει εκείνος που κρίνει 
τα κρυφά. 

Πώς λοιπόν να ξεφύγω από αυτόν που γνωρίζει τα βάθη της ανθρώπινης ψυχής; 
Και ο ίδιος ο ουρανός θα κινηθεί εναντίον µου. 

Άδικα έχουµε εµπιστοσύνη στους τοίχους που τίποτα δεν ωφελούν· 
η ουράνια στέγη δεν σκεπάζει τη µοιχεία. 

Όλα είναι γυµνά και φανερά για εκείνον που γνωρίζει τις κρυφές αµαρτίες. 
Κατά συνέπεια εγώ δεν ανέχοµαι να πράξω το κακό εναντίον του Κυρίου, 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιη΄ 
Με αυτά τα λόγια εξήφθη η µανιασµένη 

και έξαφνα επιτίθεται στον σώφρονα νέο 

και του αρπάζει τον χιτώνα και σέρνει βίαια το σεµνό νέο λέγοντας: 
«Άκουσέ µε, αγαπηµένε, και έλα µαζί µου». 

Απ’τη µια τον τραβούσε η Αιγυπτία κι απ’ την άλλη τον τραβούσε η Χάρις 
Και αυτή µεν φώναζε: «Κοιµήσου µαζί µου»,  

ενώ από ψηλά η Χάρις «Έχε το νου σου ξυπνητό». 

Μαζί µε εκείνη αγωνιζόταν σκληρά ο διάβολος  
και µε τα χέρια βίαια κατέσφιγγε τον γενναίο αθλητή· 
πάλι η Σωφροσύνη κινούνταν για να παλέψει, 
για να τον λύσει από την πίεση των λαβών του. 

Έλεγε δε: «Ας σχιστεί το ρούχο, 

να µείνει όµως άφθαρτο το σώµα του σώφρονα νέου. 



Γιατί θα λάβει από τον αθλοθέτη ως νικητής ένδυµα αφθαρσίας, 
Αφού όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

ιθ΄ 
Ο Ιωσήφ κατέχει µεγάλο στέφανο, διότι αγωνίστηκε υπέρ της σωφροσύνης. 
∆ιότι, για να διαφυλάξει την αγάπη του προς αυτήν, εξωτερικώς µεν απέβαλε τη 

στολή και ντύθηκε ο νικητής µε υπέρλαµπρη δόξα. 

Εναντίον του επιτέθηκε η Αιγυπτία, όπως ακριβώς η αγριεµένη αλεπού στο αµπέλι, 
που ελπίζει να τρυγήσει όλο το σταφύλι, 
Όµως τελικά βρέθηκε να κατέχει µόνο τα φύλλα. 

Από ψηλά άγγελοι χαίρονταν µαζί µ ε τον δίκαιο Ιωσήφ, 

ενώ κάτω δαίµονες έκλαιγαν µαζί µε την άδικη γυναίκα. 

Εκείνος µεν απογυµνώθηκε από το δικό του ρούχο,  

για να διατηρήσει αβλαβείς όλες τις αισθήσεις του. 

Η µαινάδα πάλι ντύνεται τη ντροπή και αποβάλλει χωρίς ντροπή την αιδώ. Ο σοφός 
πάλι άξια τιµάται,  
Καθώς διέφυγε από µεγάλη αµαρτία, 

Γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

κ΄ 
Πού να βρω τα λόγια να υµνήσω επάξια τον πολυύµνητο άνδρα 

που  κανένα εγκώµιο δεν µπορεί να εγκωµιάσει επάξια; 

Γιατί αναδείχθηκε πανίσχυρο σκάφος και διέφυγε την τρικυµία των ηδονών και 
προσόρµισε στο γαλήνιο λιµάνι της σωφροσύνης. 
Αυτός και το καµίνι που άναψε µέσα στο σπίτι το καταπάτησε,  
γιατί κατέσβεσε την παµφάγο δυναστεία του πυρός 
προσελκύοντας το πνεύµα της ουράνιας δρόσου. 

Αυτή είναι η πάλη του µεγάλου Ιωσήφ, 

αυτό είναι το εγκώµιο του γενναίου αθλητή, 

εκείνο ακριβώς που κρυφά έλαβε χώρα µέσα στο σπιτάκι 
και ψάλλεται στον κόσµο κάθε µέρα. 

Γιατί τα καλά ποτέ δεν σβήνουν, ακόµη κι αν τα σκεπάζουν πολλοί πειρασµοί. 
Γιατί απ’ όλα αυτά λυτρώνει τους δούλους του ο λυτρωτής, 
αφού όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

κα΄ 
Τα αδέλφια του στο παρελθόν σχεδίασαν να του κάνουν κακό 

εξαιτίας του φθόνου τους για τη βασιλεία, 

και ενώ όρµησαν να τον σκοτώσουν, µόνο στο µυαλό τους διέπραξαν το κακό και δεν 

έκαναν πράξη την άδικη εκείνη σφαγή, 

βάφοντας µε αίµα τον χιτώνα, αλλά χωρίς να βλάψουν αυτόν που τον φορά. Γιατί ο 

Θεός τον διαφύλαξε ζωντανό, αν και ο πατέρας του πενθούσε γι’ αυτόν σαν να ήταν 

νεκρός. 
Αυτή πάλι η µοιχαλίδα τον πολέµησε µε τον χιτώνα, αλλά  

δεν πλήγωσε την ψυχή του γενναίου πολεµιστή 

γιατί ήταν ντυµένος µε ασφαλή πανοπλία 

που καθιστά άχρηστα όλα τα καταστρεπτικά τεχνάσµατα των παθών. 

Αυτόν, πιστοί, ας φροντίσουµε να µιµηθούµε, 
γιατί και τώρα ορθώνεται εναντίον µας 
η απάτη των σαρκικών ηδονών, 



αλλά κανείς να µη νικηθεί από αυτήν 

γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 

κβ΄  
Έχει κατακτήσει στέµµα θεϊκό και νίκη τρανή 

ο µέγας κυρίαρχος των παθών, 

και δίκαια οι πιστοί πάντοτε παντού τιµούν τη µνήµη αυτού, 

γιατί το σώµα του δεν κυρίευσε η αµαρτία· 
γιατί της γυναίκας της ακόλαστης, που µε λόγια και έργα κολάκευε,  
κάθε άνοµη υπόσχεση την απέρριψε, 
καθώς προτίµησε µάλλον τον θάνατο δια δεσµών. 

Τι άραγε να κάνω εγώ ο ταλαίπωρος και αξιοκατάκριτος, 
καθώς πάντοτε µε κρατά το χέρι της αµαρτίας; 
Όπως ακριβώς η Αιγυπτία επιτίθεται στον Ιωσήφ, 

έτσι µε τραβά αυτή σε απρεπείς σκέψεις· 
αλλά προς εσένα φωνάζω, παντοδύναµε, 
λύτρωσέ µε, Χριστέ, που τυραννιέµαι, 
για να σωθώ δια της Θεοτόκου, 

όπως ο Ιωσήφ ο πιστός σου δούλος, 
γιατί όλα τα βλέπει το µάτι που ποτέ δεν κοιµάται. 
 



Ο Ακάθιστος Ύµνος 
 Ο Ακάθιστος Ύµνος, ένα από τα σηµαντικότερα έργα της Βυζαντινής 
Υµνογραφίας, είναι το µοναδικό κοντάκιο που ψάλλεται ακόµη ολόκληρο και 
εξακολουθεί να συγκινεί τους πιστούς. Ο Ακάθιστος, αφιερωµένος στην Παναγία ως 
προστάτιδα της Κωνσταντινουπόλεως, ψάλλεται διαιρεµένος σε 4 µέρη µετά το 

απόδειπνο τις τέσσερις πρώτες Παρασκευές των Νηστειών και ολόκληρος την πέµπτη 

Παρασκευή, σύµφωνα µε την ειδική διάταξη του Τριωδίου. 

 Σύµφωνα µε το συναξάριο που αναγιγνώσκεται το Σάββατο της Ε΄ εβδοµάδος 
της Μ. Εβδοµάδας την ονοµασία του ο ύµνος οφείλει στον ολονύκτιο ύµνιο τον οποίο 

έψαλλε όρθιος ο λαός της Κωνσταντινούπολης προς τιµήν της Θεοτόκου για την 

θαυµατουργική σωτηρία της πόλης από εκείνην: 

«Ὁ γε µὴν θεοφιλὴς τῆς Κωνσταντίνου λαὸς τῇ θεοµήτορι τὴν χάριν ἀφοσιούµενοι, 
ὁλονύκτιον τὸν ὕµνον καὶ ἀκάθιστον αὐτῇ ἐµελώδησαν, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν ἀγρυπνησάςῃ 

καὶ ὑπερφυεῖ δυνάµει διαπραξαµένῃ τὸ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τρόπαιον. . . Ἀκάθιστον δὲ 
ὠνόµασαν, διὰ τὸ τότε οὕτω πρᾶξαι τὸν τῆς πόλεως κλῆρόν τε καὶ λαὸν ἅπαντα». 

Ο ∆ετοράκης ωστόσο επισηµαίνει ότι υπήρχε πανάρχαια συνήθεια στην Εκκλησία να 

ψάλλονται ακαθίστως όλοι οι  ύµνοι της Θεοτόκου σε ένδειξη εξαιρετικής τιµής. 
Ένας τέτοιος ύµνος της Θεοτόκου είναι και ο Ακάθιστος.  

Στην κοινή γλώσσα ο Ακάθιστος είναι επίσης γνωστός ως «Χαιρετισµοί» 

εξαιτίας του πλήθους των υµνητικών εκφράσεων που αρχίζουν µε το «Χαῖρε». 

 
∆οµή 

 Μορφολογικά πρόκειται για κοντάκιο οι οίκοι του οποίου συνδέονται µε 
αλφαβητική ακροστιχίδα. Εντούτοις παρουσιάζει ορισµένες ιδιοµορφίες, οι οποίες το 

καθιστούν µοναδικό. Οι οίκοι δεν είναι όλοι όµοιοι. Οι οίκοι µε περιττό αριθµό είνει 
εκτενέστεροι και περιέχουν τους χαιρετισµούς, που τελειώνουν µε το εφύµνιο «Χαῖρε 
νύµφη ἀνύµφευτε», ενώ οι οίκοι µε άρτιο αριθµό είναι συντοµότεροι και δεν 

περιέχουν χαιρετισµούς αλλά κλείνουν µε διαφορετικό εφύµνιο, το εφύµνιο 

«Ἀλληλούια». 

Πρόβληµα δηµιουργούν και τα προοίµια του Ακαθίστου. Στα παλαιά 

χειρόγραφα σώζεται για το κοντάκιο το προοίµιο «Τὸ προσταχθὲν µυστικῶς λαβὼν 

ἐν γνώσει. . .», το οποίο συνδέει τον ύµνο µε τη γιορτή του Ευαγγελισµού. Σήµερα 

όµως στη λειτουργική πράξη χρησιµοποιείται ως προοίµιο το γνωστό «Τῇ Ὑπερµάχῳ 

στρατηγῷ τὰ νικητήρια. . . », το οποίο συνδέει τον ύµνο µε τα γνωστά πολεµικά 

γεγονότα του 626 µ. Χ. Σώζεται επίσης ένα τρίτο προοίµιο, το «Οὐ παυόµεθα κατὰ 

χρέος. . .», το οποίο θεωρείται µεταγενέστερη προσθήκη. 

Στη λειτουργική πράξη το προίµιο ψάλλεται σε ήχο πλάγιο δ΄ ενώ το τµήµα 

των οίκων ραψωδείται ανά έξι οίκους από τον ιερέα και όχι από τους ψάλτες. Οι 
έντεκα τελευταίοι στίχοι των περιττών οίκων αποτελούν τους Χαιρετισµούς, που 

αποτελούν τον χαιρετισµό προς την Θεοτόκο του αγγέλου, του εµβρύου Προδρόµου, 

των Ποιµένων, των Μάγων, των από των ειδώλων σωζοµένων πιστών αλλά και των 

πιστών γενικότερα. Οι άρτιοι οίκοι αναφέρονται στην Θεοτόκο (Β,∆,Ζ,Ω), και στον 

Χριστό. 

 
Το θέµα του Ακαθίστου 

Ο Ακάθιστος ύµνος χαρακτηρίζεται επίσης από έλλειψη θεµατικής ενότητας, 
καθώς στον ύµνο διαπλέκονται πολλά θέµατα. ∆ιακρίνονται δύο ενότητες. Οι πρώτοι 
12 οίκοι (Α-Μ) έχουν βιβλικό περιεχόµενο, ενώ οι 12 επόµενοι (Ν-Ω) έχουν 

θεολογικό περιεχόµενο (θέµατα θεολογικά, χριστολογικά και µαριολογικά). Η πρώτη 

ενότητα ξεκινά µε τον αρχαγγελικό χαιρετισµό στην Παρθένο και τελειώνει µε την 



Υπαπαντή του Χριστού, την οποία ο ποιητής του Ακαθίστου τοποθετεί µετά τη φυγή 

στην Αίγυπτο.  Η ενότητα αυτή φαίνεται να στηρίζεται στο ευαγγέλιο του Λουκά και 
µόνο ο 11

ος
 οίκος (Λάµψας ἐν τῇ Αἰγύπτῳ φωτισµὸν ἀληθείας. . .) φαίνεται να αντλεί 

στοιχεία από το απόκρυφο ευαγγέλιο του Ψευδο-Ματθαίου. Το δεύτερο µέρος αρχίζει 
µε τη «νέαν Κτίσιν» που δηµιούργησε η ενσάρκωση του Χριστού και κλείνει µε την 

επίκληση στην Θεοτόκο: 

«Ὦ πανύµνητε µῆτερ, ἡ τεκοῦσα τὸν πάντων 

ἁγίων ἁγιώτατον Λόγον, 

δεξαµένη τὴν νῦν προσφοράν, 

ἀπὸ πάσης ῥῦσαι συµφορᾶς ἅπαντας 
καὶ τῆς µελλούσης λύτρωσαι κολάσεως τοὺς σοὶ βοῶντας 
«Ἀλληλούια». 

 
Χρόνος συγγραφής και πατρότητα του Ύµνου 

Για τον Ακάθιστο δεν γνωρίζουµε ούτε τον χρόνο συγγραφής του, ούτε ποιος 
ήταν ο εµπνευσµένος δηµιουργός ο οποίος τον συνέθεσε. Μέχρι στιγµής µολονότι µε 
το θέµα έχουν ασχοληθεί κορυφαίοι µελετητές, εντούτοις δεν έχει ακόµα βρεθεί λύση 

καθολικά αποδεκτή. Υπάρχουν µελετητές οι οποίοι θεωρούν τον Ακάθιστο έργο 

προρωµανικό, άλλοι τον αποδίδουν στον Ρωµανό, ενώ τέλος ορισµένοι θεωρούν ότι 
πρόκειται για µεταγενέστερη σύνθεση. Ας δούµε όµως σύντοµα τις διάφορες 
υπουθέσεις οι οποίες έχουν διατυπωθεί: 
1. Ο Ακάθιστος είναι έργο προρωµανικό: Αρκετοί µελετητές, κυρίως θεολόγοι όπως 
οι Grosdijs, Fletcher, Meersseman τοποθετούν τον Ακάθιστο στο 4

ο
 ή 5

ο
 αιώνα, µε 

βάση διάφορες, µάλλον αµφίβολες δογµατικές ενδείξεις. Πρόκειται µάλλον για 

αβάσιµη θεωρία, αφού την εποχή αυτή το κοντάκιο δεν είχε διαµορφωθεί ως είδος, 
άρα δεν θα ήταν πιθανό ο Ακάθιστος, ένα κοντάκιο µε περίτεχνη κατασκευή, να 

ανήκει στην περίοδο αυτή. 

 Την άποψη αυτή υποστήριξε και ο Grosdidier de Matons ο οποίος τοποθετεί 
τον Ακάθιστο «στο τέλος της προϊστορίας του κοντακίου». Την άποψή του αυτή την 

στηρίζει στο γεγονός ότι στο κοντάκιο «Εἰς τὸν πειρασµὸν τοῦ Ἰωσήφ» απαντά 

ένδειξη ότι ακολουθεί µετρικά το «Ἄγγελος πρωτοστάτης», τον πρώτο δηλαδή οίκο 

του Ακαθίστου, παρατήρηση στην οποία στηρίζουν την άποψή τους και εκείνοι οι 
οποίοι θεωρούν τον Ακάθιστο έργο του Ρωµανού, αλλά και εκείνοι οι οποίοι την 

απορρίπτουν. Μάλιστα θεωρεί ότι ο Ρωµανός όχι µόνο γνώριζε τον Ακάθιστο, αλλά 

τον αγαπούσε και τον µιµήθηκε στη σύνθεση του δικού του κοντακίου. Στην υπόθεση 

αυτή του Grosdidier de Matons ο ∆ετοράκης απαντά ότι µε αυτή την λογική θα 

έπρεπε ο Ρωµανός να έχει µιµηθεί την όλη τεχνική και την οργάνωση του κοντακίου. 

Επίσης ο Τωµαδάκης παρατήρησε ότι «Προφανώς η ένδειξη του αντιγραφέως του ια΄ 
αιώνα σηµαίνει ότι ο ύµνος εις τον Ιωσήφ εψάλλετο κατά τον Ακάθιστο, κείµενο µε 
περισσότερο γνωστόν µέλος το οποίον ηκούετο συχνά. Η ένδειξις αύτη είναι πολύτιµος, 
εφόσον καθιστά γνωστόν ότι ο Ρωµανός έδωσε το ρυθµοτονικόν πρότυπον των 

ηµίσεων οίκων του Ακαθίστου. Να αντιστρέψει τις τα πράγµατα θα ήτο σοβαρόν 

σφάλµα. Ο ποιητής του Ακαθίστου ακολουθεί το µετρικόν υπόδειγµα του Ρωµανού. . .». 

Ο Grosidier de Matons  προχωρεί περισσότερο. Πιστεύει ότι διακρίνει στον 

Ακάθιστο ίχνη του µακρινού αλεξανδρινισµού και αυτό τον οδηγεί να χρονολογήσει 
τον ύµνο στα τέλη του 5

ου
 ή τις αρχές του 6

ου
 αιώνα. 

 
2. Ο Ακάθιστος Ύµνος είναι έργο του Ρωµανού 

Φυσικό θεωρείται προκειµένου για έναν τόσο γνωστό ύµνο, να αποδοθεί στον 

ενδοξότερο υµνογράφο της Εκκλησίας, τον Ρωµανό. Την υπόθεση της πατρότητας 



του Ρωµανού πρώτος υποστήριξε ο πωλονός P. F. Krypiakiewicz το 1909 στο έργο 

του De Hymni Acathisti Autore. Ο πολωνός µελετητής εντοπίζει πολλά κοινά 

θεολογικά, δογµατικά και εκφραστικά στοιχεία στον Ακάθιστο και στα κοντάκια του 

Ρωµανού. Την άποψη αυτή ασπάζονται αρκετοί έλληνες και ξένοι επιστήµονες, όπως 
οι Ευστρατιάδης, Παντελάκης, Μητσάκης, Dölger, Beck, Wellesz, Maas, Carpenter, 

Mioni κ.ά. 

Οι αντιρρήσεις εκείνων που δεν αποδέχονται την πατρότητα του Ρωµανού 

στηρίζονται στην έλλειψη χειρόγραφων µαρτυριών οι οποίες να στηρίζουν την 

παραπάνω άποψη, αλλά και στο γεγονός ότι δεν εντοπίζουν υφολογικές, γλωσσικές 
και άλλες οµοιότητες µεταξύ του Ακαθίστου και των έργων του Ρωµανού. Ο 

Τωµαδάκης επισηµαίνει ότι ο Ρωµανός ποτέ δεν συνέθεσε κοντάκιο στο οποίο η 

έκταση, τα µέτρα και τα ανακλώµενα των οίκων να είναι διαφορετικά. Εξάλλου ο 

Ακάθιστος δεν έχει ούτε διάλογο, ούτε ανθρωποποιΐα, τα οποία αποτελούν βασικό 

γνώρισµα των ρωµανικών κοντακίων. Ο ∆ετοράκης επίσης παρατηρεί ότι τα ποιητικά 

γνωρίσµατα, όπως η δύναµη στην έκφραση, η τόλµη στις παροµοιώσεις, η ποιητική 

σύλληψη κ.ά. στοιχεία στα οποία στηρίζονται οι υποστηριχτές της πατρότητας του 

Ρωµανού, εντοπίζονται και σε άλλους ποιητές, όπως ο Κοσµάς ο Μελωδός. Μάλιστα 

υποστηρίζει ότι ο Ακάθιστος δεν φαίνεται να είναι έργο της ακµής του κοντακίου, 

αλλά µάλλον της παρακµής του είδους. Όπως παρατηρεί «η ύπαρξη δύο εφυµνίων που 

εναλλάσσονται στους οίκους είναι στοιχείο εντελώς ξένο προς την παραδοσιακή µορφή 

των κοντακίων... είναι η πρώτη παραχώρηση προς την µορφική ποικιλίά που έχει ο 

κανόνας έναντι του κοντακίου».  

 

3. Ο Ακάθιστος είναι έργο µεταρρωµανικό 

 

 Οι ερευνητές που θεωρούν τον Ακάθιστο έργο µεταρρωµανικό φτάνουν µέχρι 
και τον πατριάρχη Φώτιο (891). Παρακάτω θα εξετάσουµε ορισµένες από τις 
προτάσεις που κατά καιρούς έχουν διατυπωθεί: 
Α. Η συναξαριακή παράδοση. Από τον 10

ο
 αιώνα η συναξαριακή παράδοση συνδέει 

τον Ακάθιστο µε την µεγάλη πολιορκία της Κωνσταντινούπολης από τους Αβάρους 
τον Αύγουστο του 626 κατά τη διάρκεια της τρίτης εκστρατείας του Ηρακλείου 

εναντίον των Περσών. Η σωτηρίας της Πόλης αποδόθηκε σε θαυµατουργική 

επέµβαση της Θεοτόκου και µαζί λαός και κλήρος έψαλαν στην Θεοτόκο αυτόν τόν 

ύµνο ως ένδειξη ευχαριστίας προς την σωτήρα της πόλης. 
 Ωστόσο το συναξάριο αναφέρεται στην εκτέλεση του ύµνου και όχι στον 

ποιητή ή στη σύνθεσή του, η οποία µπορεί να προϋπήρχε. Εξάλλου είναι γεγονός ότι 
ο ύµνος δεν έχει χαρακτήρα πολεµικό. Εάν αναφερόταν στην πολιορκία του 626 και 
τη σωτηρία της Πόλης λογικά θα περιείχε αναφορές ή έστω υπαινιγµούς των 

γεγονότων, κάτι που δεν συµβαίνει. Το προοίµιο «Τῇ ὑπερµάχῳ στρατηγῷ τὰ 

νικητήρια. . .» θεωρείται µεταγενέστερο δηµιούργηµα και πάντως άσχετο προς τα 

γεγονότα του 626. Πολλοί µάλιστα υποστηρίζουν ότι το συνέθεσε ο πατριάρχης 
Γερµανός. Αν ισχύει κάτι τέτοιο τότε είναι πιθανό να αναφέρεται στα γεγονότα του 

717-718. Όπως εξάλλου παρατηρεί ο ∆ετοράκης οι στίχοι «Χαῖρε δι’ ἧς ἐγείρονται 
τρόπαια/ Χαῖρε δι’ ἧς ἐχθροὶ καταπίπτουσι», αντίθετα απ’ ό,τι πιστεύουν ορισµένοι, 
είναι µια αόριστη εγκωµιαστική αναφορά στη συνεχή προστασία της Θεοτόκου από 

τους εχθρούς της αυτοκρατορίας. 
Β. Ο πατριάρχης Σέργιος. 

Την πατρότητα του πατριάρχη Σεργίου προκρίνουν εκείνοι που συνδέουν τον 

Ακάθιστο ύµνο µε τα γεγονότα του 626. Ανάµεσά τους ο Karl Krumbacher και οι 
Christ – Paranikas, οι οποίοι εκδίδουν τον Ακάθιστο ως έργο του πατριάρχη Σεργίου. 



Η ένσταση σ’αυτή την πρόταση θεµελιώνεται από το γεγονός ότι κανένα 

υµνογραφικό κείµενο δεν σώζεται µε το όνοµα του Σεργίου, γεγονός που θα 

πιστοποιούσε την ποιητική ιδιότητά του. Το σηµαντικότερο όµως επιχείρηµα 

εναντίον της πατρότητας του Σεργίου έγκειται στο γεγονός ότι ο ίδιος ο Σέργιος ήταν 

αιρετικός µονοθελήτης, συνεπώς δεν θα µπορούσε να συνθέσει ύµνο σύµφωνο µε το 

ορθόδοξο δόγµα. Επιπλέον θεωρείταιν σχεδόν αδύνατον ο ύµνος να εγράφη µέσα σε 
µία νύκτα από τον Σέργιο προκειµένου να ψαλεί στην παννυχίδα της 8ης Αυγούστου 

του 626. 

Το θέµα της πατρότητας του Σεργίου επανέφερε η Χριστοφιλοπούλου. Με 
βάση τον στίχο «Χαῖρε τύραννον ἀπάνθρωπον ἐκβαλοῦσα τῆς ἀρχῆς» και 
διερευνώντας τη σηµασία της λέξης τύραννος στους βυζαντινούς συγγραφείς, 
χρονολογεί τον Ακάθιστο στις αρχές του 7

ου
 αιώνα, θεωρώντας ότι ο στίχος 

υποκρύπτει πολιτικό νόηµα και αναφέρεται στον σφετεριστή του θρόνου και τύραννο 

Φωκά (602-610), χρονολογώντας έτσι τον ύµνο µετά τον Οκτώβριο του 610 και πριν 

τον Αύγουστο του 626. Παλαιότερα η θεωρία αυτή είχε διατυπωθεί το 1948 από τον 

ιταλό µελετητή Del Grande στη µελέτη του L’ Inno Acatisto. 

Όπως σηµειώνει ο ∆ετοράκης, η Χριστοφιλοπούλου δεν πρόσεξε ότι στον 

Ακάθιστο οι στίχοι βαίνουν κατά ζεύγη και συχνά ο πρώτος συµπληρώνει τον 

δεύτερο. Έτσι και εδώ: 

Χαῖρε, τύραννον ἀπάνθρωπον ἐκβαλοῦσα τῆς ἀρχῆς 
Χαῖρε, Κύριον φιλάνθρωπον ἐπιδείξασα Χριστόν. 

Συµπληρώνει ότι ίσως γίνεται αναφορά στον Φιλιππικό Βαρδάνη (713), ο οποίος στο 

σύντοµο διάστηµα της εξουσίας του δηµιούργησε στο κράτος µια κατάσταση όµοια 

µε εκείνη που δηµιούργησε ο Φωκάς. Επιπλέον ο Βαρδάνης ήταν µονοθελήτης και η 

πτώση του θεωρήθηκε νίκη της ορθοδοξίας. Ίσως αυτό ακριβώς να αντανακλά ο 

δεύτερος στίχος. 
Σύµφωνα µε αυτά αποκλείεται ο πατριάρχης Σέργιος να είναι ο ποιητή του 

Ακαθίστου. 

 

Γ. Ο Γεώργιος Πισίδης 
 Η απάντηση σε όσους υποστήριξαν ότι ποιητής του Ακαθἰστου ήταν ο 

Γεώργιος Πισίδης, ο υµνητής του αυτοκράτορα Ηρακλείου, έγκειται στο γεγονός ότι 
ο Πισίδης δεν έγραψε ρυθµοτονικά ποιήµατα, όπως ο Ακάθιστος. Εξάλλου αν και 
κληρικός, πουθενά δεν µαρτυρείται ως υµνογράφος. Αντίστοιχα και η γλώσσα και το 

ύφος του Πισίδη είναι ξένα προς την απλότητα και τη χάρη του Ακαθίστου. 

 
4. Ο πατριάρχης Γερµανός Α΄ (†740) 

Την πατρότητα του Ακαθίστου απέδωσε στον πατριάρχη Γερµανό ο καθ. Ν. 

Τωµαδάκης βασισµένος σε µαρτυρία γνωστή ήδη από το 1903. Στον τίτλο της 
λατινικής µετάφρασης του Ακαθίστου από τον επίσκοπο Ενετίας Χριστόφορο περί το 

800, ο ύµνος αποδίδεται στον πατριάρχη Γερµανό: “Hymnus Sancte Dei Genitricis 

Marie victoriferus atque salutatorius a Sancto Germano patriarcha 

Constantinopolitano rithmice compositor, per singulas alphabeti litteras inchoans 

singulos versus”. Στον ισχυρισµό αυτό του Τωµαδάκη ο ∆ετοράκης απαντά ότι η 

µαρτυρία δεν φαίνεται να απηχεί την πραγµατικότητα, καθώς θα ήταν περίεργο να 

σωζόταν η ένδειξη πατρότητας σε λατινικό όχι όµως και σε κάποιο ελληνικό 

χειρόγραφο, δεδοµένου µάλιστα ότι πολλά έργα του Ρωµανού παραδόθηκαν 

επώνυµα. Θεωρεί πιθανότερο, αν ο ύµνος συντέθηκε στην Ανατολή να έγινε γνωστός 
στην Κωνσταντινούπολη µέσω του Γερµανού, που θεωρείται ο φυσικός σύνδεσµος 
της Κωνσταντινούπολης µε τα Ιεροσόλυµα. 



Ο Τωµαδάκης εκτός από την παραπάνω µαρτυρία επικαλείται και τους 
ακόλουθους στίχους του Ακαθίστου, για τους οποίους θεωρεί ότι περιέχουν 

υπαινιγµούς για συγκεκριµένα ιστορικά γεγονότα της εποχής του Γερµανού: 

Χαῖρε, τίµιον διάδηµα βασιλέων εύσεβῶν 

χαῖρε, καύχηµα σεβάσµιον ἱερέων εὐλαβῶν 

χαῖρε, τῆς ἐκκλησίας ὁ ἀσάλευτος πύργος 
χαῖρε, τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρθητον τεῖχος 
χαῖρε, δι’ ἧς ἐγείρονται τρόπαια 

χαῖρε, δι’ ἧς ἐχθροὶ καταπίπτουσι. . . (κγ΄ 10-15). 

 Αν οι στίχοι υποκρύπτουν πολιτικούς υπαινιγµούς θα πρέπει να 

αναζητήσουµε περίοδο συµβασιλείας. Μια τέτοια περίπτωση συµβασιλείας αποτελεί 
η συµβασιλεία των Ισαύρων Λέοντος Γ΄ και Κωνσταντίνου Ε΄ (από το 720 κ.έ.) 
Επίσης κατά την περίοδο αυτή έχουµε και τα κρίσιµα γεγονότα της πολιορκίας της 
Κωνσταντινούπολης από τους Άραβες (717-718) και τη νίκη των Βυζαντινών. Έτσι 
τα γεγονότα συµφωνούν µε το νόηµα των δύο τελευταίων στίχων. 

 Τα στοιχεία αυτά συνηγορούν λοιπόν υπέρ της πατρότητας του Γερµανού, για 

τον οποίο ο Τωµαδάκης υποστήριξε ότι η συγγραφή του Ακαθίστου συνδέεται προς 
το προσκύνηµα των Βλαχερνών. Εντούτοις προς την κατεύθυνση υπάρχουν 

ορισµένες αντιρρήσεις. Η πρώτη έγκειται στην έλλειψη µέχρι στιγµής κριτηρίων 

σύγκρισης, δεδοµένου ότι δεν υπάρχει µια εµπεριστατωµένη µελέτη η οποία θα 

παρουσίαζε και τα ανέλυε τα φερόµενα ως έργα του Γερµανού. 

 Το ζήτηµα της πατρότητας του Γερµανού επανέφερε ο A. Kazhdan o οποίος 
επισηµαίνει οµοιότητες µεταξύ του θέµατος του Ακαθίστου και της οµιλίας του 

Γερµανού στον Ευαγγελισµό. Ο Kazhdan εντοπίζει κοινές αναφορές ιδίως στο θέµα 

της άγνοιας και της γνώσης που εντοπίζεται και στα δύο κείµενα, ενώ επισηµαίνει ότι 
και στην οµιλία του Γερµανού απαντά ακροστιχίδα. 

 
5. Γεώργιος ο Σικελιώτης και πατριάρχης Φώτιος 
 Κατά καιρούς εκφράστηκε και η άποψη ότι ποιητής του Ακαθίστου θα 

µπορούσε να είναι ο Γεώργιος ο Σικελιώτης ή ο πατριάρχης Φώτιος. . Η άποψη αυτή 

καταρρίπτεται αυτόµατα, δεδοµένου ότι το κειµένο του Ακαθίστου µαρτυρηµένα 

είναι παλαιότερο της εποχής τους, αφού γνωρίζουµε µετάφραση του κειµένου που 

χρονολογείται γύρω στο 800. 

 
6. Ο Κοσµάς ο µελωδός 
 Την πατρότητα του Κοσµά πρίτεινε πρώτη φορά ο ∆ετοράκης στο έργο του 

Κοσµάς ο Μελωδός. Βίος και έργο (Θεσσαλονίκη 1979). Σύµφωνα µε τον ∆ετοράκη ο 

Κοσµάς (679/680-752/754) είναι ο κορυφαίος εκπρόσωπος της βυζαντινής 
υµνογραφίας, ο οποίος εξάλλου έχει χαρακτηριστεί princeps melodorum. Είναι 
µάλιστα ο µόνος µετά τον Ρωµανό στον οποίο αποδίδεται το προσωνύµιο Μελωδός. 
Ο Κοσµάς εξάλλου συνδέεται µε τη µεγάλη ποιητική και µουσική µεταρρύθµιση του 

8
ου

 αιώνα και µαζί µε τον θετό αδελφό του Ιωάννη ∆αµασκηνό και τον Ανδρέα 

Κρήτης θεωρείται ο ευρετής του κανόνα. 

 Ο ∆ετοράκης αποδίδει τον Ακάθιστο στον Κοσµά βασισµένος σε µια 

πληροφορία του A. Baumstark (1907), ο οποίος αναφέρει ότι στο παρεκκλήσιο του 

αγ. Νικολάου στη µονή του Αγίου Σάββα βρήκε παλαιά αχρονολόγητη εικόνα του 

Ευαγγελισµού. Μαζί µε το γνωστό εικονογραφικό θέµα εκονίζεται και µοναχός που 

κρατά ειλητάριο, στο οποίο αναγράφονται οι πρώτες λέξεις του Ακαθίστου «Ἄγγελος 
πρωτοστάτης οὐρανόθεν ἐπέµφθη», ενώ στο κεφάλι του µοναχού υπάρχει η ένδειξη 



Ο ΑΓ. ΚΟΣΜΑΣ. Αυτόν τον Κοσµά θεωρεί ο Baumstark ποιητή του Ακαθίστου, 

χωρίς ωστόσο να προχωρά στην ταύτισή του µε τον Κοσµά Μαϊουµά. 

 Την ταύτιση του Κοσµά του µελωδού µε τον µοναχό της εικόνας αρνείται ο 

Μητσάκης «γιατί τότε ο Ακάθιστος θα πρέπει να χρονολογηθεί σε πολύ 

µεταγενέστερη εποχή», επιχείρηµα όµως το οποίο δεν είναι ισχυρό δεδοµένου ότι δεν 

έχουµε κανένα στοιχείο που να µας τοποθετεί χρονικά µε ασφάλεια τον Ακάθιστο. 

 Ο ∆ετοράκης χωρίς δισταγµό προσγράφει τον Ακάθιστο στον Κοσµά για τους 
ακόλουθους λόγους: 
Α. Κανένας άλλος ποιητής Κοσµάς δεν είναι γνωστός στην παράδοση της 
Υµνογραφίας. 
Β. Στην εικονογραφία δεν είναι γνωστός κανένας άλλος Κοσµάς µοναχός και 
ποιητής, εκτός από τον Κοσµά Μαϊουµά. 

Γ. Ο Κοσµάς ο µελωδός υπήρξε τρόφιµος της µονής του Αγ. Σάββα, όπου και µέχρι 
τον 12

ο
 αιώνα υποδεικνυόταν ο τάφος του. 

∆. Ως εκ τούτου θεωρεί ότι ο ανώνυµος αγιογράφος είχε υπόψη του µόνο τον Κοσµά 

τον µελωδό και η εξεικόνισή του στο θέµα του Ευαγγελισµού ίσως αντανακλά 

κάποια Ιεροσολυµιτική και σαββαϊτική παράδοση για τον ποιητή του Ακαθίστου. 

Ε. Θεωρεί την αρχαιολογική µαρτυρία υπέρ του Κοσµά ισχυρότερη από εκείνες που 

στηρίζονται σε αµφίβολες αναλύσεις και εκτιµήσεις εσωτερικών στοιχείων του 

ύµνου. 

 Βέβαια, όπως παραδέχεται και ο ίδιος ο ∆ετοράκης, το πρόβληµα της 
πατρότητας δεν λύνεται δεδοµένου ότι η εικόνα µπορει να αντανακλά απλώς µια 

τοπική παράδοση των Σαββαϊτών. Στα επιχειρήµατά του όµως προσθέτει ότι ο 

Κοσµάς συνέθεσε και κοντάκιο και µάλιστα µε ιδιόµελο προοίµιο, γεγονός που 

δηλώνει ότι την εποχή του γράφονταν ακόµη ιδιόµελα κοντάκια και ο ίδιος δοκίµασε 
τις δυνάµεις του στο είδος αυτό. Εξάλλου συγκρίνοντας τα έργα του Κοσµά µε τον 

Ακάθιστο ο ∆ετοράκης εντοπίζει, χωρίς όµως να τις προσδιορίζει, στενές εσωτερικές 
σχέσεις στη γλώσσα, το ύφος και την τεχνική. 

 Αν λοιπόν ο Ακάθιστος είναι έργο του 8
ου

 αιώνα, µπορεί να αποδοθεί στον 

Κοσµά. Ωστόσο ας µην ξεχνάµε ότι ιδιόµελο Κοντάκιο, όπως έχει αναφερθεί και 
προηγουµένως έχει συνθέσει και ο άλλος υποψήφιος για την πατρότητα του 

Ακαθίστου, ο Γερµανός, προς τιµήν του Ρωµανού του Μελωδού. Με αυτό το 

σκεπτικό η σύγχυση γύρω από την πατρότητα του Ακαθίστου καθίσταται µέχρι 
στιγµής άλυτη. 

 
Χειρόγραφη παράδοση και εκδόσεις 
 Ο Ακάθιστος ύµνος παραδίδεται σε πλήθος χειρογράφων. Τα παλαιότερα 

χειρόγραφα που σώζουν το κείµενο είναι ο κώδικας της µονής Βατοπεδίου 1041 

(10
ος

-11
ος

 αι.), οι Λαυριωτικοί Γ 27 (10
ος

-11
ος

 αι.) και Γ 28 (11
ος

 αι.), οι Πατµιακοί 
212 και 213 (11

ος
 αι.) κ.ά. Το κοντάκιο παραδίδουν επίσης και αρκετά µουσικά 

χειρόγραφα µεταξύ των οποίων ο κώδικας της Κρυπτοφέρρης Ε. Β. VII και ο 

Ashburnhamensis 64, ενώ παραδίδεται επίσης στα έντυπα Τριώδια και σε αρκετά από 

τα παλαιά Μηναία. 

Πρώτη φορά ο Ακάθιστος εκδόθηκε το 1502 από τον Άλδο Μανούτιο και 
έκτοτε γνώρισε πολλές εκδόσεις. Η πρώτη φιλολογική έκδοση επιχειρήθηκε στους 
νεότερους χρόνουτς από τον καρδινάλιο J. B. Pitra (Analecta sacra I, 1876, 250 κ.έ). 
Μία αξιόλογη νεότερη έκδοση είναι εκείνη του C. A. Trypanis, Fourteen Early  

Byzantine Cantica, Wien 1968, 17-39. 



Σηµαντικό είναι και το πρόσφατο έργο του Γ. Παπαγιάννη, Ακάθιστος Ύµνος. 
Άγνωστες πτυχές ενός πολύ γνωστού κειµένου. Κριτικές και µετρικές παρατηρήσεις, 
σχολιασµένη βιβλιογραφία,Θεσσαλονίκη 2006. 

 
Μεταφράσεις, διασκευές, Μιµήσεις 
 Πρώτη γνωστή µετάφραση του Ακαθίστου είναι η µετάφραση στη λατινική 

περί το 800 από τον επίσκοπο Βενετίας Χριστόφορο. Μια δεύτερη λατινική 

µετάφραση έδωσε στην έκδοσή του ο Pitra  το 1876. Ο Ακάθιστος έχει επίσης 
µεταφραστεί πολές φορές στην ιταλική, στις σλαβικές γλώσσες, ακόµη και στην 

τουρκική. Έµµετρη νεοελληνική απόδοση σύµφωνη µε το µέτρο και τον τονισµό του 

πρωτοτύπου εξέδωσε ο Γιάννης Αναγνωστόπουλος το 1959. Έµµετρη διασκευή του 

ύµνου σε ιαµβικούς τριµέτρους έγραψε τον 14
ο
 αιώνα ο Μανουήλ Φιλής. 

 Ο Ακάθιστος απετέλεσε επίσης το πρότυπο πλήθους προσοµοίων κοντακίων 

σε εορτές αγίων τα οποία βρίσκονται στα έντυπα λειτουργικά βιβλία και στα 

χειρόγραφα. Κατά µίµηση του Ακαθίστου συντέθηκαν και οι «Χαιρετισµοί του 

Τιµίου Σταυρού» που ψάλλονται σήµερα στις 14 Σεπτεµβρίου σε πολλές εκκλησίες . 
Επίσης πολλές λέξεις και φράσεις του Ακαθίστου χρησιµοποιήθηκαν από 

βυζαντινούς χρονογράφους ως έτοιµα και φραστικά διαµορφωµένα ποιητικά 

στοιχεία. Επίσης τα τροπάρια της Θεοτόκου που αρχίζουν µε το «Χαῖρε» προφανώς 
επηρεάζονται από τον Ακάθιστο. 

 Στον Ακάθιστο επίσης βασίζεται και ο κανόνας του Ακαθίστου του Ιωσήφ του 

Υµνογράφου, µε ακροστιχίδα «Χαρᾶς δοχεῖον σοὶ πρέπει χαίρειν µόνη. Ιωσήφ», ο 

οποίος ψάλλεται στην ακολουθία του Όρθρου του Σαββάτου της πέµπτης εβδοµάδας 
και κατά τις 4 πρώτες Παρασκευές των Νηστειών. 

 
Η ποιητική του αξία 

 Αναµφίβολα ο Ακάθιστος Ύµνος είναι το δηµοφιλέστερο κείµενο της 
ελληνικής υµνογραφίας. Πρόκειται για κείµενο του οποίου η αρµονία και η χάρη της 
µορφής συναγωνίζεται την ειλικρίνεια του συναισθήµατος και το ύψος του 

εσωτερικού θρησκευτικού στοχασµού. Και µολονότι πολλοί υποστηρίζουν ότι η 

πληθώρα των λεκτικών σχηµάτων, οι παροµοιώσεις, οι µεταφορές, τα λογοπαίγνια 

κ.ά. δηµιουργούν υπερβολικό φόρτο κασι επιδρούν αρνητικά στο αισθητικό 

αποτέλεσµα, δεν πρέπει να ξεχνάµε ότι ο Ακάθιστος είναι προϊόν µιας άλλης εποχής 
και διαφορετικών αισθητικών αντιλήψεων. Οι ιστορικοί και κριτικοί της λογοτεχνίας 
αναγνωρίζουν στο ποίηµα γνήσιο ποιητικό αίσθηµα, δύναµη και χάρη. 

 
Μέτρα –µουσική 

Πρόκειται για ύµνο ιδιόµελο ως προς τους άρτιους οίκους και τα προοίµια και 
πιθανότατα προσόµοιο κατά τους περιττούς οίκους προς το κοντάκιον εἰς τὸν 

πειρασµόν τοῦ Ἰωσήφ, του Ρωµανού. 

 Από τα προίµια το πρώτο, Τὸ προσταχθὲν µυστικῶς, είναι επτάστιχο, µε 
εµφανείς ενδείξεις αναπαίστου (∪ _ _) εναλλασσόµενου µε ιαµβική διποδία (∪ _ ∪ 

_). Γενικά σε όλο το κείµενο το µέλος βασίζονται στον αριθµό των συλλαβών και τη 

θέση του τόνου (ρυθµοτονικό) 



C.A. Trypanis, Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 

5. Vienna: Böhlau, 1968]: 29-39. 
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Προοίµιον Ι 
Τὸ προσταχθὲν µυστικῶς    λαβὼν ἐν γνώσει 
  ἐν τῇ σκηνῆ τοῦ Ἰωσὴφ    σπουδῇ ἐπέστη  

  ὁ ἀσώµατος    λέγων τῇ ἀπειρογάµῳ·  

“Ὁ κλίνας τῇ καταβάσει    τοὺς οὐρανοὺς 
  χωρεῖται ἀναλλοιώτως    ὅλος ἐν σοί·   
ὃν καὶ βλέπων ἐν µήτρᾳ σου    λαβόντα δούλου µορφὴν  

  ἐξίσταµαι κραυγάζων σοι·  
‘Χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.’” 

 

Προοίµιον ΙΙ 
Τῇ ὑπερµάχῳ στρατηγῷ    τὰ νικητήρια  

  ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν    εὐχαριστήρια  

  ἀναγράφω σοι ἡ πόλις σου,    θεοτόκε·   
ἀλλ’ ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσµάχητον  

  ἐκ παντοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον, 

  ἵνα κράζω σοι·  
“Χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε”. 

 

Προοίµιον ΙΙΙ 
Οὐ παυόµεθα κατὰ χρέος    ἀνυµνοῦντες σε,  
  θεοτόκε, καὶ λέγοντες·  
“Χαῖρε, ἡ κεχαριτωµένη”. 

Οίκοι 
 

Ἄγγελος πρωτοστάτης    οὐρανόθεν ἐπέµφθη 

  εἰπεῖν τῇ θεοτόκῳ τὸ “χαῖρε”·  

καὶ σὺν τῇ ἀσωµάτῳ φωνῇ 

  σωµατούµενόν σε θεωρῶν,    κύριε, 
ἐξίστατο καὶ ἵστατο    κραυγάζων πρὸς αὐτὴν τοιαῦτα·   

“Χαῖρε, δι’ ἧς ἡ χαρὰ ἐκλάµψει·   
  χαῖρε, δι’ ἧς ἡ ἀρὰ ἐκλείψει·  
χαῖρε, τοῦ πεσόντος Ἀδὰµ ἡ ἀνάκλησις·  
  χαῖρε, τῶν δακρύων τῆς Εὔας ἡ λύτρωσις·   
χαῖρε, ὕψος δυσανάβατον    ἀνθρωπίνοις λογισµοῖς·   
  χαῖρε, βάθος δυσθεώρητον    καὶ ἀγγέλων ὀφθαλµοῖς·   
χαῖρε, ὅτι ὑπάρχεις    βασιλέως καθέδρα·   

  χαῖρε, ὅτι βαστάζεις    τὸν βαστάζοντα πάντα·   

χαῖρε, ἀστὴρ ἐµφαίνων τὸν ἥλιον·  

  χαῖρε, γαστὴρ ἐνθέου σαρκώσεως·    
χαῖρε, δι’ ἧς νεουργεῖται ἡ κτίσις·   
  χαῖρε, δι’ ἧς προσκυνεῖται ὁ πλάστης·  
χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε”. 

 

Βλέπουσα ἡ ἁγία    ἑαυτὴν ἐν ἁγνείᾳ 

  φησὶ τῷ Γαβριὴλ θαρσαλέως·   
  “Τὸ παράδοξόν σου τῆς φωνῆς 
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  δυσπαράδεκτόν µου τῇ ψυχῆ    φαίνεται·   
ἀσπόρου γὰρ συλλήψεως    τὴν κύησιν πῶς λέγεις κράζων·   

“Ἀλληλούϊα”. 

 

Γνῶσιν ἄγνωστον γνῶναι    ἡ παρθένος ζητοῦσα 

  ἐβόησε πρὸς τὸν λειτουργοῦντα·  

“Ἐκ λαγόνων ἁγνῶν ὑϊὸν 

  πῶς ἐστὶ τεχθῆναι δυνατόν;    λέξον µοι.” 

πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἔφησεν    ἐν φόβῳ πρὶν κραυγάζων οὕτω·   

“Χαῖρε, βουλῆς ἀπορρήτου µύστις, 
  χαῖρε, σιγῇ δεοµένων πίστις·  
χαῖρε, τῶν θαυµάτων Χριστοῦ τὸ προοίµιον, 

  χαῖρε, τῶν δογµάτων αὐτοῦ τὸ κεφάλαιον·   

χαῖρε, κλῖµαξ ἐπουράνιε,    δι’ ἧς κατέβη [ὁ] θεός·   
  χαῖρε, γέφυρα µετάγουσα    τοὺς ἐκ γῆς πρὸς οὐρανόν·  

χαῖρε, τὸ τῶν ἀγγέλων    πολυθρύλητον θαῦµα·   

  χαῖρε, τὸ τῶν δαιµόνων    πολυθρήνητον τραῦµα·   

χαῖρε, τὸ φῶς ἀρρήτως γεννήσασα·  

  χαῖρε, τὸ “πῶς” µηδένα διδάξασα·   

χαῖρε, σοφῶν ὑπερβαίνουσα γνῶσιν·  

  χαῖρε, πιστῶν καταυγάζουσα φρένας·   
  χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

 

∆ύναµις τοῦ ὑψίστου    ἐπεσκίασε τότε  
  πρὸς σύλληψιν τῇ ἀπειρογάµῳ·  

  καὶ τὴν εὔκαρπον ταύτης νηδὺν 

  ὡς ἀγρὸν ἀπέδειξεν ἡδὺν    ἅπασι 
τοῖς θέλουσι θερίζειν    σωτηρίαν ἐν τῷ ψάλλειν οὕτως· 
“Ἀλληλούϊα.” 

 

Ἔχουσα θεοδόχον    ἡ παρθένος τὴν µήτραν 

  ἀνέδραµε πρὸς τὴν Ἐλισάβετ·   
τὸ δὲ βρέφος ἐκείνης εὐθὺς  
  ἐπιγνοῦν τὸν ταύτης ἀσπασµὸν    ἔχαιρε  
καὶ ἅλµασιν ὡς ᾄσµασιν    ἐβόα πρὸς τὴν θεοτόκον·    

“Χαῖρε, βλαστοῦ ἀµαράντου κλῆµα·  

  χαῖρε, καρποῦ ἀθανάτου κτῆµα·   

χαῖρε, γεωργὸν γεωργοῦσα φιλάνθρωπον·   

  χαῖρε, φυτουργὸν τῆς ζωῆς ἡµῶν φύουσα·  

χαῖρε, ἄρουρα βλαστάνουσα    εὐφορίαν οἰκτιρµῶν·   

  χαῖρε, τράπεζα βαστάζουσα    εὐθηνίαν ἱλασµῶν·  

χαῖρε, ὅτι λειµῶνα    τῆς τρυφῆς ἀναθάλλεις·  
  χαῖρε, ὅτι λιµένα    τῶν ψυχῶν ἑτοιµάζεις·   
χαῖρε, δεκτὸν πρεσβείας θυµίαµα·  

  χαῖρε, παντὸς τοῦ κόσµου ἐξίλασµα·    

χαῖρε, θεοῦ πρὸς θνητοὺς εὐδοκία·   

  χαῖρε, θνητῶν πρὸς θεὸν παρρησία·   

“χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

 

Ζάλην ἔνδοθεν ἔχων    λογισµῶν ἀµφιβόλων  
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  ὁ σώφρων Ἰωσὴφ ἐταράχθη  

  πρὸς τὴν ἄγαµόν σε θεωρῶν 

  καὶ κλεψίγαµον ὑπονοῶν,    ἄµεµπτε·  
µαθὼν δὲ σοῦ τὴν σύλληψιν    ἐκ πνεύµατος ἁγίου ἔφη·    

“Ἀλληλούϊα.” 

 

Ἤκουσαν οἱ ποιµένες    τῶν ἀγγέλων ὑµνούντων 

  τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν·  

καὶ δραµόντες ὡς πρὸς ποιµένα 

  θεωροῦσι τοῦτον ὡς ἀµνὸν    ἄµωµον 

ἐν τῇ γαστρὶ Μαρίας    βοσκηθέντα, ἣν ὑµνοῦντες εἶπον·    

“Χαῖρε, ἀµνοῦ καὶ ποιµένος µήτηρ·  

  χαῖρε, αὐλὴ λογικῶν προβάτων·   

χαῖρε, ἀοράτων θηρῶν ἀµυντήριον·  

  χαῖρε, παραδείσου θυρῶν ἀνοικτήριον·  

χαῖρε, ὅτι τὰ οὐράνια    συναγάλλονται τῇ γῇ·   

  χαῖρε, ὅτι τὰ ἐπίγεια    συγχορεύουσι πιστοῖς·   
χαῖρε, τῶν ἀποστόλων    τὸ ἀσίγητον στόµα·  

  χαῖρε, τῶν ἀθλοφόρων    τὸ ἀνίκητον θάρσος·  
χαῖρε, στερρὸν τῆς πίστεως ἔρεισµα·   

  χαῖρε, λαµπρὸν τῆς χάριτος γνώρισµα·   

χαῖρε, δι’ ἧς ἐγυµνώθη ὁ ᾍδης·  
  χαῖρε, δι’ ἧς ἐνεδύθηµεν δόξαν·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

 

Θεοδρόµον ἀστέρα    θεωρήσαντες µάγοι  
  τῇ τούτου ἠκολούθησαν αἴγλῃ·   

  καὶ ὡς λύχνον κρατοῦντες αὐτόν, 

  δι’ αὐτοῦ ἠρεύνων κραταιὸν    ἄνακτα·   

καὶ φθάσαντες τὸν ἄφθαστον    ἐχάρησαν αὐτῷ βοῶντες·    
“Ἀλληλούϊα.” 

  

Ἴδον παῖδες Χαλδαίων    ἐν χερσὶ τῆς παρθένου  

  τὸν πλάσαντα χειρὶ τοὺς ἀνθρώπους·   
καὶ δεσπότην νοοῦντες αὐτόν,  

  εἰ καὶ δούλου ἔλαβε µορφήν,    ἔσπευσαν 

τοῖς δώροις θεραπεῦσαι    καὶ βοῆσαι τῇ εὐλογηµένῃ·    

“Χαῖρε, ἀστέρος ἀδύτου µήτηρ·  

  χαῖρε, αὐγὴ µυστικῆς ἡµέρας·   
χαῖρε, τῆς ἀπάτης τὴν κάµινον παύσασα·   

  χαῖρε, τῆς τριάδος τοὺς µύστας φυλάττουσα·   

χαῖρε, τύραννον ἀπάνθρωπον    ἐκβαλοῦσα τῆς ἀρχῆς·   
  χαῖρε, κύριον φιλάνθρωπον    ἐπιδείξασα Χριστόν·  

χαῖρε, ἡ τῆς βαρβάρου    λυτρουµένη θρησκείας·  
  χαῖρε, ἡ τοῦ βορβόρου    ῥυοµένη τῶν ἔργων·   

χαῖρε, πυρὸς προσκύνησιν σβέσασα·   

  χαῖρε, φλογὸς παθῶν ἀπαλλάττουσα·    

χαῖρε, Περσῶν ὁδηγὲ σωφροσύνης·   
  χαῖρε, πασῶν γενεῶν εὐφροσύνη·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.”  
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Κήρυκες θεοφόροι    γεγονότες οἱ µάγοι 
  ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Βαβυλῶνα,   

  ἐκτελέσαντες σοῦ τὸν χρησµὸν 

  καὶ κηρύξαντές σε τὸν Χριστὸν    ἅπασιν,  

ἀφέντες τὸν Ἡρώδην    ὡς ληρώδη µὴ εἰδότα ψάλλειν·   

“Ἀλληλούϊα.”  

 

Λάµψας ἐν τῇ Αἰγύπτῳ    φωτισµὸν ἀληθείας  
  ἐδίωξας τοῦ ψεύδους τὸ σκότος·   
τὰ γὰρ εἴδωλα ταύτης, σωτήρ, 

  µὴ ἐνέγκαντά σου τὴν ἰσχὺν    πέπτωκαν·  

οἱ τούτων δὲ ῥυσθέντες    ἀνεβόων πρὸς τὴν θεοτόκον·   

“Χαῖρε, ἀνόρθωσις τῶν ἀνθρώπων·  

  χαῖρε, κατάπτωσις τῶν δαιµόνων·  

χαῖρε, τῆς ἀπάτης τὴν πλάνην πατήσασα·   

  χαῖρε, τῶν εἰδώλων τὸν δόλον ἐλέγξασα·   

χαῖρε, θάλασσα ποντίσασα    Φαραὼ τὸν νοητόν·   

  χαῖρε, πέτρα ἡ ποτίσασα    τοὺς διψῶντας τὴν ζωήν·   

χαῖρε, πύρινε στύλε    ὁδηγῶν τοὺς ἐν σκότει·   
  χαῖρε, σκέπη τοῦ κόσµου    πλατυτέρα νεφέλης·  
χαῖρε, τροφὴ τοῦ µάννα διάδοχε·  
  χαῖρε, τρυφῆς ἁγίας διάκονε·  (15) 

χαῖρε, ἡ γῆ ἡ τῆς ἐπαγγελίας·  
  χαῖρε, ἐξ ἧς ῥέει µέλι καὶ γάλα·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

 

Μέλλοντος Συµεῶνος    τοῦ παρόντος αἰῶνος  
  µεθίστασθαι τοῦ ἀπατεῶνος,  
  ἐπεδόθης ὡς βρέφος αὐτῷ, 

  ἀλλ’ ἐγνώσθης τούτῳ καὶ θεὸς    τέλειος·   
διόπερ ἐξεπλάγη σου    τὴν ἄρρητον σοφίαν κράζων·    

“Ἀλληλούϊα.”  

 

Νέαν ἔδειξε κτίσιν    ἐµφανίσας ὁ κτίστης 
  ἡµῖν τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ γενοµένοις,  
ἐξ ἀσπόρου βλαστήσας γαστρὸς  
  καὶ φυλάξας ταύτην, ὥσπερ ἦν,    ἄφθορον,  

ἱνὰ τὸ θαῦµα βλέποντες    ὑµνήσωµεν αὐτὴν βοῶντες·  
“Χαῖρε, τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας·   
  χαῖρε, τὸ στέµµα τῆς ἐγκρατείας·   
χαῖρε, ἀναστάσεως τύπον ἐκλάµπουσα·   

  χαῖρε, τῶν ἀγγέλων τὸν βίον ἐµφαίνουσα·  

χαῖρε, δένδρον ἀγλαόκαρπον    ἐξ οὗ τρέφονται πιστοί·   
  χαῖρε, ξύλον εὐσκιόφυλλον,    ὑφ’ οὗ σκέπονται πολλοί·  
χαῖρε, κυοφοροῦσα    λυτρωτὴν αἰχµαλώτοις·   
  χαῖρε, ἀπογεννῶσα    ὁδηγὸν πλανωµένοις·   
χαῖρε, κριτοῦ δικαίου δυσώπησις·  
  χαῖρε, πολλῶν πταισµάτων συγχώρησις·    
χαῖρε, στολὴ τῶν γυµνῶν παρρησίας·   
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  χαῖρε, στοργὴ πάντα πόθον νικῶσα·   

 χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

  

Ξένον τόκον ἰδόντες    ξενωθῶµεν τοῦ κόσµου, 

  τὸν νοῦν εἰς οὐρανοὺς µεταθέντες·  
  διὰ τοῦτο γὰρ ὁ ὑψηλὸς  
  ἐπὶ γῆς ἐφάνη ταπεινὸς    ἄνθρωπος, 
βουλόµενος ἑλκύσαι    πρὸς τὸ ὕψος τοὺς αὐτῷ βοῶντας·    
“Ἀλληλούϊα.” 

  

 Ὅλος ἦν ἐν τοῖς κάτω    καὶ τῶν ἄνω οὐδ’ ὅλως 
  ἀπῆν ὁ ἀπερίγραπτος Λόγος·  
συγκατάβασις γὰρ θεϊκή,  

  οὐ µετάβασις δὲ τοπικὴ    γέγονε 
καὶ τόκος ἐκ παρθένου    θεολήπτου ἀκουούσης ταῦτα·    

“Χαῖρε, θεοῦ ἀχωρήτου χώρα·   

  χαῖρε, σεπτοῦ µυστηρίου θύρα·  

χαῖρε, τῶν ἀπίστων ἀµφίβολον ἄκουσµα·   

  χαῖρε, τῶν πιστῶν ἀναµφίβολον καύχηµα·   

χαῖρε, ὄχηµα πανάγιον    τοῦ ἐπὶ τῶν Χερουβίµ·   

  χαῖρε, οἴκηµα πανάριστον    τοῦ ἐπὶ τῶν Σεραφίµ·   

χαῖρε, ἡ τἀναντία    εἰς ταὐτὸ ἀγαγοῦσα·   

  χαῖρε, ἡ παρθενίαν    καὶ λοχείαν ζευγνῦσα·  

χαῖρε, δι’ ἧς ἐλύθη παράβασις·  
  χαῖρε, δι’ ἧς ἠνοίχθη παράδεισος·   
χαῖρε, ἡ κλεὶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας·  
  χαῖρε, ἐλπὶς ἀγαθῶν αἰωνίων·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.”  

 

Πᾶσα φύσις ἀγγέλων    κατεπλάγη τὸ µέγα  

  τῆς σῆς ἐνανθρωπήσεως ἔργον·   

  τὸν ἀπρόσιτον γὰρ ὡς θεὸν 

  ἐθεώρει πᾶσι προσιτὸν    ἄνθρωπον,  

ἡµῖν µὲν συνδιάγοντα,    ἀκούοντα δὲ παρὰ πάντων·   

“Ἀλληλούϊα.” 

 

Ῥήτορας πολυφθόγγους    ὡς ἰχθύας ἀφώνους 
  ὁρῶµεν ἐπὶ σοί, θεοτόκε·   
ἀποροῦσι γὰρ λέγειν τὸ πῶς 
  καὶ παρθένος µένεις καὶ τεκεῖν    ἴσχυσας·  
ἡµεῖς δὲ τὸ µυστήριον    θαυµάζοντες πιστῶς βοῶµεν·  

“Χαῖρε, σοφίας θεοῦ δοχεῖον·   

  χαῖρε, προνοίας αὐτοῦ ταµεῖον·  

χαῖρε, φιλοσόφους ἀσόφους δεικνύουσα· 

χαῖρε, τεχνολόγους ἀλόγους ἐλέγχουσα·  

χαῖρε, ὅτι ἐµωράνθησαν   οἱ δεινοὶ συζητηταί·   
  χαῖρε, ὅτι ἐµαράνθησαν    οἱ τῶν µύθων ποιηταί·   
χαῖρε, τῶν Ἀθηναίων    τὰς πλοκὰς διασπῶσα·   

  χαῖρε, τῶν ἁλιέων    τὰς σαγήνας πληροῦσα·  

χαῖρε, βυθοῦ ἀγνοίας ἐξέλκουσα·   
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  χαῖρε, πολλοὺς ἐν γνώσει φωτίζουσα·    

χαῖρε, ὁλκὰς τῶν θελόντων σωθῆναι·  
  χαῖρε, λιµὴν τῶν τοῦ βίου πλωτήρων·  

  χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.”  

 

Σῶσαι θέλων τὸν κόσµον    ὁ τῶν ὅλων κοσµήτωρ  

  πρὸς τοῦτον αὐτεπάγγελτος ἦλθε·  
  καὶ ποιµὴν ὑπάρχων ὡς θεὸς  
  δι’ ἡµᾶς ἐφάνη καθ’ ἡµᾶς    ὅµοιος· 
ὁµοίῳ γὰρ τὸ ὅµοιον    καλέσας ὡς θεὸς ἀκούει·   
“Ἀλληλούϊα.”  

 

Τεῖχος εἶ τῶν παρθένων,    θεοτόκε παρθένε,  
  καὶ πάντων τῶν εἰς σὲ προσφευγόντων·   

ὁ γὰρ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς  
  κατεσκεύασέ σε ποιητής,    ἄχραντε,  
οἰκήσας ἐν τῇ µήτρᾳ σου    καὶ δείξας προσφωνεῖν σοι πάντας·   
“Χαῖρε, ἡ στήλη τῆς παρθενίας·  
  χαῖρε, ἡ πύλη τῆς σωτηρίας·   
χαῖρε, ἀρχηγὲ νοητῆς ἀναπλάσεως·  
  χαῖρε, χορηγὲ θεϊκῆς ἀγαθότητος·   
χαῖρε, σὺ γὰρ ἀνεγέννησας    τοὺς συλληφθέντας αἰσχρῶς·   
  χαῖρε, σὺ γὰρ ἐνουθέτησας    τοὺς συληθέντας τὸν νοῦν·  

χαῖρε, ἡ τὸν φθορέα    τῶν φρενῶν καταργοῦσα·  

  χαῖρε, ἡ τὸν σπορέα    τῆς ἁγνείας τεκοῦσα·  

χαῖρε, παστὰς ἀσπόρου νυµφεύσεως· 
  χαῖρε, πιστοὺς κυρίῳ ἁρµόζουσα·   

χαῖρε, καλὴ κουροτρόφε παρθένων·   

  χαῖρε, ψυχῶν νυµφοστόλε ἁγίων·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

  

 Ὕµνος ἅπας ἡττᾶται    συνεκτείνεσθαι σπεύδων  

  τῷ πλήθει τῶν πολλῶν οἰκτιρµῶν σου·   

  ἰσαρίθµους ψαλµοὺς καὶ ᾠδὰς  
  ἂν προσφέρωµέν σοι, βασιλεῦ    ἅγιε, 
οὐδὲν τελοῦµεν ἄξιον,    ὧν δέδωκας τοῖς σοὶ βοῶσιν·   

“Ἀλληλούϊα.” 

 

Φωτοδόχον λαµπάδα    τοῖς ἐν σκότει φανεῖσαν  

  ὁρῶµεν τὴν ἁγίαν παρθένον·   

τὸ γὰρ ἄϋλον ἅπτουσα φῶς 
  ὁδηγεῖ πρὸς γνῶσιν θεϊκὴν    ἅπαντας, 
αὐγῇ τὸν νοῦν φωτίζουσα,    κραυγῇ δὲ τιµωµένη ταῦτα·   

“Χαῖρε, ἀκτὶς νοητοῦ ἡλίου·  

  χαῖρε, λαµπτὴρ τοῦ ἀδύτου φέγγους·   
χαῖρε, ἀστραπὴ τὰς ψυχὰς καταλάµπουσα·  

  χαῖρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐχθροὺς καταπλήττουσα·  

χαῖρε, ὅτι τὸν πολύφωτον    ἀνατέλλεις φωτισµόν·   

  χαῖρε, ὅτι τὸν πολύρρητον    ἀναβλύζεις ποταµόν·   

χαῖρε, τῆς κολυµβήθρας    ζωγραφοῦσα τὸν τύπον·   
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  χαῖρε, τῆς ἁµαρτίας    ἀναιροῦσα τὸν ῥύπον·   

χαῖρε, λουτὴρ ἐκπλύνων συνείδησιν·   

  χαῖρε, κρατὴρ κιρνῶν ἀγαλλίασιν·   

χαῖρε, ὀσµὴ τῆς Χριστοῦ εὐωδίας·  
  χαῖρε, ζωὴ µυστικῆς εὐωχίας·  
χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.” 

  

Χάριν δοῦναι θελήσας    ὀφληµάτων ἀρχαίων  

  ὁ πάντων χρεωλύτης ἀνθρώπων, 

  ἐπεδήµησε δι’ ἑαυτοῦ  

  πρὸς τοὺς ἀποδήµους τῆς αὑτοῦ    χάριτος·   
καὶ σχίσας τὸ χειρόγραφον    ἀκούει παρὰ πάντων οὕτως· 
“Ἀλληλούϊα.”  

 

Ψάλλοντές σου τὸν τόκον    εὐφηµοῦµεν σε πάντες  
  ὡς ἔµψυχον ναόν, θεοτόκε·   
ἐν τῇ σῇ γὰρ οἰκήσας γαστρὶ 
  ὁ κατέχων πάντα τῇ χειρὶ    κύριος 
ἡγίασεν, ἐδόξασεν,    ἐδίδαξε βοᾶν σοι πάντας·   
“Χαῖρε, σκηνὴ τοῦ θεοῦ καὶ Λόγου·   

  χαῖρε, ἁγία ἁγίων µείζων·  

χαῖρε, κιβωτὲ χρυσωθεῖσα τῷ πνεύµατι·   
  χαῖρε, θησαυρὲ τῆς ζωῆς ἀδαπάνητε·   
χαῖρε, τίµιον διάδηµα    βασιλέων εὐσεβῶν·   

  χαῖρε, καύχηµα σεβάσµιον    ἱερέων εὐλαβῶν·   

χαῖρε, τῆς ἐκκλησίας    ὁ ἀσάλευτος πύργος·   
  χαῖρε, τῆς βασιλείας    τὸ ἀπόρθητον τεῖχος·  
χαῖρε, δι’ ἧς ἐγείρονται τρόπαια·   

  χαῖρε, δι’ ἧς ἐχθροὶ καταπίπτουσι·    
χαῖρε, φωτὸς τοῦ ἐµοῦ θεραπεία·   

  χαῖρε ψυχῆς τῆς ἐµῆς προστασία·  

χαῖρε, νύµφη ἀνύµφευτε.”  

 

Ὦ πανύµνητε µήτηρ,    ἡ τεκοῦσα τὸν πάντων  

  ἁγίων ἁγιώτατον Λόγον,  

  δεξαµένη τὴν νῦν προσφοράν, 

  ἀπὸ πάσης ῥῦσαι συµφορᾶς    ἅπαντας 
καὶ τῆς µελλούσης λύτρωσαι    κολάσεως τοὺς σοὶ βοῶντας·   
“Ἀλληλούϊα.” 

 

 

 

Μετάφραση 

 

Σε σένα, την υπέρµαχο στρατηγό, τον επινίκιο ύµνο ως ευχαριστεία για τη σωτηρία 

µου από τα δεινά εγώ η πόλη σου σου προσφέρω, Θεοτόκε. Αλλά εσύ που η δύναµή 

σου είναι ακατανίκητη, λευτέρωσέ µε από κάθε είδους κινδύνους, για να ψάλλω σε 
σένα, «Χαίρε νύµφη ανύµφευτε» 

 



Ο αρχάγγελος εστάλη από τον ουρανό, για να πει στην Θεοτόκο το «Χαίρε». Και µαζί 
µε την ασώµατη φωνή, βλέποντάς σε, Κύριε, να παίρνεις σάρκα, γεµάτος έκπληξη 

στεκόταν µπροστά στη Θεοτόκο, λέγοντας τα ακόλουθα: Χαίρε εσύ από την οποία θα 

λάµψει η χαρά, χαίρε εσύ µέσω της οποίας θα σβήσει η κατάρα, χαίρε εσύ, η 

επαναφορά του Αδάµ που έχει εκπέσει, χαίρε εσύ, η λύτρωση των δακρύων της Εύας, 
χαίρε ύψος που δύσκολα ανεβαίνει ο ανθρώπινος λογισµός, χαίρε βάθος που δύσκολα 

µπορούν να δουν ακόµη και τα µάτια των αγγέλων, χαίρε, γιατί είσαι ο θρόνος του 

βασιλιά, χαίρε, γιατί βαστάζεις εκείνον που κρατά τα πάντα, χαίρε αστέρι που 

προµηνά τον ήλιο, χαίρε κοιλιά µέσα στην οποία σαρκώθηκε ο Θεός, χαίρε εσύ, που 

µέσα από σένα ανακαινίζεται η κτίση, χαίρε εσύ, που µέσα από σένα γεννιέται ως 
βρέφος ο δηµιουργός, Χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Βλέποντας η αγία ότι η ίδια είναι αγνή, λέει µε θάρρος στον Γαβριήλ: Την παράδοξη 

αγγελία σου είναι για την ψυχή µου δύσκολο να την δεχτώ. Γιατί πώς αναφέρεσαι 
στην κυοφορία µιας άσπορης κυήσεως και ψάλλεις Αλληλούϊα. 

 

Ζητώντας η Παρθένος να µάθει τα άγνωστα, φώναξε προς τον λειτουργό: Από µια 

αγνή µήτρα πώς είναι δυνατό να γεννηθεί ένα παιδί; Πες µου. Πρός αυτήν εκείνος 
απάντησε µε φόβο, αλλά µε τα κατάλληλα λόγια: Χαίρε εσύ που γνωρίζεις το 

µυστικό, χαίρε πίστη εκείνων που προσεύχονται σιωπηλά, χαίρε ποίµνιο των 

θαυµάτων του Χριστού, χαίρε βάση της δογµατικής του διδασκαλίας, χαίρε ουράνια 

σκάλα, µέσω της οποίας κατέβηκε ο Θεός, χαίρε γέφυρα που οδηγείς στον ουρανό 

αυτούς που βρίσκονται στη γη, χαίρε εσύ πολυθλύλητο θαύµα των αγγέλων, χαίρε 
πολυθρήνητο τραύµα των δαιµόνων, χαίρε εσύ που γέννησες µε τρόπο ανερµήνευτο 

το φως, χαίρε εσύ που σε κανέναν δεν αποκάλυψες πώς έγινε αυτό, χαίρε εσύ που 

ξεπερνάς την γνώση των σοφών, χαίρε εσύ που φωτίζεις το πνεύµα των πιστών, χαίρε 
νύµφη ανύµφευτε. 
 

Η δύναµη του Υψίστου σκέπασε τότε την πανάσπιλη, για να συλλάβει. Και την 

µήτρα της που φέρει καλούς καρπούς η δύναµη του Υψίστου υπέδειξε ως πλούσιο 

αγρό για όλους εκείνους που θέλουν να θερίσουν τη σωτηρία ψάλλοντας έτσι: 
Αλληλούϊα. 

 

Έχοντας στην µήτρα της τον Θεό η Παρθένος ανηφόρισε προς την Ελισάβετ. Και το 

βρέφος εκείνης αµέσως, µόλις κατάλαβε τον χαιρετισµό της, χάρηκε και µε τα 

σκιρτήµατά του σαν να τραγουδούσε µιλούσε προς την Θεοτόκο: Χαίρε κλήµα 

αµάραντου βλαστού, χαίρε κτήµα αθανάτου καρπού, χαίρε εσύ που ανέθρεψες τον 

φιλάνθρωπο γεωργό, χαίρε εσύ που γέννησες τον κηπουρό της ζωής, χαίρε γη που 

είσαι κατάφορτη από έλεος, χαίρε τράπεζα που φέρεις την πληθώρα των ιλαστήριων 

προσφορών, χαίρε εσύ που κάνεις πλούσιο το λιβάδι της χαράς, χαίρε εσύ που 

ετοιµάζεις το λιµάνι των ψυχών, χαίρε αποδεκτό θυµίαµα της προσευχής µας, χαίρε 
εσύ που σώζεις όλον τον κόσµο, χαίρε εσύ, η καλή διάθεση του Θεού προς τους 
θνητούς, χαίρε εσύ που είσαι το θάρρος των ανθρώπων προς τον Θεό, χαίρε νύµφη 

ανύµφευτε. 
 

Ο σώφρων Ιωσήφ άρχισε µέσα του να ταράζεται έχοντας µέσα του την αµφιβολία, 

καθώς αντίκρισε εσένα την άγαµη κόρη και σε υποψιαζόταν ως κλεψίγαµη 

(µοιχαλίδα). Όταν όµως πληροφορήθηκε την σύλληψή σου από το άγιο Πνεύµα είπε: 
Αλληλούϊα. 

 



Άκουσαν οι βοσκοί τους αγγέλουν να υµνολογούν την ένσαρκη παρουσία του 

Χριστού και σπεύδοντας σαν να έτρεχαν στον βοσκό τους, βλέπουν αυτόν ως αγνό 

αρνί που µεγάλωσε µέσα στη µήτρα της Μαρίας, την οποία εξυµνώντας είπαν: Χαίρε 
µητέρα του αρνιού και του βοσκού, χαίρε αυλή των λογικών προβάτων, χαίρε εσύ 

που µας προφυλάσσεις από αόρατους εχθρούς, χαίρε εσύ που ανοίγεις τις πόρτες του 

Παραδείσου, χαίρε γιατί ο ουρανός χαίρεται µαζί µε τη γη, χαίρε γιατί η γη χορεύει 
µαζί µε τους ουρανούς, χαίρε εσύ που είσαι το στόµα των αποστόλων που ποτέ δεν 

σωπαίνει, χαίρε εσύ που ενδυναµώνεις µε ανίκητη τόλµη τους αθλοφόρους, χαίρε 
λαµπρό γνώρισµα της χάριτος, χαίρε εσύ που µέσα από σένα ξεγυµνώθηκε ο Άδης, 
χαίρε εσύ που µέσα από σένα ντυθήκαµε τη δόξα, Χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Βλέποντας οι µάγοι το αστέρι που το οδηγούσε ο Θεός, ακολούθησαν τη λάµψη του 

και έχοντας αυτό ως φανάρι, µέσω αυτού αναζητούσαν τον δυνατό βασιλιά. Και αφού 

έφθασαν στον άφθαστο, χάρηκαν και του φώναξαν, Αλληλούϊα. 

 

Είδαν τα παιδιά των Χαλδαίων στα χέρια της Παρθένου εκείνον που έπλασε µε το 

χέρι του τους ανθρώπους και κατανοώντας τον ως Θεό, αν και πήρε µορφή δούλου, 

έσπευσαν να προσφέρουν τα δώρα τους και να φωνάξουν στην ευλογηµένη: χαίρε 
µητέρα του αδύτου αστεριού, χαίρε αυγή της µυστικής ηµέρας, χαίρε εσύ που 

έσβησες το καµίνι της πλάνης, χαίρε εσύ που φωτίζεις εκείνους που γνωρίζουν την 

Τριάδα, χαίρε εσύ που έδιωξες από την εξουσία τον απάνθρωπο τύραννο, χαίρε εσύ 

που επέδειξες τον Χριστό ως κύριο φιλάνθρωπο, χαίρε εσύ που µας λύτρωσες από 

την βάρβαρη θρησκεία, χαίρε εσύ που µας καθάρισες από τον βούρκο των έργων, 

χαίρε εσύ που σταµάτησες την προσκύνηση της φωτιάς, χαίρε εσύ που µας 
απάλλαξες από τη φλόγα των παθών, χαίρε εσύ που οδηγείς τους πιστούς στη 

σωφροσύνη, χαίρε εσύ χαρά όλων των γενεών, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Οι µάγοι, αφού έγιναν θεοφόροι κήρυκες, επέστρεψαν στην Βαβυλώνα, αφού 

επαλήθευσαν το χρησµό και κήρυξαν εσένα το Χριστό σε όλους, αφήνοντας τον 

Ηρώδη µέσα στην πλάνη, να µην γνωρίζει να ψέλνει Αλληλούϊα. 

 

Αφού έλαµψες στην Αίγυπτο το φως της αλήθειας, έδιωξες το ψέµµα του σκότους. 
Γιατί, Σωτήρα, τα είδωλά της, µη µπορώντας να υποµείνουν τη δύναµή σου, έπεσαν, 

και εκείνοι οι οποίοι απαλλάχθηκαν από αυτά φώναζαν προς την Θεοτόκο: Χαίρε 
ανόρθωση των ανθρώπων, χαίρε κατάπτωση των δαιµόνων, χαίρε εσύ που νίκησες 
την πλάνη της απάτης, χαίρε εσύ που έλεγξες των ειδώλων τον δόλο, χαίρε θάλασσα 

που βύθισες τον νοητό φαραώ, χαίρε πέτρα που πότισες εκείνους που διψούσαν για 

ζωή, χαίρε πύρινε στύλε που καθοδηγείς αυτούς που βρίσκονται στο σκοτάδι, χαίρε 
στέγη του κόσµου, που είσαι πιο πλατιά από τα σύννεφα, χαίρε εσύ που µε τη σειρά 

σου έγινες η τροφή του µάννα, χαίρε εσύ που είσαι η γη της επαγγελίας, χαίρε εσύ 

από την οποία τρέχει µέλι και γάλα, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Καθώς ο Συµεών επρόκειτο να φύγει από την παρούσα απατηλή ζωή, δόθηκες σ’ 

αυτόν ως βρέφος, αλλά σε αναγνώρισε και ως τέλειο Θεό. Γι’ αυτό και έµεινε 
κατάπληκτος από την άπειρο σοφία σου και φώναξε Αλληλούϊα. 

 

Μας έδειξε νέο κόσµο, που τον φανέρωσε σε µας, τα πλάσµατά του, ο δηµιουργός, 
καθώς γεννήθηκε από άσπορο µήτρα και την διατήρησε αλόβητη, προκειµένου, 

βλέποντας το θαύµα, να υµνήσουµε αυτή φωνάζοντας: χαίρε λουλούδι της 
αφθαρσίας, χαίρε στεφάνι της εγκράτειας, χαίρε εσύ που λάµπεις το σηµάδι της 



Αναστάσεως, χαίρε εσύ που φανέρωσες στους ανθρώπους την ζωή των αγγέλων, 

χαίρε δέντρο µε τους ωραίους καρπούς, από το οποίο τρέφονται οι πιστοί, χαίρε ξύλο 

µε την ωραία σκιά των φυλλωµάτων, κάτω από το οποίο αναπαύονται πολλοί, χαίρε 
εσύ που κυοφορείς τον καθοδηγητή εκείνων που βρίσκονται στην πλάνη, χαίρε εσύ 

που θα γεννήσεις τον λυτρωτή των αιχµαλώτων, χαίρε παράκληση του δίκαιου κριτή, 

χαίρε συγχώρηση εκείνων που έχουν διαπράξει πολλά αµαρτήµατα, χαίρε εσύ που 

γίνεσαι στολή των γυµνών, για να έχουν τόλµη, χαίρε στοργή που νικά κάθε πόθο, 

χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Βλέποντας την παράξενη γέννηση, ας αποµακρυνθούµε από τον κόσµο και ας 
στρέψουµε τον νου στον ουρανό. Γι’ αυτό τον λόγο ο ύψιστος Θεός φανερώθηκε 
πάνω στη γη ως ταπεινός άνθρωπος, θέλοντας να τραβήξει προς το ύψος εκείνους που 

του φώναζαν Αλληλούϊα. 

 

Όλος βρισκόταν στον κάτω κόσµο, αλλά όµως καθόλου δεν ήταν µακριά από τον 

πάνω ο απερίγραπτος λόγος. Γιατί συνετελέστη όχι µια τοπική µετάβαση αλλά µια 

θεϊκή παραχώρηση, και µια γέννα από παρθένο που την είχε καταλάβει το άγιο 

Πνεύµα, η οποία άκουε αυτά: χαίρε χώρα του Θεού του αχώρητου, χαίρε πόρτα του 

σεπτού µυστηρίου, χαίρε αµφίβολο άκουσµα των απίστων, χαίρε αναµφίβολο 

καύχηµα των πιστών, χαίρε πανάγιο όχηµα εκείνου ο οποίος βρίσκεται πάνω από τα 

Χερουβίµ, χαίρε τέλεια κατοικία, εκείνου που βρίκεται πάνω από τα Σεραφίµ, χαίρε 
εσύ που συµφιλίωσες τους εχθρούς, χαίρε εσύ που συνδύασες παρθενία και λοχεία, 

χαίρε εσύ µέσω της οποίας διαλύθηκε η παράβαση (των πρωτοπλάστων), χαίρε εσύ, 

µέσω της οποίας ανοίχθηκε ο παράδεισος, Χαίρε εσύ, το κλειδί της βασιλείας του 

Χριστού, χαίρε ελπίδα των αιωνίων αγαθών, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Όλα τα τάγµατα των αγγέλων έµειναν κατάπληκτα µπροστά στο µεγάλο έργο της 
ενανθρώπισής σου. Γιατί έβλεπε τον απλησίαστο Θεό ως άνθρωπο προσιτό σε όλους, 
να ζει ανάµεσά µας και να ακούει από όλους το Αλληλούϊα. 

 

Βλέπουµε τους ρήτορες που διαθέτουν παντοδύναµο λόγο να έχουν µείνει άφωνοι 
σαν ψάρια µπροστά σου, Θεοτόκε. Γιατί δεν µπορούν να δώσουν απάντηση στο «πώς 
και παρθένος µένεις και κατάφερες να γεννήσεις». Εµείς πάλι, απορρώντας µε την 

παράδοξη πράξη, µε πίστη φωνάζουµε: χαίρε εσύ που δέχτηκες τη σοφία του Θεού, 

χαίρε εσύ που είσαι η αποθήκη της πρόνοιάς του, χαίρε εσύ που απέδειξες ότι οι 
σοφοί δεν διαθέτουν σοφία, χαίρε εσύ που ελέγχεις ως ανόητους τους τεχνολόγους, 
χαίρε γιατί εξαιτίας σου φάνηκαν ως ανόητοι οι δεινοί συζητητές, χαίρε γιατί εξαιτίας 
σου µαράθηκαν οι ποιητές των µύθων, χαίρε εσύ που διέρρυξες τα πολύπλοκα δίχτυα 

των αθηναίων σοφών, χαίρε εσύ που γεµίζεις τα δίχτυα των ψαράδων, χαίρε εσύ που 

µας βγάζεις από τον βυθό της άγνοιας, χαίρε εσύ που φωτίζεις πολλούς οδηγώντας 
τους στη γνώση, χαίρε καράβι εκείνων που επιθυµούν να σωθούν, χαίρε λιµάνι των 

ταξιδιωτών της ζωής, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
Θέλοντας να σώσει τον κόσµο εκείνος που στόλισε τα πάντα ήλθε µε δική του 

προαίρεση προς αυτόν. Και καθώς, ως Θεός, είναι ο βοσκός µας, παρουσιάστηκε ως 
άνθρωπος σ’ εµάς. Γιατί, αφού κάλεσε τον όµοιο προς τον όµοιο, ως Θεός ο ίδιος 
ακούει το Αλληλούϊα. 

 

Είσαι το τείχος τω παρθένων και όλων εκείνων που προσφεύγουν σε σένα, Θεοτόκε 
παρθένε. Γιατί σε έπλασε ο δηµιουργός του ουρανού και της γης άχραντε, αφού 

κατοίκησε στην µήτρα σου και δίδαξε στους πάντες να σου απευθύνουν τα εξής 



λόγια: Χαίρε εσύ που είσαι η στήλη της παρθενίας, χαίρε καθοδηγήτρια µας προς την 

ανάπλαση του νου, χαίρε εσύ που παρέχεις την αγαθότητα του Θεού, χαίρε, γιατί εσύ 

ανεγέννησες εκείνους που συνελήφθησαν µε αισχρό τρόπο, χαίρε, γιατί εσύ έβαλες 
µυαλό σ’ εκείνους που τους είχαν λεηλατήσει τον νου. Χαίρε εσύ που κατήργησες 
εκείνον που καταστρέφει το λογικό, χαίρε εσύ που γέννησες τον σπορέα της 
αγνότητας, χαίρε νυφικό κρεββάτι του άσπορου γάµου, χαίρε εσύ που συνταιριάζεις 
τους πιστούς µε τον Κύριο, χαίρε εσύ που είσαι η καλή τροφός των παρθένων, χαίρε 
εσύ που καθοδηγείς τις άγιες ψυχές, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Κάθε ύµνος είναι κατώτερος, όταν επιχειρεί να φτάσει το πλήθος της µεγάλης σου 

ευσπλαχνίας. Γιατί ακόµη κι αν σου προσφέρουµε ισάριθµες µε τους κόκκους της 
άµµου ωδές, βασιλιά άγιε, δεν θα σου έχουµε δώσει τίποτε άξιο εκείνων που εσύ 

έδωσες σ’ εµάς που σου φωνάζουµε Αλληλούϊα. 

 

Βλέπουµε την αγία παρθένο σαν µια φωτοδόχο λαµπάδα που έχει φανεί για εκείνους 
που βρίσκονται στο σκοτάδι. Γιατί καθώς ανάβει το άϋλο φως, οδηγεί τους πάντες 
προς θεϊκή γνώση, φωτίζοντας τον νου µε τη λάµψη της και µε αυτή  την κραυγή 

(τους ύµνους) δέχεται τις ακόλουθες τιµές: χαίρε ακτίνα του νοητού ήλιου, χαίρε 
λάµψη του φωτός που δεν δύει, χαίρε αστραπή που κάνεις τις ψυχές να λάµπουν, 

χαίρε ως βροντή που χτυπάς τους εχθρούς, χαίρε εσύ γιατί ανατέλεις το φως που 

παρέχει άπλετο φωτισµό, χαίρε γιατί εσύ αναβλύζεις τον ποταµό τον άφθονο σε νερά, 

χαίρε εσύ που αναζωογονείς τον τύπο της κολυµβήθρας, χαίρε εσύ που αποµακρύνεις 
τον ρύπο της αµαρτίας, χαίρε λουτήρα που ξεπλένεις τη συνείδηση, χαίρε κρατήρα 

που κερνάς τη χαρά, χαίρε οσµή της ευωδίας του Χριστού, χαίρε ζωή µυστικής 
χαράς, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Θέλοντας να παράσχη άφεση των αρχαίων αµαρτιών εκείνος που κρατά τα 

χρεόγραφα όλων των ανθρώπων, ήρθε ο ίδιος σ’ εµάς που είχαµε αποστατήσει από 

την χάρη του. Και αφού έσχισε το χειρόγραφο, ακούει από όλους αυτό: Αλληλούϊα. 

Ψάλλοντας τη γέννα σου σε ανυµνούµε όλοι ως έµψυχο ναό, Θεοτόκε. Γιατί καθώς 
κατοίκησε στην κοιλιά σου ο Κύριος που µε το χέρι του συγκροτεί τα πάντα, την 

αγίασε και την δόξασε και µας δίδαξε να σου ψάλλουµε όλοι: χαίρε σκηνή του Θεού 

και του Λόγου, χαίρε αγία µεγαλύτερη από όλους τους αγίους, χαίρε κιβωτέ που έχει 
επιχρυσωθεί µε το πανάγιο πνεύµα, χαίρε ανεξάντλητε θησαυρέ της ζωής, χαίρε 
πολύτιµο διάδηµα των ευσεβών βασιλέων, χαίρε σεβάσµιο καύχηµα των ευλαβών 

ιερέων, χαίρε εσύ που είσαι ο ασάλευτος πύργος της εκκλησίας, χαίρε εσύ, το 

απόρθητο τείχος της βασιλείας, χαίρε εσύ που χάρη σε σένα υψώνονται τα τρόπαια 

(της νίκης), χαίρε εσύ που εξαιτίας σου πέφτουν οι εχθροί, χαίρε, εσύ που είσαι η 

θεραπεία της σάρκας µου, χαίρε σωτηρία της ψυχής µου, χαίρε νύµφη ανύµφευτε. 
 

Ω πανύµνητη µητέρα, εσύ που γέννησες τον Λόγο που είναι πιο άγιος από όλους τους 
αγίους, αφού δεχτείς τώρα την προσφορά µας, απάλλαξέ µας όλους από κάθε 
συµφορά και λύτρωσε από την µελλοντική τιµωρία εκείνους που µαζί µας ψάλλουν 

Αλληλούϊα. 

 

Σχόλια προοιµίου και Α΄ Στάσης 
Το προοίµιο παρουσιάζεται να το απευθύνει η πόλη, η βασιλεύουσα 

Κωνσταντινούπολη, η οποία είναι αφιερωµένη στην Θεοτόκο. 



Στίχος 3: σε ορισµένους κώδικες απαντά ὁ δοῦλος σου, αντί ἡ πόλις σου. Βλ. και 
παράφραση Ακαθίστου από τον Μανουήλ Φιλή: «ἐπινίκιον ὡς δοῦλος πλέκω ῥυσθεὶς 
διὰ σοῦ».  

Στίχος 6: νύµφη ἀνύµφευτε: Φράση που απαντά στην Ἑκάβη του Ευριπίδη 612 

«νύµφην τ’ ἄνυµφον». Σχήµα οξύµωρο. 

 

Οίκος α΄:  
Αναφέρεται στον αρχαγγελικό χαιρετισµό κατά τον Ευαγγελισµό και υµνείται η 

άσπορος κύηση του Ιησού από την Θεοτόκο. Το δόγµα για την παρθενία της 
Θεοτόκου καθιερώθηκε το 431 µ.Χ κατά την Γ΄ Οικουµενική σύνοδο της Εφέσσου. 

Στίχος 1: πρωτοστάτης= πρόµαχος, υπέρµαχος. Ο πρωτοστάτης άγγελος είναι ο 

αρχηγός των αγγελικών ταγµάτων. Βλ. και Πράξεις Αποστόλων 24,5. 

Στίχοι 3:  ἀσωµάτῳ φωνῇ= σχήµα υπαλλαγής  
Στίχοι 3-4: σχήµα αντίθεσης 
Στίχος 5: δηλώνεται η έκπληξη του αρχαγγέλου. 

Οι χαιρετισµοί έχουν τη ρίζα τους στο λόγο που είχε απευθύνει ο Γαβριήλ στη Μαρία 

κατά τον ευαγγελιστή. Απαντώνται στη συριακή ποίηση και στο Εγκώµιον εἰς τὴν 

ἁγίαν Μαρίαν τὴν Θεοτόκον του Κηρύλλου Αλεξανδρείας. 
Οι στίχοι βαίνουν κατά ζεύγη. 

Στίχος 6-7: ἀρά – χαρά= εσωτερική παρήχηση 

Στίχος 7: η αρά είναι το προπατωρικό αµάρτηµα από το οποίο µας λύτρωσε η 

γέννηση του Ιησού. 

Στίχος 8: Βλ. και Εφραίµ «σὺ δὲ τὴν ἀνάκλησιν τὴν τοῦ Ἀδὰµ ἐνεφάνισας ἐµοί». Σε 
ορισµένα χειρόγραφα αντί ανάκλησις απαντά η λέξη ἀνάστασις. Ενδεχοµένως να 

είναι ορθότερο, καθώς δηµιουργεί αντίθεση µε το πεσόντος. 
Στίχοι 10-11: Οι άνθρωποι δεν µπορούν να κατανοήσουν το µυστήριο της θείας 
ενσαρκώσεως και της ασπόρου κυοφορίας. Γι’αυτόν εξάλλου το λόγο η χριστιανική 

διδασκαλία ονοµάζεται µυστήριο. Τη θεία βούληση δεν γνώριζαν ούτε οι άγγελοι. 
Βλ. και Ματθ. 24,36.  

ὕψος-βάθος= αντίθεση.  

Στίχος 12: καθέδρα= ο θρόνος, το παλάτι. Η Θεοτόκος υµνολογείται ως Παλάτι του 

Βασιλιά 

Οι στίχοι παραπέµπουν στις 3 ιδιότητες του Χριστού: α) προφήτης και διδάσκαλος 
του ανθρώπινου γένους, β) µέγας αρχιερεύς και γ) µέγας βασιλεύς και εξουσιαστής 
του σύµπαντος. 
Στίχος 13: παρήχηση του β και παρονοµασία. 

Στίχος 14: Η Θεοτόκος παροµοιάζεται µε το πιο φωτεινό αστέρι, τον Αυγερινό 

(Αφροδίτη) που ανατέλει λίγο πριν την ανατολή του ήλιου προς τον οποίο πλησιάζει 
και κοντά του λάµπει. Θεωρείται µάλιστα το αστέρι προάγγελος του ηλίου. Η 

Θεοτόκος είναι το αστέρι και ο Ιησούς ο ήλιος.  
Στίχος 16: ο κόσµος ανακαινίζεται µε την έλευση του Χριστού και τη σταυρική 

θυσία. 

 

Ο β΄ οίκος έχει ως θέµα την έκπληξη και την απορία της Παρθένου. 

Στίχος 5: προλέγεις ή πῶς λέγεις: στα χειρόγραφα απαντούν και ο δύο τύποι. Ο τύπος 
που ευνοείται από την παράφραση του Φιλή και τη λατινική µετάφραση που 

χρονολογείται στο 800 είναι ο τύπος πῶς λέγεις. 
Στίχος 6: Ἀλληλούια= σηµαίνει «αἰνεῖτε τὸν ἐρχόµενον ζῶντα Θεόν». 
 



Στον τρίτο οίκο ο ποιητής εκφράζει την απορία της Θεοτόκου για το παράδοξο της 

σύλληψης και παραδίδει την εξήγηση του Γαβριήλ περί του απορρήτου. 

Στίχος 1: Στίχος βασισµένος στην παρονοµασία (ετυµολογικό σχήµα) και την 

παρήχηση: γνῶσιν ἄγνωστον γνῶναι  
Στ. 3-4: παραπέµπει στο κατά Λουκάν 1.34 «πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 

γινώσκω;» 

Στ. 3-4: έντονη παρήχηση και προσπάθεια δηµιουργία οµοιοτέλευτου αφού 5 λέξεις 
του στίχου λήγουν σε –ον. 

Στ. 6: µύστις: ο µυηµένος, εκείνος που γνωρίζει το µυστικό (κατά την αρχαιότητα 

υπήρχαν οι µύστες, δηλαδή οι µυηµένοι σε απόκρυφα µυστήρια) 

Στ. 7: σιγῇ προτείνεται ως ορθότερη γραφή 

Στ. 9: το κεφάλαιον = η βάση της δογµατικής του διδασκαλίας 
Στ. 10-11: κλίµαξ ἐπουράνιε: η Θεοτόκος αποκαλείται κλίµαξ παραπέµποντας στην 

Παλαιά ∆ιαθήκη και την Κλίµακα του Ιακώβ. Πρόκειται για το όνειρο που είδε ο 

Ιακώβ, στο οποίο είδε µια τεράστια κλίµακα, δηλ. σκάλα, στηριζόταν στη γη και η 

κορυφή της έφτανε στον ουρανό. Την ανεβοκατέβαιναν άγγελοι, ενώ στην κορυφή 

της στηριζόταν ο Θεός. (Γένεσις 28. 10-22). Το γεγονός αυτό θεωρήθηκε σαν µια απ’ 

τις πολλές προτυπώσεις του µεγάλου γεγονότος της ενανθρωπήσεως του Χριστου. Η 

κλίµακα εκείνη «ἡ µετάρσιος», την οποία «ὁ Ἰακὼβ ἐθεάσατο», έγινε σύµβολο -

προτύπωση της Παναγίας. 
Στ. 12-13: ο ποιητής προσπαθεί να δηµιουργήσει µια νοηµατική αντίθεση η οποία 

καταδεικνύει την επενέργεια της Παναγίας στον αγγελικό και τον δαιµονικό κόσµο.  

Στ. 14: το φῶς είναι ο Ιησούς. Και εδώ γίνεται αναφορά στην θαυµατουργική 

σύλληψη της Θεοτόκου κατά τον Ευαγγελισµό. 

 

Ο τέταρτος οίκος έχει ως θέµα την επισκίαση της Παρθένου από την Θεϊκή δύναµη 

και τη θαυµατουργική σύλληψη του θείου βρέφους. 
 

Ο πέµπτος οίκος αναφέρεται στην επίσκεψη της Μαρίας προς την κυοφορούσα τον 

Πρόδροµο Ελισάβετ. 
 

Ο έκτος οίκος αναφέρεται στις υποψίες του µνήστορος Ιωσήφ 

Στ. 1-5: Κατά Λουκάν 1.39-41. 

Στ. 8 και 9: ετυµολογικό σχήµα  

Στ. 1-4: Κατά Ματθαίον 1.18-19. 

Στ. 5: Κατά Ματθαίον 1.20-25.  

 
 

Μετρικό σχήµα 

Όπου  

∪= άτονο 

—= τονισµένο 

 

Περιττές στροφές 
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Σχεδιαγραµµατικά το περιεχόµενο του Ακαθίστου 

Ιστορικό ∆ιηγηµατικό Μέρος αυτού : Οίκοι Α_Μ  

Η επίσκεψη του αρχαγγέλου Γαβριήλ 

Η απορία της Θεοτόκου για το παράδοξο της σύλληψης 

Η εξήγηση του Γαβριήλ περί του απορρήτου 

Η επισκίαση της Παρθένου από την Θεϊκή δύναµη και η σύλληψη 

Η επίσκεψη της Μαρίας προς την κυοφορούσα τον Πρόδροµο Ελισάβετ 

Η του Ιωσήφ υποψίες του προστάτη - µνηστήρα της Μαρίας 

Η γέννηση και η προσκύνηση των βοσκών 

Η υπόδειξη του δρόµου σηµείου στους µάγους από το άστρο 

Η προσκύνηση των Μάγων στον νεογέννητο Ιησού 

Η επιστροφή των Μάγων στη Βαβυλώνα 

Η φυγή του Ιησού στην Αίγυπτο 

Η αγκαλιά του Συµεώνος στο βρέφος 

  

∆ογµατικό – Θεολογικό µέρος: Οίκοι Ν-Ω:  

Η Σάρκωση του Κυρίου 

Η Θέωση των ανθρώπων 



Η ταπείνωση µέσω της ενανθρώπισης και η εξύψωση του νου 

Η των αγγέλων έκπληξη για την ενανθρώπιση 

Η απορία των Σοφών του κόσµου 

Η ταπείνωση του Θεού προβάτου 

Η Παρθένος γίνεται τείχος προστασίας 

Η ανεπάρκεια των Ύµνων για την ύµνηση του Σαρκωθέντος 

Η καθοδηγήτρια λαµπάδα Θεοτόκος για τη Θεογνωσία 

Η έλευση του Ιησού για τη χάρη του κόσµου 

Η έµψυχος ναός Θεοτόκος για τη δόξα του Ιησού 

Η ύµνηση και η Ικεσία για την Παρθένο. 



Η ποίηση των κανόνων 

 

Ο πολύσηµος όρος "κανόνας" δηλώνει και το νέο υµνογραφικό είδος που 

εξελίχθηκε στην Ακολουθία του Όρθρου και από τον 8ο αιώνα σταδιακά 

παραγκώνισε το κοντάκιο από τη λειτουργική πράξη. Αρχικά δεν ήταν αυτόνοµος 
ύµνος, αλλά αποτελούνταν από στίχους που ψάλλονταν διάσπαρτοι ανάµεσα στις 
βιβλικές ωδές. Το πρόβληµα της γένεσης και εξέλιξης του κανόνα δεν έχει ακόµη 

µελετηθεί επαρκώς.  
Η λέξη «κανών» στην εκκλησιαστική γλώσσα έχει τις παρακάτω σηµασίες: 

1. σηµαίνει τον κάλαµο της γραφής, την γραφίδα, το εργαλείο µε το οποίο 

χαράσσονται ευθείες γραµµές 
2. το επίσηµο βιβλίο ή τον κατάλογο (κανονικά βιβλία, κανόνας της Κ. ∆ιαθήκης) 
3. την τιµωρία, το επιτίµιο, που επιβάλλεται στους παραβάτες των θείων εντολών και 
των νόµων της Εκκλησίας (εκκλησιαστικό δίκαιο). 

 Στη βυζαντινή υµνογραφία πρώτος τον όρο χρησιµοποιεί ο Θεοφάνης ο 

Γραπτός. ∆εν γνωρίζουµε όµως γιατί το νέο υµνογραφικό είδος ονοµάστηκε έτσι. 
Έχει υποστηριχθεί η άποψη ότι η ονοµασία αυτή οφείλεται στους ειρµούς, που 

αποτελούν τη βάση, το µετρικό και µουσικό κανόνα όλης της σύνθεσης. Άλλοι πάλι 
υποστήριξαν ότι η ονοµασία δόθηκε από την ακολουθία που στα αρχαία χρόνια της 
Εκκλησίας ονοµαζόταν Κανών, επειδή στη συνέχεια το νέο υµνογραφικό είδος 
αποτέλεσε το ουσιωδέστερο στοιχείο της. Σύµφωνα µε τον ∆ετοράκη το πιο πιθανό 

είναι ότι η ονοµασία προέκυψε από τον κανόνα των εννέα βιβλικών ωδών, αφού σ’ 

αυτές στηρίζονται οι ειρµοί, όπως υποστήριξε ο Ζωναράς: «Ὅθεν κανὼν λέγεται ὡς 
τεταγµένου τοῦ µέτρου ἐν ταύταις δὴ ταῖς (ἐννέα) ᾠδαῖς».  

 

Θέµατα και µέτρα 

Από την άποψη του περιεχοµένου οι κανόνες διακρίνονται σε τέσσερις κατηγορίες: 
Α. ∆εσποτικοί: αναφέρονται στη ζωή του Χριστού από τη Γέννηση ως την Ανάληψη. 

Θεωρούνται ότι είναι οι αρχαιότεροι κανόνες. 
Β. Θεοµητορικοί: αναφέρονται στον κύκλο της ζωής της Θεοτόκου και εξυπηρετούν 

το εορτολόγιο της Εκκλησίας (Ευαγγελισµός, Γέννηση, Εισόδια, Κοίµηση) 

Γ. Αγιολογικοί: αναφέρονται στη ζωή και στα θαύµατα των αγίων της Εκκλησίας. 
Καλύπτουν τις λειτουργικές ανάγκες του εορτολογίου. 

∆. Περιστασιακοί: Αναφέρονται σε διάφορα κρίσιµα περιστατικά της ανθρώπινης 
ζωής. Κατά περίπτωση διακρίνονται σε παρακλητικούς, δοξολογικούς, 
ευχαριστήριους κ.ά. Οι κανόνες αυτοί ψάλλονται συνήθως σε ιδιαίτερες ακολουθίες. 
Υπάρχουν κανόνες για το µυστήριο του Ευχελαίου, την εξοµολόγηση, σε σεισµούς 
κ.ο.κ. 

 Από την άποψη της µορφής διακρίνονται σε ασµατικούς και σε ιαµβικούς. Οι 
ασµατικοί κανόνες γράφονται σε ρυθµοτονικά µέτρα και σε γλώσσα κοινή, αν και όχι 
δηµώδη. Οι ιαµβικοί γράφονται σε ιαµβικό τρίµετρο µέτρο και σε γλώσσα αρχαία 

ποιητική. Γνωστοί σ’ εµάς είναι τρεις ιαµβικοί κανόνες που φέρονται µε το όνοµα του 

Ιωάννη του ∆αµασκηνού ή του Ιωάννη Αρκλά, στα Χριστούγεννα, στα Θεοφάνεια 

και στην Πεντηκοστή. 

 

∆οµή 

Ο κανόνας είναι ένα ποιητικό σύστηµα από σύντοµα τροπάρια που 

διατάσσονται σε εννέα ή οκτώ στροφές, τις ωδές και ψάλλονται στον ίδιο ήχο της 



εκκλησιαστικής µουσικής. Σύµφωνα µε τον Wellesz η ωδή δεν διαφέρει από ένα 

σύντοµο κοντάκιο. Η διαφορά µεταξύ τους εντοπίζεται στο περιεχόµενο: το κοντάκιο 

είναι µια ποιητική οµιλία, ενώ αντίθετα οι εννέα ωδές του κανόνα βασίζονται στο 

πρότυπο των εννέα βιβλικών ωδών και έχουν τον υµνητικό χαρακτήρα. 

Το πρώτο τροπάριο της κάθε ωδής λέγεται ειρµός (εἵρω= ενώνω, συνδέω) και 
αποτελεί το ποιητικό και µουσικό πρότυπο για τα τροπάρια που ακολουθούν. Τα 

τροπάρια ισοσυλλαβούν και οµοτονούν µε τον ειρµό. Η σύνδεση των τροπαρίων του 

κανόνα είναι εξωτερική και εξασφαλίζεται µε την χρήση από τον ποιητή 

ακροστιχίδας, όταν αυτή υπάρχει, και εφυµνίου, το οποίο επίσης χρησιµοποιείται 
σπάνια. Αυτό βέβαια το χαρακτηριστικό του κανόνα του προσδίδει ιδιαίτερη 

ελευθερία, µε αποτέλεσµα σε σχέση µε το κοντάκιο, ο κανόνας να παρουσιάζει 
µεγάλη ποιητική και µουσική ποικιλία, γεγονός που πιθανότατα απετέλεσε και τον 

λόγο της κυριαρχίας του κανόνα έναντι του κοντακίου.  

 

Θεµατικό αντικείµενο των ειρµών 

 Ο σκελετός των κανόνων απαρτίζεται από τους ειρµούς των ωδών. Τον 

ορισµό του ειρµού µας δίνει ο Ζωναράς. Σύµφωνα µε τον ορισµό του, η σχέση των 

τροπαρίων της κάθε ωδής µε τον ειρµό είναι µόνο ποιητική και µουσική, όχι 
θεµατική. Τα τροπάρια αναφέρονται στο θεµατικό αντικείµενο του κανόνα, ενώ οι 
ειρµοί έχουν αποκλειστικά θέµατα βιβλικά. Συγκεκριµένα θέµα των ειρµών 
αποτελούν οι εννέα προσευχές-ωδές της Βίβλου. 

1. α΄ ωδή: Η διάβαση της Ερυθράς  θάλασσας και η ωδή του Μωυσή µε την οποία 

δοξολόγησε τον Θεό (Έξ. 15. 9-11) 

2. β΄ ωδή: Η ωδή του Μωυσή όταν παρέδιδε στους Εβραίους τις πλάκες του Νόµου 

(∆ευτερον. 32. 1-43) 

3. γ΄ ωδή: Η προσευχή της προφήτιδος Άννας, όταν γέννησε τον Σαµουήλ (Α΄ Βασιλ. 

2.1-10) 

4. δ’ ωδή: Η προσευχή του προφήτη Αββακούµ (Αββακ. 3.1-19) 

5. ε΄ ωδή: Το όραµα και η προσευχή του προφήτη Ησαΐα (Ησ. 26. 1-21) 

6. ς΄ ωδή: Η περιπέτεια του προφήτη Ιωνά και η προσευχή του µέσα στην κοιλιά του 

κήτους  (Ιων. 2. 9-10) 

7. ζ΄ ωδή: Η προσευχή των Τριών Παίδων εν Καµίνῳ (∆ανιήλ 3) 

8. η΄ ωδή: Ο ύµνος των Τριών Παίδων 

9. θ΄ ωδή: Η προσευχή της Θεοτόκου µετά τον Ευαγγελισµό. 

 

Παρατηρούµε ότι τα θέµατα προέρχονται από την Παλαιά ∆ιαθήκη, ενώ µόνο το 

θέµα της θ΄ ωδής προέρχεται από την Καινή ∆ιαθήκη. 

 Οι αρχαίοι ειρµοί παραδίδονται σε συλλογές που ονοµάζονται Ειρµολόγια, 

πολλά από τα οποία έχουν και σηµαδόφωνα. Πλήρη ἐκδοση των ειρµών εξέδωσε ο 

Σωφρ. Ευστρατιάδης στο Ειρµολόγιό του (1932). 

 

Η β΄ Ωδή 

Στην πράξη οι κανόνες έχουν µόνο οκτώ ωδές, γιατί ήδη από τον 9
ο
 αιώνα 

έχει επικρατήσει η συνήθεια να µη χρησιµοποιείται η β΄ ωδή. Σχεδόν σταθερά β΄ ωδή 

χρησιµοποιεί ο Ανδρέας Κρήτης, ενώ οι σύγχρονοι και συµπατριώτες του Κοσµάς 
και Ιωάννης ο ∆αµασκηνός δεν τη χρησιµοποιούν. Έχει υποστηριχτεί ότι η β΄ ωδή 

εγκαταλείφθηκε γιατί τάχα το περιεχόµενό της ήταν πένθιµο ή γιατί ήταν ταυτόσηµη 

µε την πρώτη. Καµιά όµως από τις παραπάνω δικαιολογίες δεν φαίνεται να ευσταθεί. 



 Θεωρείται πάντως πιθανό η β΄ ωδή να εξακολουθούσε να βρίσκεται για 

αιώνες σε χρήση κατά την περίοδο της Μ. Τεσσαρακοστής, ενώ εγκαταλήφθηκε σε 
κανόνες που προορίζονταν για το υπόλοιπο εορτολόγιο. 

 

Η ακροστιχίδα των κανόνων 

Σε αντίθεση µε την ποίηση του κοντακίου όπου η ακροστιχίδα είναι ένα 

σταθερό χαρακτηριστικό, στους κανόνες η ακροστιχίδα δεν απαντά πάντα. Από τους 
αρχαίους κανονογράφους ακροστιχίδα δεν χρησιµοποιεί σχεδόν ποτέ ο Ανδρέας 
Κρήτης, σπάνια την χρησιµοποιεί ο ∆αµασκηνός, ενώ πάντα ακροστιχίδα 

χρησιµοποιεί ο Κοσµάς. Στους µεταγενέστερους κανονογράφους η ακροστιχίδα είναι 
συνήθης, αλλά όχι υποχρεωτική. 

Σε αντίθεση επίσης προς την πεζή ακροστιχίδα των κοντακίων, η ακροστιχίδα 

των κανόνων είναι σχεδόν πάντα έµµετρη και µάλιστα προσωδιακή. Συχνά απαντά 

επίσης και αλφαβητική ακροστιχίδα, ενώ οι πεζές ακροστιχίδες είναι εξαιρετικά 

σπάνιες. Οι οκτασύλλαβες ακροστιχίδες που ορισµένοι τις εξέλαβαν ως πεζές 
ουσιαστικά είναι ανακρεόντειοι στίχοι. Στις περισσότερες περιπτώσεις η ακροστιχίδα 

σχηµατίζει έναν ιαµβικό τρίµετρο, ο οποίος συχνά επεκτείνεται µε το όνοµα του 

υµνογράφου, ενώ σπανιότερα σχηµατίζει δακτυλικό εξάµετρο. Σε µεταγενέστερους 
χρόνους η ακροστιχίδα µπορεί να επεκτείνεται σε 2 στίχους ή να πάρει και άλλες 
µοφές. 
Παραδείγµατα 

Ιαµβική είναι η ακροστιχίδα στον κανόνα των Θεοφανείων του Κοσµά του µελωδού: 

Βάπτισµα ῥύψις γηγενῶν ἀµαρτάδος 

∆ακτυλική είναι η ακροστιχίδα του κανόνα του Θεοφάνη στον άγιο Πάµφιλο: 

∆ῆµον δωδεκάριθµον ἀεθλοφόρον ἀναµέλπω 

Ο Ιωσήφ συνηθίζει να προσθέτει το όνοµά του στο τέλος της ιαµβικής ακροστιχίδας: 
Ὦ Χριστέ, τῆς γῆς τὸν κλόνον παῦσον τάχος. Ἰωσήφ. 

Παράδειγµα ανακρεόντειας ακροστιχίδας (ξεκινά µε ανάπαιστο ∪ ∪ _ ) αντλούµε 
από τον κανόνα του πρώτου ήχου στους Ασωµάτους της Παρακλητικής του 

Θεοφάνη: 

Μέλος ἀγγέλοις τὸ πρῶτον. 

 Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι ακροστιχίδες των ιαµβικών κανόνων. 

Σχηµατίζονται από τα αρχικά γράµµατα όλων των στίχων (και όχι των τροπαρίων) 

και αποτελούν ένα τετράστιχο ελεγειακό επίγραµµα, σε προσωδιακό µέτρο. Ας δούµε 
το παράδειγµα ακροστιχίδας του ιαµβικού κανόνος των Χριστουγέννων του 

∆αµασκηνού: 

Εὐεπίης µελέεσιν ἐφύµνια ταῦτα λιγαίνει 
υἷα θεοῦ, µερόπων εἵνεκα τικτόµενον 

ἐν χθονὶ καὶ λύοντα πολύστονα πήµατα κόσµου. 

ἀλλ΄ ἄνα, ῥητῆρας ῥύεο τῶνδε πόνων. 

 
Το εφύµνιο 

Το εφύµνιο που κληροδοτήθηκε στους κανόνες από το κοντάκιο, δεν απαντά 

πολύ συχνά. Από τους πρώτους κανονογράφους σταθερά το χρησιµοποιεί ο Κοσµάς, 
ενώ ο Ανδρέας και ο δαµσακηνός σχεδόν το αγνοούν. Οι µεταγενέστεροι 
κανονογράφοι το χρησιµοποιούν σπάνια και πάντως όχι σταθερά σε όλα τα τροπάρια 

των ωδών. Φαίνεται λοιπόν ότι στους κανόνες ο εφύµνιο είναι στοιχείο δευτερεύον. 

 
Τα θεοτοκία -  σταυροθεοτοκία 



 Με τον όρο θεοτοκίο εννοούµε το τελευταίο τροπάριο της κάθε ωδής, το 

οποίο είχε επικρατήσει η συνήθεια να αφιερώνεται στην Θεοτόκο. Στους κανόνες που 

αναφέρονται στο πάθος του κυρίου τη θέση του θεοτοκίου παίρνει το λεγόµενο 

σταυροθεοτοκίο, το οποίο έχει ως θεµατικό αντικείµενο την Θεοτόκο σε σχέση µε τον 

σταυρικό θάνατο του Χριστού. Κάποιες φορές παρατηρείται ο υµνογράφος των 

κανόνων να σχηµατίζει µε το πρώτο γράµµα των θεοτοκίων των ωδών µια χωριστή 

ακροστιχίδα, στην οποία δηλώνει το όνοµά του σε ονοµαστική ή γενική. Συνηθίζουν 

να ακροστιχίζουν στα θεοτοκία τους το όνοµά τους οι υµνογράφοι Γεώργιος 
Νικοµηδείας, Κλήµης, Θεοφάνης ο Σικελός, ο Μελέτιος κ.ά. 

 

Η έκταση των κανόνων 

Οι κανόνες είναι πιο σύντοµοι από τα κοντάκια και η έκτασή τους 
προσδιορίζεται από την ακροστιχίδα, όταν βέβαια αυτή υπάρχει. Στους κανόνες χωρίς 
ακροστιχίδα, ο αριθµός των τροπαρίων είναι θεωρητικά απεριόριστος. Ο µεγαλύτερος 
κανόνας που σώζεται είναι ο Μέγας Κανών του Ανδρέα Κρήτης που περιέχει 250 

τροπάρια. Ο συνηθέστερος πάντως αριθµός τροπαρίων ανά ωδή κυµαίνεται από 3-5. 

 
∆ιαφορές κοντακίου – κανόνα 

 Είδαµε ότι ο κανόνας διαφέρει σηµαντικά από το κοντάκιο ως προς τα 

εξωτερικά µορφολογικά χαρακτηριστικά: ακροστιχίδα, χρήση εφυµνίου, ωδές µε 
ποικίλο αριθµό τροπαρίων αντί των οίκων κ.ο.κ. οι διαφορές όµως των δύο ειδών 

επεκτείνονται και σε άλλα  στοιχεία, όπως τη γλώσσα, το ύφος, το µέλος κ.λ.π. 

 Η γλώσσα του κοντακίου είναι απλούστερη, σχεδόν δηµώδης. Αντίθετα η 

γλώσσα του κανόνα είναι λόγια γλώσσα, που κυµαίνεται από την κοινή 

εκκλησιαστική ως την αρχαΐζουσα ποιητική, όπως η γλώσσα των ιαµβικών κανόνων. 

Από αρχαιοπρέπεια χαρακτηρίζεται η γλώσσα του Κοσµά, ενώ ο ∆αµασκηνός, ο 

Ανδρέας Κρήτης, ο Γερµανός κ.ά. χρησιµοποιούν γλώσσα λόγια χωρίς ακρότητες και 
πολλούς αρχαϊσµούς. 
 Επίσης το κοντάκιο έχει χαρακτήρα διηγηµατικό, συναξαριακό, ενώ ο 

κανόνας δογµατικό, θεολογικό. Ο ∆ετοράκης µάλιστα υποστηρίζει ότι αυτό συχνά 

έχει ως αποτέλεσµα να καταστρέφει την ποίηση, γιατί τα δόγµατα δεν επιτρέπουν 

υπερβάσεις. Πολλές φορές εκείνο που στηρίζει και αναπληρώνει την απουσία της 
ποίησης είναι µόνο η µουσική. Εντούτοις οι ποιητές βρίσκουν ευκαιρίες να 

εκφράσουν γνήσιο λυρισµό, ιδίως σε δοξολογικούς ή σε παρακλητικούς κανόνες, 

όπου θέµα είναι τα αιώνια προβλήµατα του ανθρώπου και ο γώνας για λύτρωση. 
 Το κοντάκιο είναι περιγραφικό και συχνά διαλογικό και έχει ως στόχο να 

προσφέρει διδαχή στους πιστούς. Αντίθετα ο κανόνας είναι λυρικός και όχι 
δραµατικός όπως το κοντάκιο. Με τον κανόνα η υµνογραφία επανέρχεται στις 
βιβλικές πηγές της. Βέβαια αυτό δεν σηµαίνει ότι από την υµνογραφία του κανόνα 

απουσιάζει παντελώς η διαλογικότητα και η δραµατικότητα. Χαρακτηριστικός είναι 
οι διαλογικοί του Θεοφάνη του Γραπτού και του Γεωργίου Νικοµηδείας στον 

Ευαγγελισµό, το τετραώδιον του Μ. Σαββάτου του Κοσµά κ.ά. 

 Από απόψεως θεµατικής ο κανόνας φέρνει το εκκλησίασµα σε επαφή µε τα 

ποιητικά κείµενα της Βίβλου. Επιπλέον στον κανόνα η Θεοτόκος υµνείται 
οπωσδήποτε στην ενάτη ωδή και στα θεοτοκία των ωδών, ενώ στο κοντάκιο γίνεται 
µνεία στην Θεοτόκο µόνο αν το κοντάκιο είναι σχετικό µε αυτήν. 

Τέλος µουσικά το κοντάκιο είναι µονότονο. Μάλιστα ενώ έχει µεγάλη 

έκταση, δεν επιτρέπει περισσότερες από 2 παραλλαγές του ήχου του, µία στο 

προοίµιο και µία στους οίκους, που ψάλλονται όλοι οµοιόµορφα, σύµφωνα µε τον 
πρώτο οίκο, ο οποίος χρησιµοποιείται ως ειρµός. Από την άλλη ο κανόνας επιτρέπει 8 



ή 9 µουσικές παραλλαγές του ίδιου ήχου. Ενδεχοµένως σ’αυτή την µουσική ποικιλία, 

που δεν κουράζει, να οφείλεται και η τελική επικράτηση του κανόνα έναντι του 

κοντακίου στη λατρεία. 

 

Το πρόβληµα των πρώτων αρχών του κανόνα 

 Οι αρχές του κανόνς τοποθετούνται στον 8
ο
 αιώνα, καθώς πριν από την εποχή 

αυτή δεν µας σώζονται ολοκληρωµένοι κανόνες. Σήµερα γνωρίζουµε ότι οι κανόνες 
άρχισαν να διαµορφώνονται εν σπέρµατι κατά τον 6

ο
 αιώνα, όπως µας επιτρέπουν να 

συµπεράνουµε τα ελάχιστα δείγµατα που περισώθηκαν, αλλά µόνο στις αρχές του 8
ου

  

αιώνα το είδος αυτό παρουσιάζεται τέλειο και πλήρως διαµορφωµένο στην Ανατολή 

και συγκεκριµένα στα Ιεροσόλυµα. Συνδέονται µάλιστα µε τους τρεις µεγάλους 
υµνογράφους του 8

ου
 αιώνα, τον Ανδρέα Κρήτης, τον Ιωάννη τον ∆αµασκηνό και τον 

θετό του αδελφό, τον Κοσµά. ∆εν µπορούµε όµως να είµαστε βέβαιοι για το ποιος 
υπήρξε ο ευρετής του είδους. Ο Σ. Ευστρατιάδης θεώρησε αρχικά ευρετή του κανόνα 

τον Ανδρέα, γιατί είναι ο πολυγραφότερος ποιητής ειρµών, αργότερα όµως 
υποστήριξε την υποψηφιότητα του ∆αµασκηνού. Την υποψηφιότητα του Ανδρέα 

υποστήριξε και ο Τωµαδάκης, στηριζόµενος σε λόγους εσωτερικούς, όπως η απουσία 

ακροστιχίδας, η χρήση της β΄ ωδής, ο ακανόνιστος αριθµός τροπαρίων ανά ωδή κλπ. 

Ο ∆ετοράκης ωστόσο παρατηρεί ότι και ο Ιωάννης ο ∆αµασκηνός και ο Κοσµάς που 

µας έδωσαν τέλεια δείγµατα κανόνων είναι σχεδόν σύγχρονοι του Ανδρέα. Σύµφωνα 

µε τον Wellesz η πρώτη µεγάλη σχολή κανονογράφων ήταν η µονή του αγ. Σάββα 

στα Ιεροσόλυµα και ότι οι πρώτοι διδάσκαλοι του είδους ήταν ο Ιωάννης ο 

∆αµασκηνός και ο Κοσµάς, οι οποίοι ήταν µοναχοί εκεί. Ο ∆ετοράκης τέλος θεωρεί 
ευρετή του είδους τον Κοσµά. Υποστηρίζει ότι υπέρ του Κοσµά συνηγορούν η 

οµόφωνη µαρτυρία της παράδοσης, αλλά και ισχυροί εσωτερικοί λόγοι. «Η µελέτη 

των χαρακτηριστικών γνωρισµάτων των κανόνων του πείθει για την αρχαϊκότητά 

τους και για την κάποια συγγένειά τους µε τα κοντάκια». Θεωρεί λοιπόν ότι ο 

Κοσµάς εκπροσωπεί τη µετάβαση από το κοντάκιον στον κανόνα. Εντούτοις δέχεται 
ότι το θέµα απαιτεί περαιτέρω διερεύνηση, δεδοµένης µάλιστα της ηλικιακής 
διαφοράς των υµνογράφων. Ο Ανδρέας υπήρξε 15 και 20 χρόνια µεγαλύτερος των 
Κοσµά και Ιωάννη αντίστοιχα ενώ εγκατέλειψε τα Ιεροσόλυµα σε ηλικία 25 ετών. Τα 

ηλικιακά δεδοµένα ενισχύουν ενδεχοµένως την πατρότητα του Ανδρέα, ο οποίος 
φεύγοντας από τα Ιεροσόλυµα ενδέχεται να «πήρε µαζί του» την υµνογραφική του 

«σκευή». 

Φαίνεται ότι ήδη περί τα τέλη του 7
ου

 αιώνα είχε αρχίσει για το κοντάκιο µια 

µεταβατική περίοδος. Η αλλοίωση του ιδιαίτερου χαρακτήρα του κοντακίου 

αναφάνηκε κυρίως µε τη µεταβολή του κοντακίου από έµµετρη οµιλία σε αγιολογικό 

εγκώµο. Οι δηµιουργοί κοντακίων ξεκίνησαν σταδιακά να συνθέτουν κοντάκια 

µικρότερης έκτασης και λιγότερο επιµεληµένα, χωρίς πρωτοτυπία. Η έλλειψη 

πρωτοτυπίας εκδηλώθηκε και στη σύνθεση του µέλους. 
Σε κάθε περίπτωση αξιοπερίεργο είναι πώς ο κανόνας κατάφερε να 

υποσκελίσει το κοντάκιο. Σε σωστή βάση µάλλον έθεσε για πρώτη φορά το θέµα ο 

Pitra ο οποίος παρατήρησε ότι οι πρώτοι άρτιοι κανόνες γράφονται την εποχή της 
Εικονοµαχίας, εποχή κατά την οποία λόγω των διώξεων οι υµνογράφοι δεν 

ενδιαφέρονταν πλέον για την οµορφιά των λόγων τους. Αντίθετα υπήρχε έντονη η 

ανάγκη έκφρασης των θρησκευτικών ιδεών. Αυτήν ακριβώς την ανάγκη αντανακλά η 

ποίηση των κανόνων. Σύµφωνα µε τον Weyh και τον Wellesz, ο λόγος που οδήγησε 
το κοντάκιο στην παρακµή δεν ήταν άλλος από τη λειτουργική µεταρρύθµιση που 

σηµειώθηκε περί τα τέλη του 7
ου

 αιώνα. Πιο αποδεκτή φαίνεται πάντως η άποψη που 



θέλει τον κανόνα να υποσκελίζει το κοντάκιο εξαιτίας της µουσικής του ευελιξίας και 
του µελικού του πλούτου. 

  

 

Οι µεγάλοι κανονογράφοι 
 Η περίοδος της µεγάλης ακµής του κανόνα συµπίπτει µε τα χρονικά όρια του 

βίου τριών σπουδαίων υµνογράφων, του Ανδρέα Κρήτης, του Κοσµά του µελωδού 

και του Ιωάννη του ∆αµασκηνού, οι οποόι ανήκουν στην περίφηµη υµνογραφική 

σχολή των σαβαϊτών (σαββαΐτες ονοµάζονται οι µοναχοί της µεγάλης Λαύρας του αγ. 
Σάββα στην Παλαιστινή). Το υµνογραφικό είδος του κανόνα καλλιεργήθηκε επίσης 
µε µεγάλη επιτυχία στη µονή των Στουδίου στην Κωνσταντινούπολη. Μεταξύ των 
Στουδιτών κανονογράφων εξέχουσα θέση έχουν ο πατριάρχης Γερµανός Α΄ (715-

730), ο Θεόδωρος Στουδίτης (759-826) και ο αδελφός του Ιωσήφ ο Στουδίτης, 
αρχιεπίσκοπος Θεσσαλονίκης (726-832). 

 Σηµαντική «σχολή» υµνογραφίας δηµιουργήθηκε και στις Συρακούσες από 

µοναχούς εικονολάτρες οι οποίοι είχαν καταφύγει εκεί κατά τη διάρκεια της 
εικονοµαχικής κρίσης. Κυριότεροι εκπρόσωποι των ιταλοελλήνων ακανονογράφων 

υπήρξαν ο πατριάρχης Μεθόδιος (843-847), ο Ιωσήφ ο υµνογράφος (816-883) και ο 

Νικόλαος Μυστικός (852-925). 

 Εντούτοις κανένς υµνογράφος δεν έφτασε το ύψος τη ποιητικής αρετής των 
τριών κορυφαίων σαββαϊτῶν υµνογράφων. Ένα από τα βασικά στοιχεία που 

διαφοροποιούν τους παλαιότερους δηµιουργούς κανόνων από τους νεότερους είναι 
ότι οι πρώτοι συνέθεταν πρωτότυπο µέλος για τους κανόνες τους. Αντίθετα οι 
νεότεροι αρκούνταν στην ποιητική σύνθεση των κανόνων τους, τους οποίους εν 

συνεχεία µέλιζαν κατά το πρότυπο προγενέστερων κανόνων. Γι’αυτό τον λόγο οι 
πρώτοι ονοµάζονται µελωδοί, ενώ οι δεύτεροι υµνογράφοι. 

 

 
Ανδρέας Κρήτης 
 

 Ο Ανδρέας, µετέπειτα αρχιεπίσκοπος Κρήτης, γεννήθηκε στην 

αραβοκρατούµενη ∆αµασκό περί το 660. Υπήρξε κορυφαίος εκκλησιαστικός 
ρήτορας και υµνογράφος. Την εγκύκλια και εκκλησιαστική του παιδεία έλαβε στην 

µονή του αγίου Σάββα της Ιερουσαλήµ, η οποία υπήρξε εκείνη την εποχή κέντρο 

παιδείας, όπου και εισήλθε σε νεαρή ηλικία. Νωρίς εκάρη µοναχός και εισήλθε στην 

υπηρεσία του πατριαρχικού θρόνου Ιεροσολύµων, ως υπογραφεύς (νοτάριος). Το 

685, µέλος τριµελούς αντιπροσωπείας, ανέλαβε να κοµίσει στην Κωνσταντινούπολη 

την οµολογία της ορθής πίστεως της Εκκλησίας των Ιεροσολύµων. Ο Ανδρέας 
αποφάσισε τότε να παραµείνει στην Κωνσταντινούπολη, όπου υπηρέτησε ως 
διάκονος της Μεγάλης Εκκλησίας και ως ορφανοτρόφος. Στη βασιλεύουσα φαίνεται 
να εξεφώνησε και τους πρώτους λόγους του ως εκκλησιαστικός ρήτορας. 

Έχουµε πληροφορίες (π.χ. από τη Χρονογραφία του Θεοφάνη, de Boor I, 

362,18-17) ότι κατά τη βασιλεία του Φιλιππικού Βαρδάνη ο Ανδρέας φαίνεται να 

απέκλινε προς την αίρεση του µονοθελητισµού ασπαζόµενος τις απόψεις του 

αυτοκράτορα, ωστόσο σύντοµα επανήλθε στο ορθό δόγµα. 

 Περί το 711/712 χειροτονείται αρχιεπίσκοπος Κρήτης, παίρνοντας και τον 

τίτλο που τον ακολούθησε στη µετέπειτα ζωή του: «Ανδρέας αρχιεπίσκοπος Κρήτης 
ο Ιεροσολυµίτης». Ιεροσολυµίτες ονοµάζονταν συνήθως οι τρόφιµοι της µονής του 

αγίου Σάββα. Εποίµανε την Αποστολική Εκκλησία Κρήτης σε δύσκολους καιρούς 
εξαιτίας των αραβικών επιδροµών και συνήψε ισχυρούς δεσµούς αγάπης µε το 



ποίµνιό του. Το µεγαλύτερο µέρος της ρητορικής και υµνογραφικής του παραγωγής 
φαίνεται να συνετέθη στην Κρήτη κατά τη µακρά περίοδο της αρχιερατείας του. ∆εν 

είναι εξακριβωµένο αν αναµείχθηκε στην εικονοµαχική κρίση, η οποία άρχισε το 726, 

και η στάση που κράτησε δεν γίνεται εµφανής ούτε στο υµνογραφικό του έργο, όπως 
αντίθετα προκύπτει από το έργο άλλων κορυφαίων υµνογράφων. Η µόνη επ’ αυτού 

πληροφορία προέρχεται από την υµνογραφία και συγκεκριµένα από τον κανόνα που 

συνέθεσε προς τιµήν του αγίου Ανδρέα του υµνογράφος Θεοφάνης ο Γραπτός. Εκεί 
αναφέρει σχετικά: 

«Ῥητορεύων ἤλεγξας, τοὺς ἀθέους στόµατι λαµπρῷ· τῶν σεπτῶν Εἰκόνων γὰρ 

ἐτράνωσας, παναληθῶς, ἱεροµύστα προσκύνησιν.» (ωδή στ΄)  
  Το 740 ταξίδεψε για τελευταία φορά στην Κωνσταντινούπολη. Ίσως κλήθηκε 
να αποκηρύξει τις εικόνες, αρνήθηκε και εξορίστηκε στην Ιερισό της Μυτιλήνης, 
όπου πέθανε σύµφωνα µε όλες τις ενδείξεις την 4

η
 Ιουλίου του 740. Τιµάται ως άγιος. 

 

 Το έργο του είναι ρητορικό και υµνογραφικό. Θεωρείται από τον Krumbacher 

«ο άριστος εκκλησιαστικός ρήτωρ του βυζαντινού αιώνος». Πράγµατι κανείς µετά 

τους Πατέρες της Καππαδοκίας και τον Χρυσόστοµο δεν έφτασε στο ύψος της 
ρητορικής δεινότητας του Ανδρέα. Οι λόγοι του, κυρίως εγκωµιαστικοί σε 
δεσποτικές, θεοµητορικές και αγιολογικές εορτές, είναι άριστα υποδείγµατα 

ρητορικής κατασκευής, στα οποία βρίσκουν εφαρµογή όλοι οι κανόνες της 
βυζαντινής ρητορικής.  Το χαρακτηριστικό του γνώρισµα είναι ο ρέων λόγος. Το 

επίθετο είναι πλούσιο και ανάλογο µε το ουσιαστικό και το ρήµα, η εικονιστική 

δύναµη ανεξάντλητη, τα εφευρήµατα πλούσια και εντυπωσιακά. Τα πληθωρικά του 

σχήµατα, επαναλήψεις, αναδιπλώσεις, υποφορές και ανθυποφορές, τα πάρισαµ, τα 

ισόκωλα και τα οµοιοτέλευτα, προσδίδουν στον λόγο ζωηρότητα και πάθος, αλλά και 
έκδηλο φραστικό ρυθµό.  

 Με το όνοµα του Ανδρέα σώζονται 51 ρητορικοί λόγοι, για 42 εκ των οποίων 
είµαστε βέβαιοι για την γνησιότητά τους. 

 
Μορφολογικά χαρακτηριστικά των κανόνων του 

Γενικά 
 Ως υµνογράφος ο Ανδρέας ανήκει στη χορεία των κορυφαίων βυζαντινών 

µελωδών. Είναι ο πλέον παραγωγικός υµνογράφος του 8
ου

 αιώνα και ίσως ο 

εισηγητής του κανόνα. Το έργο του περιλαµβάνει 690 ειρµούς, 100 περίπου κανόνες 
και πολυάριθµα τριώδια, τετραώδια και ιδιόµελα. Πολλοί από τους ύµνους του 

εισήχθησαν νωρίς στη λειτουργική υµνογραφία και είναι σε χρήση έως σήµερα. 

∆υστυχώς το µεγαλύτερο µέρος της υµνογραφικής παραγωγής του παραµένει 
ανέκδοτο. 

 Από µορφολογική άποψη οι κανόνες του Ανδρέα έχουν ιδιαίτερα 

χαρακτηριστικά γνωρίσµατα:  

 

α. Ακροστιχίδα 

Στην ποίηση του Ανδρέα Κρήτης απουσιάζει παντελώς η ακροστιχίδα. Ακόµα 

και στις περιπτώσεις στιχηρών που σχηµατίζουν ονοµαστική ακροστιχίδα «Ανδρέας» 

είµαστε σχεδόν σίγουροι ότι δεν πρόκειται για έργο του Ανδρέα Κρήτης αλλά για 

έργο µεταγενέστερου οµώνυµου υµνογράφου, πιθανόν του Ανδρέα του τυφλού ή 

πυρού. 

 
β. Οι ειρµοί 



 Ο Ανδρέας Κρήτης είναι ποιητής ειρµών. Και εκείνος, όπως και οι σύγχρονοί 
του Κοσµάς και Ιωάννης ∆αµασκηνός σπάνια χρησιµοποιεί ειρµούς άλλων ποιητών. 

Στις περιπτώσεις στις οποίες δανείζεται ειρµούς άλλων ποιητών αυτοί είναι του 

Γερµανού (µε χαρακτηριστικότερη περίπτωση τον κανόνα στην Κυριακή προ της 
Χριστού Γεννήσεως, όπου όλοι οι ειρµοί είναι του Γερµανού) και σπανιότερα του 

∆αµασκηνού και του Κοσµά (1 περίπτωση). 

Μάλιστα ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα είναι η συνήθεια του Ανδρέα να συνθέτει δίειρµες 
ή και τρίειρµες ωδές. 
 
γ. Το ανακλώµενο (εφύµνιο) 
Ο Ανδρέας Κρήτης σπάνια χρησιµοποιεί εφύµνιο. 

 

δ. Σταθερή χρήση β΄ ωδή 
Σε αντίθεση µε τους σύγχρονούς του υµνογράφους ο Ανδρέας Κρήτης 
διαφοροποιείται όσον αφορά στο θέµα της β΄ ωδής και συνθέτει κανόνες 
χρησιµοποιώντας σχεδόν σταθερά β΄ ωδή. Ως προς αυτό ο Ανδρεας φαίνεται να 

ακολουθεί µια διαφορετική υµνογραφική παράδοση, εκείνη του τυπικού του 

Παναγίου Τάφου στα Ιεροσόλυµα που υπαγορεύει τη χρήση της β΄ ωδής. Μάλιστα σε 
αρκετές περιπτώσεις απαντώνται δίειρµες ή και τρίειρµες β΄ ωδές, κατά την προσφιλή 

συνήθεια του Ανδρέα. Όπου αυτή δεν απαντά, µπορούµε να εικάσουµε ότι αυτή έχει 
εκπέσει. 
  

ε. Το τριαδικόν και το θεοτοκίον 
Ο Ανδρέας Κρήτης σχεδόν σταθερά κλείνει τις ωδές µε χρήση τριαδικού και 

θεοτοκίου. Το πρώτο είναι αφιερωµένο, στην υµνολογία του τριαδικού δόγµατος, το 

άλλο στην υµνολογία της Θεοτόκου. Είναι µάλιστα γεγονός ότι η χρήση του 

τριαδικού αποτελεί ένα χαρακτηριστικό της υµνογραφίας των κανόνων του Ανδρέα 

Κρήτη, καθώς είναι ίσως ο µόνος υµνογράφος ο οποίος το χρησιµοποιεί τόσο 

σταθερά. 

  

στ. Ωδή µε µεγάλο αριθµό τροπαρίων 
 Ο Ανδρέας Κρήτης χαρακτηρίζεται από µακρηγορία. Σε αντίθεση µε τους 
σύγχρονους και µεταγενέστερούς του υµνογράφους, συνθέτει συνήθως ωδές 5-12 

τροπαρίων, χωρίς µέσα σ’αυτές να υπολογίσουµε και τον Μεγάλο Κανόνα.  

 

 ζ. τήρηση των νόµων της ισοσυλλαβίας και της οµοτονίας. 

 

η. Η επιλογή του ήχου 
Σε αντίθεση µε τους σύγχρονούς του υµνογράφους, ο Ανδρέας δείχνει µια προτίµηση 

στον γ΄ ήχο , ο οποίος δεν προτιµάται από άλλους υµνογράφους. Παραδίδονται 13 

δικοί του κανόνες σε γ΄ ήχο, ενώ ο Κοσµάς έχει µόνον 2, ο ∆αµασκηνός 8 και ο 

Γερµανός 3. 

  

Η ποίηση του Ανδρέα είναι θεολογική και διδακτική, σπάνια εγκωµιαστική. Το 

διδακτικό ύφος µε την αναζήτηση παραδειγµάτων από την Παλαιά και την Καινή 

∆ιαθήκη αφήνει πολλές φορές ελάχιστα περιθώρια στην ποίηση. Είναι ο κατεξοχήν 

εκπρόσωπος της εξοµολογητικής υµνογραφίας. Το γνωστότερο ποίηµά του είναι ο 

Μέγας Κανών, που ψάλλεται στον όρθρο της Πέµπτης της Ε΄ Εβδοµάδας των 

Νηστειών. Αποτελείται από 9 ωδές και 250 τροπάρια, µε 11 ειρµούς. Είναι ο 

εκτενέστερος λειτουργικός κανόνας στη βυζαντινή υµνογραφία και στην ασυνήθιστη 



έκτασή του οφείλεται και ο τίτλος του. Ο ύµνος αυτός είναι το αντιπροσωπευτικότερο 

ποίηµα της συντριβής, της µετάνοιας και του εσωτερικού αγώνα της αµαρτωλής 
ψυχής, που εξοµολογείται και θρηνεί για την πτώση της, ζητώντας συγνώµη και 
σωτηρία από την µόνη πηγή του ελέους, τον Χριστό. Γι’ αυτό σε πολλά χειρόγραφα ο 

Μέγας Κανών ονοµάζεται «Θρήνος». Ο ποιητής επισείοντας διαρκώς τη φοβερή 

απειλή της µέλλουσας κρίσης και φέρνοντας παραδείγµατα από τη Γραφή, διδάσκει 
µε τρόπο επαγωγό τη φυγή από τον κόσµο και τα εγκόσµια, την αντίδραση στους 
πειρασµούς της σάρκας και τη στροφή της ψυχής προς τα ουράνια αγαθά. 

 

 
Ο Μέγας Κανών 
Ὁ Μέγας Κανών, ποὺ συνέθεσε ὁ ἅγιος Ἀνδρέας ὁ Ἱεροσολυµίτης, ἀρχιεπίσκοπος 
Κρήτης εἶναι ὁ µεγαλύτερος σὲ ἀριθµὸ τροπαρίων ἀπὸ τοὺς κανόνες τῆς λειτουργικής 
ὑµνογραφίας καὶ ἕνας ἀπὸ τοὺς πιὸ ὑπέροχους καὶ περισσότερο γνωστοὺς ὕµνους στὸ 

ἐκκλησιαστικὸ πλήρωµα. Ἀποτελείται ὰπὸ 250 τροπάρια ποὺ διατάσσονται σὲ 9 ᾠδὲς 
µὲ 11 εἱρµούς (δίειρµες είναι ἡ β΄ καὶ γ΄). Πιθανότατα ὁ ἀρχικὸς τίτλος οῦ ἔργο νὰ 

ἦταν «Θρῆνος». Ψάλλεται τµηµατικὰ τὶς τέσσερις πρῶτες ἡµέρες τῆς Καθαρῆς 
Ἑβδοµάδας καὶ ὁλόκληρος τὴν Πέµπτη τῆς ε´ ἑβδοµάδας τῆς Μεγάλης 
Τεσσαρακοστῆς. Ἀποτελεῖ ἕνα ἐγερτήριο σάλπισµα ποὺ ἀποβλέπει στὸ νὰ φέρει τὸν 

ἄνθρωπο σὲ συναίσθηση τῆς ἁµαρτωλότητάς του καὶ νὰ τὸν ὁδηγήσει µέσα ἀπὸ τὴ 

συντριβὴ καὶ τὴ µετάνοια κοντὰ στὸν Θεό. 

 

1. Ἡ δοµή του 
Τὸ πιὸ ἀξιόλογο καὶ περισσότερο γνωστὸ ἀπ᾿ ὅλα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου Ἀνδρέα εἶναι 
ἀσφαλῶς ὁ Μέγας Κανών. Ξεχωρίζει ἀνάµεσα στοὺς πολλοὺς Κανόνες του γιὰ τὴν 

πρωτοτυπία του καὶ τὴν ἔκτασή του. Ἡ ἔκτασή του αὐτὴ εἶναι εκείνη ποὺ τοῦ ἔδωσε 
καὶ τὴν ὀνοµασία Μέγας. 

 Ἀποτελεῖται ἀπὸ ἐννιὰ Ὠδές, ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἡ β´ καὶ ἡ γ´ ἔχουν ἀπὸ δύο 

Εἱρµοὺς καὶ ἡ Ϛ´ διαιρεῖται σὲ δύο τµήµατα. Τὸ δεύτερο τµῆµα της δὲν ἔχει δικό του 

Εἱρµό. Ἴσως παλαιότερα νὰ εἶχε καὶ στὸν τελικὸ καταρτισµὸ τοῦ Τριωδίου νὰ 

ἐξέπεσε. Μπροστὰ ἀπὸ κάθε τροπάριό του ἔχει τεθεῖ στίχος ἀπὸ τοὺς Μακαρισµούς. 
Σχετικὰ µὲ τὸν ἀριθµὸ καὶ τὴν τάξη τῶν τροπαρίων πρέπει νὰ ποῦµε ὅτι ὑπάρχει µιὰ 

ποικιλία στὰ χειρόγραφα κι ἔτσι δὲν µποροῦµε νὰ ξέρουµε ἀπόλυτα ποιά εἶναι γνήσια 

καὶ ποιά παρέµβλητα. Τὰ τροπάρια ποὺ ἀναφέρονται στὴν ὁσία Μαρία τὴν Αἰγυπτία 

καὶ τὸν ἴδιο τὸν Ἅγιο εἶναι φανερὸ ὅτι δὲν προέρχονται ἀπὸ τὴ γραφίδα τοῦ ἁγίου 

Ἀνδρέα, ἀλλ᾿ ὅτι εἶναι µεταγενέστερα. Σύµφωνα µὲ τὸ Τριώδιο ποὺ βρίσκεται στὴ 

λειτουργικὴ χρήση τῆς Ἐκκλησίας (ἔκδοση Ἀποστολικῆς ∆ιακονίας τῆς Ἐκκλησίας 
τῆς Ἑλλάδος, Ἀθῆναι 1960)*, ὁ ἀριθµὸς τῶν τροπαρίων ἔχει ὡς ἑξῆς· α´ 25, β´ 41, γ´ 
28, δ´ 29, ε´ 23, Ϛ´ 33, ζ´ 22, η´ 22, καὶ θ´ 27. Συνολικὰ δηλαδὴ ὁ Μέγας Κανὼν 

ἀποτελεῖται ἀπὸ 11 Εἱρµοὺς καὶ 250 τροπάρια. Κατὰ µιὰ ἐκδοχὴ ὁ ἅγιος Ἀνδρέας 
ἔγραψε τόσα τροπάρια, ὅσοι εἶναι καὶ οἱ στίχοι τῶν ἐννιὰ βιβλικῶν ὠδῶν. 

 
2. Τὰ περιστατικὰ τῆς συγγραφῆς 
Τὰ περιστατικὰ κάτω ἀπ᾿ τὰ ὁποῖα ὁ ἅγιος Ἀνδρέας συνέθεσε τὸν Κανόνα δὲ µᾶς 
εἶναι γνωστά. ∆ὲν ἔχουµε συγκεκριµένες µαρτυρίες, ποὺ νὰ ἀναφέρονται στὸν χρόνο, 

τὸν τόπο καὶ τὸ πλαίσιο τῆς συνθέσεώς του. Πρὸς τὴν κατεύθυνση αὐτὴ µιὰ κάποια 

βοήθεια µᾶς δίνουν µερικὰ προσωπικὰ στοιχεῖα καὶ ἐνδείξεις τοῦ ἴδιου τοῦ Κανόνος. 
Ὁ ποιητὴς µερικὲς φορὲς ἀναφέρεται στὴν ἡλικία του· «Ἐρριµµένον µε, Σωτήρ, / πρὸ 

τῶν πυλῶν σου / κἂν ἐν τῷ γήρει... / ἀλλὰ πρὸ τοῦ τέλους / ...» (α´ 13)· «Ἐκ νεότητος, 
Σωτήρ, / τὰς ἐντολάς σου ἐπαρωσάµην, / ὅλον ἐµπαθῶς, / ἀµελῶν, ραθυµῶν / 



παρῆλθον τὸν βίον...» (α´ 20)· «Ὁ χρόνος ὁ τῆς ζωῆς µου / ὀλίγος...» (δ´ 23. Βλέπε 
καὶ δ´ 2, η´ 6 κ.ἄ.). Ἀπὸ τὶς παραπάνω ἐνδείξεις πρέπει νὰ συµπεράνουµε ὅτι ὁ 

ποιητὴς συνέθεσε τὸν Κανόνα σὲ ἡλικία προχωρηµένη. 

 
3. Τὸ θέµα του 

Τὸ Συναξάριο τῆς Πέµπτης τῆς ε´ ἑβδοµάδας τῶν Νηστειῶν (τῆς ἡµέρας 
δηλαδὴ ποὺ ψάλλεται ὁ Μέγας Κανὼν) ὡς ἑξῆς ἀναφέρεται στὸ θέµα, τὸ περιεχόµενο 

καὶ τοὺς σκοποὺς τοῦ ποιήµατος· «πᾶσαν γὰρ Παλαιᾶς καὶ Νέας ∆ιαθήκης ἱστορίαν 

ἐρανισάµενος καὶ ἀθροίσας, τὸ παρὸν ἡρµόσατο µέλος, ἀπὸ Ἀδὰµ δηλαδὴ µέχρι καὶ 
αὐτῆς τῆς Χριστοῦ Ἀναλήψεως καὶ τοῦ τῶν Ἀποστόλων κηρύγµατος. Προτρέπεται γοῦν 

διὰ τούτου πᾶσαν ψυχήν, ὅσα µὲν ἀγαθὰ τῆς ἱστορίας ζηλοῦν καὶ µιµεῖσθαι πρὸς 
δύναµιν, ὅσα δὲ τῶν φαύλων ἀποφεύγειν, καὶ ἀεὶ πρὸς Θεὸν ἀνατρέχειν διὰ µετανοίας, 
διὰ δακρύων καὶ ἐξοµολογήσεως, καὶ τῆς ἄλλης δηλονότι εὐαρεστήσεως». Θέµα 

δηλαδὴ τοῦ Μεγάλου Κανόνος εἶναι ἡ παρουσίαση τῆς τραγικῆς καταστάσεως τοῦ 

ἀνθρώπου τῆς πτώσεως καὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ ἡ θερµὴ παρακίνησή του νὰ µετανοήσει 
καὶ νὰ ἐπιστρέψει κοντὰ στὸν ζώντα καὶ ἀληθινὸ Θεό. 

Ἡ πραγµάτευση τοῦ θέµατος εἶναι πρωτότυπη, ἔντονα δραµατικὴ καὶ 
πλαισιώνεται ἀπὸ τὴ χρήση ἑνὸς πλήθους παραδειγµάτων ἀποβλέπει στὴν 

παρακίνηση τῆς ψυχῆς νὰ µιµηθεῖ τὶς καλὲς πράξεις τῶν εὐσεβῶν καὶ ν᾿ ἀποφύγει τὶς 
κακὲς τῶν ἀσεβῶν. Τὰ περισσότερα ἀπὸ τὰ βιβλικὰ παραδείγµατα εἶναι παρµένα ἀπὸ 

τὴν Παλαιὰ ∆ιαθήκη. Αὐτὸ κυρίως γίνεται στὶς πρῶτες ὀκτὼ Ὠδὲς (ὅπου, βέβαια, 

ἀναφέρονται σποραδικὰ πρόσωπα καὶ γεγονότα καὶ τῆς Καινῆς ∆ιαθήκης). Μᾶς τὸ 

ὑπογραµµίζει καὶ ὁ ἴδιος ὁ ποιητὴς στὸ τροπάριο θ´ 2· «Μωσέως παρήγαγον, /ψυχή, 

τὴν κοσµογένεσιν / καὶ ἐξ ἐκείνου / πᾶσαν ἐνδιάθετον / γραφὴν ἱστοροῦσάν σοι / 

δικαίους καὶ ἀδίκους, / ὧν τοὺς δευτέρους, ὦ ψυχή, / ἐµιµήσω, οὐ τοὺς πρώτους, / εἰς 
Θεὸν ἐξαµαρτήσασα». 

Τὰ βιβλικὰ πρόσωπα, ποὺ χρησιµοποιοῦνται ἀπὸ τὸν ποιητή, κρίνονται 
ἀνάλογα µὲ τὴ συµπεριφορά τους πρὸς τὸν Θεὸ καὶ τὸν νόµο Του καὶ τὴ διαγωγή 

τους µὲς στὴν Ἰσραηλιτικὴ κοινωνία. Ἔτσι προβάλλεται ἰδιαίτερα ἡ παιδαγωγική 

τους ἀξία. Τόσο τῶν θετικῶν παραδειγµάτων, ποὺ θὰ πρέπει νὰ µιµηθεῖ ὁ πιστός, ὅσο 

καὶ τῶν ἀρνητικῶν, ποὺ ὀφείλει ν᾿ ἀποφύγει. 
 

4. Ἡ χρήση του 
Ὁ Μέγας Κανὼν ἀπὸ τὴν ἀρχή, φαίνεται, προορίστηκε γιὰ τὴ λατρεία. Ποῦ 

καὶ πότε ἀκριβῶς πρωτοµπῆκε στὴ λειτουργικὴ χρήση δὲν µᾶς εἶναι γνωστό. Ἴσως σὲ 
Ἐκκλησίες τῆς Κρήτης, ὅταν ἀκόµη ζοῦσε καὶ ἐπισκόπευε ὁ Ἅγιος. 

Σήµερα, στὴ λειτουργικὴ πράξη ποὺ ἐπικράτησε, ὁ Μέγας Κανών, ὅπως εἶναι 
γνωστό, ψάλλεται στὸν Ὄρθρο τῆς Πέµπτης τῆς ε´ ἑβδοµάδας τῶν Νηστειῶν, γι᾿ 
αὐτὸ καὶ ἡ ἡµέρα ἐπικράτησε νὰ λέγεται «Πέµπτη τοῦ Μεγάλου Κανόνος». Στὰ 

µοναστήρια συνεχίζεται ἡ παλαιὰ τάξη νὰ ψάλλεται στὸν Ὄρθρο, ἐνῶ στοὺς 
ἐνοριακοὺς ναοὺς τῶν πόλεων τὸ ἀπόγευµα τῆς Τετάρτης µαζὶ µὲ τὸ Μικρὸ 

Ἀπόδειπνο. 

Μαζὶ µὲ τὴν Ἀκολουθία τοῦ Μεγάλου Κανόνος διαβάζεται ὁ βίος τῆς ἁγίας 
Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας καὶ ψάλλεται καὶ Κανόνας ἀφιερωµένος στὴν Ὁσία µὲ 
ἀκροστιχίδα· «Σὺ ἡ ὁσία Μαρία βοήθει». Ἡ µνήµη τῆς ὁσίας Μαρίας ἑορτάζεται τὴν 

1η Ἀπριλίου καὶ τὴν Ε´ Κυριακὴ τῶν Νηστειῶν. Ὁ συσχετισµὸς τοῦ βίου της µὲ τὸν 

Μεγάλο Κανόνα καὶ ἡ προσθήκη ἀργότερα καὶ ἰδιαίτερου Κανόνα, ποὺ συντάχθηκε 
κάτω ἀπ᾿ τὴν ἐπίδραση τοῦ πρώτου, ἔγινε προφανῶς διότι ἡ µεγάλη Ὁσία ἀποτελεῖ 
ἕνα ζωηρὸ ὑπόδειγµα εἰλικρινοῦς µετανοίας, τὸ ὁποῖο ἄριστα συνδυάζεται µὲ τὸ 

πνεῦµα καὶ τοὺς σκοποὺς τοῦ Μεγάλου Κανόνος.  



Ἡ σχετικὴ τυπικὴ διάταξη τοῦ Τριωδίου µᾶς λέγει τὰ ἑξῆς· «Τῇ Τετάρτῃ 

ἑσπέρας, περὶ ὥραν δ´ τῆς νυκτὸς σηµαίνει. Καὶ συναχθέντες ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ, 

εὐλογήσαντος τοῦ ἱερέως, µετὰ τὸν Ἑξάψαλµον, τὸ Ἀλληλούϊα καὶ τὰ Τριαδικά... καὶ 
ἀναγινώσκοµεν τὸν βίον τῆς ὁσίας Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας εἰς δόσεις δύο. Εἶτα µετὰ 

τὸν Ν´ Ψαλµόν, ἀρχόµεθα εὐθὺς ψάλλειν τὸν Κανόνα ἀργῶς καὶ ἐν κατανύξει, 
ποιοῦντες εἰς καθὲν τροπάριον µετανοίας γ´ καὶ λέγοντες· Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, 
ἐλέησόν µε». 

Ὁ Μέγας Κανὼν ψάλλεται σὲ ἦχο πλάγιο τοῦ β´. Εἶναι ἦχος γλυκός, 
κατανυκτικὸς καὶ ἐκφραστικὸς ἰδιαίτερα τοῦ πένθους καὶ τῆς συντριβῆς τῆς ψυχῆς, 
γι᾿ αὐτὸ καὶ χρησιµοποιεῖται πολὺ στὴν ὑµνογραφία τῆς Μεγάλης Ἑβδοµάδας. Ὁ 

γοργὸς µάλιστα εἱρµολογικὸς ρυθµός του, στὸν ὁποῖο ψάλλονται τὰ τροπάρια τοῦ 

Μεγάλου Κανόνος, πέρα ἀπὸ τὴν κατάνυξη καὶ τὴ συντριβὴ ποὺ µεταδίδει, ἐκφράζει 
καὶ τὴν ἱερὴ ἀνησυχία τῆς ὑπάρξεως νὰ ἐπιτύχει τὴν ἐν Χριστῷ ἀπολύτρωσή της. 

 

5. Τὰ ποιητικὰ στοιχεῖα του 
Γιὰ τὰ ποιητικὰ στοιχεῖα του παρατηροῦµε· 

Ὁ ἅγιος Ἀνδρέας τηρεῖ προσεκτικὰ τὴν ἰσοσυλλαβία καὶ τὴν ὁµοτονία µεταξὺ 

εἱρµῶν καὶ τροπαρίων. Σπάνια πολὺ διασπᾶται ἀπὸ δυσκολία τοῦ ποιητῆ νὰ εὕρει τὴν 

κατάλληλη λέξη ἢ ἀπὸ σφάλµατα τῶν ἀντιγραφέων. Συχνὰ συναντοῦµε τὴν 
ὁµοιοκαταληξία, συχνότερα τὴν παρήχηση καὶ ὄχι σπάνια τὴν ἐπωδό. Ἡ χρήση 

ἐρωτήσεων καὶ ἡ εἰσαγωγὴ διαλόγων, στὴν ὁποία καταφεύγει συχνὰ ὁ ποιητής, 
προσδίδει στὸν Κανόνα ἔντονη δραµατικότητα. 

Τὸ ὕφος τοῦ Κανόνος εἶναι ἰδιαίτερα ζωηρὸ καὶ ἐξωραϊσµένο. Τὴ ζωηρότητα 

δηµιουργεῖ ἡ χρήση τοῦ κλιµακωτοῦ καὶ ἀσύνδετου σχήµατος καὶ οἱ δυνατὲς 
ἀντιθέσεις σὲ λέξεις καὶ ἔννοιες. Τὴ χάρη καὶ τὴν ὀµορφιὰ ἐξασφαλίζουν οἱ ποιητικὲς 
εἰκόνες, οἱ παροµοιώσεις, τὰ ἐντυπωσιακὰ ἐπίθετα ποὺ ἀφθονοῦν καὶ οἱ ὡραῖες 
σπάνιες λέξεις ποὺ χρησιµοποιεῖ. 
Βιβλικὰ πρόσωπα σκιαγραφοῦνται µὲ δύναµη καὶ χάρη καὶ ἱστορικὰ γεγονότα 

περιγράφονται µὲ θαυµαστὴ παραστατικότητα καὶ ἐξαιρετικὴ πυκνότητα. ∆ὲν 

λείπουν βέβαια καὶ οἱ ἐπαναλήψεις, ποὺ σὲ πολλὲς περιπτώσεις εἶναι µονότονες καὶ 
κουραστικές, ὅπως καὶ µιὰ κάποια στερεοτυπία στὴ δόµηση τοῦ τροπαρίου, σύµφωνα 

µὲ τὴν ὁποία τὸ πρῶτο µέρος περιέχει τὸ παράδειγµα ἀπὸ τὴν Ἁγία Γραφὴ καὶ τὸ 

δεύτερο τὶς ἠθικὲς προεκτάσεις γιὰ µίµηση ἢ ἀποφυγή. Ὅµως παρὰ τὶς ἀτέλειές του 

αὐτὲς ὁ Μέγας Κανὼν εἶναι ἕνα ἰδιαίτερα κατανυκτικὸ λειτουργικὸ ποίηµα, καρπὸς 
βαθιᾶς πνευµατικῆς ἐµπειρίας καὶ δηµιούργηµα σπάνιας ποιητικῆς τέχνης. 
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Ανδρέα Κρήτης, Ο Μέγας Κανών (αποσπάσµατα) 

 
ᾨδὴ α´. Ἦχος πλ. β´. Ὁ Εἱρµός.  

Βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς 
ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν· 
οὗτός µου Θεός, 
καὶ δοξάσω αὐτόν· 
Θεὸς τοῦ Πατρός µου, 

καὶ ὑψώσω αὐτόν· 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 

ΕΕ 240, Ανδρέα 

 

  

Έγινε βοηθός και σκεπαστής µου 

οδηγώντας µε στη σωτηρία· 
αυτός είναι ο Θεός µου, 

και θὰ Τὸν δοξάσω. 

Είναι ο Θεός του Πατέρα µου, 

και θαΤον κρατήσω ψηλά, 

γιατί µε δοξολογίες έχει δοξαστεί. 

 

Ο ειρµός αφορά τον ευχαριστήριο ύµνο που έψαλε ο λαός του Ισραήλ µετά τη 

θαυµατουργική διάσωσή του από τα στρατεύµατα του φαραώ Ραµσή Β΄ κατά τη 

διάβαση της Ερυθράς θάλασσας (Έξοδος). Ας σηµειωθεί ότι τόσο ο 1
ος

 και 2ος στίχος 
όσο και το εφύµνιο «ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται» αντλούνται αυτούσιοι από το βιβλικό 

κείµενο. Το εφύµνιο αποτελεί τον 1
ο
 στίχο του ύµνου αυτού που ξεκινά «ᾄσωµεν τῷ 

Κυρίῳ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται» (Έξοδος 15,1), ενώ οι στίχοι 1-2 αποτελούν τον 3
ο
 

στίχο του ύµνου. 

Αξιοσηµείωτη η παρήχηση στο εφύµνιο που δηµιουργείται από το ρητορικό παιχνίδι 
των οµόριζων (ἐνδόξως – δεδόξασται).  
 

Πόθεν ἄρξοµαι θρηνεῖν 

τὰς τοῦ ἀθλίου µου βίου πράξεις; 
ποίαν ἀπαρχὴν 

ἐπιθήσω, Χριστέ, 
τῇ νῦν θρηνῳδίᾳ; 

ἀλλ᾿ ὡς εὔσπλαγχνός µοι δὸς 
παραπτωµάτων ἄφεσιν. 

 Από πού ν᾿ αρχίσω να θρηνώ 

τις πράξεις της άθλιας ζωής µου; 

Ποια να βάλω, 

Χριστέ µου, πρώτη 

σ᾿ αυτό µου το θρήνο; 

Σπλαχνικός όµως καθώς είσαι, δώσε µου 

συγχώρεση των αµαρτηµάτων µου. 

 
Έκδηλος ήδη από το 1

ο
 τροπάριο είναι ο θρηνητικός χαρακτήρας του ύµνου, που 

δηλώνεται εξάλλου µε το ρητορικό ερώτηµα των 2 πρώτων στίχων όπου 

πρωταγωνιστικό δοµικό ρόλο έχει το απαρέµφατο θρηνεῖν. Ο θρηνητικός 
χαρακτήρας εµφατικά αποδίδεται και στο 2

ο
 ερώτηµα που ακολουθεί, όπου και εδώ 

το ουσιαστικό θρηνῳδία αποδίδει ακριβώς τη φύση του ύµνου:πρόκειται για µια 

θρηνητική ωδή! Ο ποιητής θρηνεί για τα παραπτώµατα της ψυχής και στους 2 

τελευταίους στίχους ζητα τη θεία ευσπλαχνία από τον πολυέλεο Θεό. 

Με αντίστοιχο τρόπο, µέσω των ρητορικών ερωτήσεων, δοµείται και ο θρήνος του 

προφήτη Ιερεµία (Ιερ. 9,1-2) 

 Ο ποιητής µιλά σε α΄ πρόσωπο, εκφράζοντας ωστόσο όχι το ποιητικό εγώ µόνο, 

αλλά τη συλλογική ψυχή των χριστιανών που διαισθάνονται την αµαρτωλότητά τους, 
λόγω της ανθρώπινης φύσης τους. 
 

∆εῦρο, τάλαινα ψυχή, 

σὺν τῇ σαρκί σου τῷ πάντων Κτίστῃ 

ἐξοµολογοῦ· 
καὶ ἀπόσχου λοιπὸν 

 Εµπρός, ταλαίπωρη ψυχή, 

µε το σώµα σου στον ∆ηµιουργό των 

πάντων εξοµολογήσου. 

Και αποµακρύνσου στο εξής 



τῆς πρὶν ἀλογίας, 
καὶ προσάγαγε Θεῷ 

ἐν µετανοίᾳ δάκρυα. 

από τα άλογα πάθη, 

καὶ πρόσφερε στο Θεό  

µε µετάνοια δάκρυα. 

 
Τάλαινα: επικό –ποιητικό επίθετο τάλας,-αινα,-αν: ο δύστυχος, ο ταλαίπωρος 
Στους στίχους 1-2 αποδίδεται η ανθρώπινη φύση στην ολότητά της:ο άνθρωπος 
αποτελείται από ψυχή και σώµα, τα οποία βρίσκονται σε άµεση σχέση και 
αλληλεπίδραση. 

Ήδη στο στίχο 2 ο ποιητής αρχίζει στην αναφορά στα γεγονότα της ανθρώπινης 
ιστορίας ξεκινώντας από τη Γένεση-∆ηµιουργία του κόσµου από τον «των πάντων 

Κτίστη». 

Στο στίχο 5 η αµαρτία χαρακτηρίζεται ἀλογία. Αυτό συµβαίνει γιατί η συγκατάθεση 

του ανθρώπου στην επιτέλεση αµαρτίας προϋποθέτει την αποµάκρυνσή του από το 

λόγο, γι’αυτό και η σωτηρία εµφανίζεται ως απελευθέρωση από την αλογία. 

Ο απολογητικός και προτρεπτικός τόνος του ύµνου εκδηλώνεται µε τη χρήση στο 

τροπάριο αυτό τριών τύπων προστακτικής: ἐξοµολογοῦ, ἀπόσχου και προσάγαγε. Ο 

ποιητής καλεί την ψυχή, η οποία φαίνεται να παίζει πρωταγωνιστικό ρόλο σε σχέση 

µε το σώµα, το οποίο για το χριστιανό αποτελεί τον ναό της ψυχής, να αφήσει την 

πριν αλογία, δηλαδή την αµαρτία, και να δακρύσει µετανοώντας. Τα ειλικρινή 

δάκρυα αποτελούν ένδειξη µετανοίας και θεωρείται ότι ξεπλένουν τα ανθρώπινα 

αµαρτήµατα. 

 

ᾨδὴ β´. Ὁ Εἱρµός.  

Πρόσεχε, Οὐρανέ, καὶ λαλήσω, 

καὶ ἀνυµνήσω Χριστόν, 

τὸν ἐκ Παρθένου 

σαρκὶ ἐπιδηµήσαντα. 

ΕΕ 235, Γερµανού 

  

Ουρανέ, δώσε προσοχή τώρα και θὰ 

µιλήσω· 
και θα ανυµνήσω το Χριστό. 

εκείνον που από τη σάρκα της Παρθένου 

ήρθε στον κόσµο. 

Ο ειρµός λαµβάνει την έµπνευσή του από το ∆ευτερονόµιο 32. 

Η επιδηµία του Χριστού είναι η ενανθρώπισή του και η παρουσία του στη γη.  

 

Ζάλη µε, τῶν κακῶν περιέχει, 
εὔσπλαγχνε Κύριε· 
ἀλλ᾿ ὡς τῷ Πέτρῳ, κἀµοὶ 
τὴν χεῖρα ἔκτεινον. 

 Βρίσκοµαι κυκλωµένος από την τρικυµία 

των κακών, εύσπλαχνε Κύριε. 
Γι᾿ αυτό, όπως στον Πέτρο, και σε µένα 

άπλωσε το χέρι Σου. 

 

Το θέµα του τροπαρίου είναι παρµένο από το κατά Ματθαίον ευαγγέλιο (14,28-32) 

και τη θαυµατουργική διάσωση από τον Ιησού του αποστόλου Πέτρου στη λίµνη της 
Τιβεριάδος, ο οποίος ενώ περπατούσε πάνω στη λίµνη, κατ’εντολή του Ιησού, 

ολιγοψύχησε και κινδύνευσε να πνιγεί. Εκεί «Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα 

ἐπελάβετο αὐτοῦ». 

Ο ποιητής εδώ παροµοιάζει µε την ζάλη, δηλαδή τρικυµία της θάλασσας, την 

τρικυµία που προκαλεί η αµαρτία στην ψυχή του και ζητά την βοήθεια του Κυρίου, 

για να σωθεί. 
 

 

Τὰ δάκρυα τὰ τῆς Πόρνης, Οἰκτίρµον, 

κἀγὼ προβάλλοµαι· 
 Τα δάκρυα της Πόρνης, Πολυέλεε, 
Σου προσφέρω κι εγώ. 



Ἱλάσθητί µοι, Σωτήρ, 

τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου. 

Με την ευσπλαχνία Σου, 

Σωτήρα µου, συγχώρεσέ µε. 
 

Η έµπνευση αντλείται από το κατά Λουκάν (7,36-50), στο οποίο γίνεται λόγος για τη 

µετάνοια της πόρνης του ευαγγελίου. Κάποιοι θεωρούν ότι πρόκειται για την Μαρία 

την Μαγδαληνή, ενώ άλλοι υποστηρίζουν ότι πρόκειται για τη Μαρία, την αδελφή 

του Λαζάρου. 

Η ειλικρινής µετάνοια της πόρνης γίνεται παράδειγµα προς µίµηση για κάθε πιστό. 

ἱλάσθητι: β΄ ενικό προστακτικής παθητικού αορίστου του ρήµατος ἱλάσκοµαι 
(εξιλεώνοµαι)  
 

Ἠµαύρωσα τῆς ψυχῆς τὸ ὡραῖον 

ταῖς τῶν παθῶν ἡδοναῖς, 
καὶ ὅλως ὅλον τὸν νοῦν 

χοῦν ἀπετέλεσα. 

 Με τις ηδονές των παθών 

ἀµαύρωσα της ψυχής µου τὴν 

ωραιότητα, 

κι ολότελα το νου µου ολόκληρο 

τὸν έσυρα µέσα στη λάσπη. 

 

Προσοχή στο ρητορικό παιχνίδι µε το επίρρηµα και το επίθετο (οµόριζα) στο στίχο 3, 

και την παρήχηση µεταξύ νοῦν και χοῦν (στ. 3-4) που σχηµατίζουν σχεδόν 2 

κλιµακωτούς στίχους. 
Ο άνθρωπος πλάστηκε ωραίος γιατί είναι «κατ’εικόνα» Θεού. Ωστόσο η αµαρτία και 
η παραβίαση των εντολών του Θεού αµαυρώνουν –λερώνουν την ανθρώπινη φύση 

και σκοτίζουν το νου. Η αµαρτία είναι εκείνη που καταλύει το νου και επαναφέρει 
τον άνθρωπο στην πρότερή του κατάσταση, τη χοϊκή, καθώς από το χώµα προήλθε 
και σε αυτό γυρίζει. Με την αµαρτία ο άνθρωπος χάνει την ανθρωπιά του και 
νεκρώνεται ψυχή και νους. 
Αξίζει να σηµειωθεί ότι η χρήση των όρων ψυχή και νους φαίνεται να ταυτίζεται στο 

τροπάριο αυτό. Γενικά κατά τη χριστιανική διδασκαλία, ο νους είναι τµήµα της 
ψυχής και όχι αυτόνοµο τµήµα. 

 

∆ιέρρηξα νῦν τὴν στολήν µου τὴν πρώτην, 

ἣν ἐξυφάνατό µοι 
ὁ Πλαστουργὸς ἐξ ἀρχῆς, 
καὶ ἔνθεν κεῖµαι γυµνός. 

 Ξέσκισα την πρώτη µου στολή, 

που µου ύφανε 
ὂ Πλαστουργός από την ώρα της δηµιουργίας 
και στο εξής εἶµαι πεσµένος κάτω γυµνός! 

 

Πηγή έµπνευσης 2 βιβλικά χωρία: Το κατά Λουκάν (15,22) «ἐξενέγκατε τὴν στολὴν 

τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν» και Γένεσις (3,7) «καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν 

δύο καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυµνοὶ ἦσαν». 

Η στολή µε την οποία είχε ντύσει αρχικά ο Θεός τους πρωτοπλάστους είναι η 

αγνότητα την οποία έχασαν παραβαίνοντας την θεϊκή εντολή. Η πτώση του 

ανθρώπου µέσω της αµαρτίας επέφερε τη φθορά της στολής και τη γύµνωση. 

Η χρήση του α΄ ενικού αποτελεί συνειδητή επιλογή του ποιητή για να τονίσει το 

µέγεθος της προσωπικής ευθύνης του καθενός για την πτώση και την αµαρτία. 

 

Ἐνδέδυµαι διερρηγµένον χιτῶνα, 

ὃν ἐξυφάνατό µοι 
ὁ ὄφις τῇ συµβουλῇ, 

καὶ καταισχύνοµαι. 

 Έχω ντυθεί χιτώνα ξεσκισµένο, 

που µου ύφανε 
το φίδι µε τη συµβουλή του, 

καὶ καταντρέποµαι. 
 



Ο διερρηγµένος χιτών είναι τα φύλλα της συκής που έραψαν οι πρωτόπλαστοι όταν 

συνειδητοποίησαν τη γύµνια τους µετά την παραβίαση της θεϊκής εντολής 
παρασυρµένοι από τον όφι, δηλαδή τον διάβολο. Μεταφορικά ο διερρηγµένος 
χιτώνας δηλώνει τις τροµακτικές συνέπειες της παραβίασης της θεϊκής εντολής που 

επέφερε την πτώση. 

Ο άνθρωπος πριν την παραβίαση της θεϊκής εντολής δεν αισθανόταν τη γύµνια του. 

Η αιδώς (ψυχικό πάθος) είναι συνέπεια της απώλειας της αγνότητας λόγω της 
αµαρτίας. 
 



Κοσµάς ο µελωδός 
 

Γεννήθηκε στη ∆αµασκό περί το 674/676 και έµεινε ορφανός και από τους 
δύο γονείς σε πολύ µικρή ηλικία. Υιοθετήθηκε από τον πατέρα του Ιωάννη του 

∆αµασκηνού. Αργότερα µόνασε µαζί µε τον Ιωάννη στην µονή του αγίου Σάββα στην 

Παλαιστίνη. Το 734 περίπου χειροτονήθηκε επίσκοπος στην πόλη Μαϊουµά της 
Παλαιστίνης, κοντά στη Γάζα και πέθανε γύρω στα 753/754. Τιµάται ως άγιος στις 14 

Οκτωβρίου. 

Ο Κοσµάς είχε αποκτήσει γενναία µόρφωση και ελληνική παιδεία. Ο ίδιος 
υπήρξε κορυφαίος εκκλησιαστικός ποιητής. ∆ιακρίθηκε στην ποίηση του κανόνα, του 

οποίου θεωρείται πιθανός ευρετής. Γνωρίζουµε ότι συνέθεσε 173 ειρµούς, 33 

κανόνες (από τους οποίους 9 είναι αµφίβολοι), 83 ιδιόµελα, 30 στιχηρά προσόµοια, 

διάφορα διώδια, τριώδια και τετραώδια, ενώ στον Κοσµά αποδίδει ο ∆ετοράκης και 
ένα ιδιόµελο κοντάκιο στην Κοίµηση της Θεοτόκου. Ο ίδιος φαίνεται ότι έτρεφε πολύ 

µεγάλη εκτίµηση για το έργο του Γρηγορίου του Ναζιανζηνού. Έγραψε σχόλια στα 

γρηγοριανά έπη και του έχει αποδοθεί ο χαρακτηρισµός φιλογρηγόριος. 
Είναι ο µόνος εκκλησιαστικός ποιητής µετά τον Ρωµανό στον οποίο 

αποδόθηκε ο χαρακτηρισµός «µελωδός». Η τιµητική θέση η οποία δίδεται στην 

υµνογραφία του Κοσµά φαίνεται και από το γεγονός ότι η Εκκλησία χρησιµοποιεί 
ακόµη τους ύµνους του για τις µεγαλύτερες εορτές (Χριστούγεννα, Θεοφάνεια, 

Υπαπαντή, Μ. Εβδοµάδα, Πεντηκοστή, Μεταµόρφωση, Κοίµηση της Θεοτόκου 

κλπ.). Παλαιά τυπική διάταξη την οποία παραδίδει ο Νικηφόρος Κάλλιστος 
Ξανθόπουλος επιβάλλει την πρόκριση του Κοσµά έναντι των άλλων κανονογράφων: 

«Ἱστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὡς εἴπερ ἔχει τὸ µηναῖον ἐν µνήµῃ ἁγίου τινός κανόνας διαφόρων 

ποιητῶν, εἰ µέν ἐστι κανὼν ὁ τοῦ κῦρ Κοσµᾶ προκρίνεται. . .». Όπως εξάλλου 

επισηµαίνει ο ∆ετοράκης, µόνο ο Κοσµάς ονοµάζεται «ποιητής» στην παράδοση της 
υµνογραφίας. 

Ο Κοσµάς είναι ποιητής πυκνός και δυσνόητος. Το ύφος του είναι υψηλό, η 

φράση του µεγαλοπρεπής, οι ποιητικές του εξάρσεις πρωτότυπες και ο λυρισµός του 

πηγαίος. Η ποίησή του χαρακτηρίζεται από µιαν επιβλητική και υποβλητική 

επισηµότητα. Χαρακτηριστική δε στην ποίηση του Κοσµά είναι η δύναµη και ο 

πλούτος των εικόνων. Η γλώσσα του είναι αρχαΐζουσα και δεν είναι εύληπτη από το 

ευρύ κοινό και τον απλό άνθρωπο. 

Συγκρίνοντάς τον µε τον Ιωάννη τον ∆αµασκηνό τόσο ο ∆ετοράκης, όσο και 
ο Ευστρατιάδης συµφωνούν ότι πρόκειται για ποιητή ανώτερο.  Αυτό που 

χαρακτηρίζει τον ∆αµασκηνό είναι η απλότητα και η σαφήνεια, η λαµπρότητα και η 

γλυκύτητα της έκφρασης. Τον Κοσµά διακρίνει η στρυφνότητα της έκφρασης, αλλά 

ταυτόχρονα διακρίνεται από το ύψος της ποίησής του και από θεόπνευστο λυρισµό. 

Επιπλέον έχει παρατηρηθεί ότι το δόγµα δεσµεύει τον Κοσµά λιγότερο από τον 

∆αµασκηνό. Ο Κοσµάς στην ποίησή του ελάχιστα θεολογεί. 
Συγκρίνοντάς τον µε τον Ανδρέα Κρήτης παρατηρούµε ότι στον Κοσµά δεν 

απαντά ο φόρτος των βιβλικών αναφορών που συναντούµε στην ποίηση του Ανδρέα. 

Ο Κοσµάς συµµετέχει ως πιστός στα δρώµενα της Εκκλησίας. Αποβλέπει 
περισσότερο στον άνθρωπο και προσπαθεί µε την ποίησή του να τον παρακινήσει 
στον ενθουσιασµό, στην συντριβή και στη µετάνοια. Αυτό είναι εξάλλου και το κοινό 

χαρακτηριστικό του µε τον Ανδρέα. Όχι άδικα έχουν χαρακτηριστεί και οι δύο 

«ποιηταί της συντριβής, της εξοµολογήσεως και της εκφράσεως του εσωτερικού 

αγώνος». 

 
Μορφολογικά χαρακτηριστικά των κανόνων του 



Γενικά 

 Όπως παρατηρεί ο Θ. ∆ετοράκης (σ. 118-119), την ποίηση του Κοσµά 

χαρακτηρίζει η αυστηρή τυπική επεξεργασία, που συνίσταται στη σχεδόν απαράβατη 

τήρηση ορισµένων αρχών, όπως είναι η χρήση ακροστιχίδας, το ανακλώµενο, η 

απουσία της β΄ ωδής, η σπάνια χρήση θεοτοκίου κλπ. 

 

α. Οι ειρµοί 
 Ο Κοσµάς είναι δηµιουργός ειρµών. Συνήθως µελίζει τους κανόνες του µε 
βάση τους ειρµούς που ο ίδιος συνθέτει. Στις σπάνιες περιπτώσεις που ο Κοσµάς 
δανείζεται ειρµούς που δεν είναι δικοί του, τότε αυτοί αντλούνται από την 

υµνογραφία του αδελφού του, του Ιωάννη του ∆αµασκηνού. Σε καµία ωστόσο 

περίπτωση δεν απαντά κανόνας που να έχει συντεθεί εξολοκλήρου µε βάση τους 
ειρµούς άλλου υµνογράφου. 

 

β. Η ακροστιχίδα 

Η χρήση της ακροστιχίδας είναι σχεδόν καθολικό φαινόµενο στους βυζαντινούς 
υµνογράφους. Ο Κοσµάς φαίνεται να χρησιµοποιεί ακροστιχίδα σχεδόν πάντα 

έµµετρη: 

Π.χ. (ιαµβική) Σταυρῷ πεποιθὼς ὕµνον ἐξερεύγοµαι (κανόνας στην Ύψωση του 

Τιµίου Σταυρού, Σεπτ. 14) 

(δακτυλική) Χριστὸς ἐνὶ σκοπιῇ σέλας ἄπλετον εἴδεος ἧκε (Κανόνας στη 

Μεταµόρφωση του Κυρίου, αυγ. 6) 

Ο Κοσµάς χρησιµοποιεί ακροστιχίδα σε 16 από τους γνήσιους κανόνες του. 

Προτιµά την ιαµβική, χωρίς να συµπληρώνει σε αυτήν το όνοµά του, όπως 
συνηθίζουν µεταγενέστεροι υµνογράφοι. (Ας σηµειωθεί εδώ ότι οι ιεροσολυµίτες – 

σαββαΐτες µοναχοί δεν συνηθίζουν να προσθέτουν το όνοµά τους στα έργα τους.) 
Ωστόσο σε 4 ακροστιχίδες απαντά το όνοµά του. Μάλιστα απαντά από µια φορά και 
ως «Κοσµᾶ ἁγιοπολίτου» και «Κοσµᾶ ἱεροσολυµίτου». Σώζεται και κανόνας του µε 
Αλφαβητική ακροστιχίδα. Είναι επίσης χαρακτηριστικό ότι ακόµα και στις 
περιπτώσεις που η ακροστιχίδα φαίνεται πεζή, όπως στα διώδια και τριώδια, ακόµα 

και τότε υπόκειται έµµετρη δηµιουργία, εφόσον αν αυτές οι ακροστιχίδες ενωθούν 
δηµιουργούν ιαµβικό τρίµετρο στίχο. 

Ο Κοσµάς εξάλλου περιλαµβάνει πάντοτε στις ακροστιχίδες των ύµνων του 

τους ειρµούς των ωδών, καθώς αυτοί είναι έργο δικό του. Όπως επισηµαίνει ο 

∆ετοράκης (σ. 121) τούτο σηµαίνει ότι η σύνθεση της ακροστιχίδας προηγείται της 
σύνθεσης των ειρµών. Όπου ο Κοσµάς δανείζεται ξένους ειρµούς (π.χ. του 

∆αµασκηνού) προτιµά να συνθέτει κανόνες χωρίς ακροστιχίδα. 

 

γ.Το ανακλώµενο (εφύµνιο) 

 Στην υµνογραφία του Κοσµάτο εφύµνιο είναι σταθερό γνώρισµα και 
υπάρχουν κανόνες του όπου όλες οι ωδές έχουν εφύµνιο. Χαρακτηριστικό γνώρισµα 

κατά τον ∆ετοράκη (σ. 122) είναι ότι το εφύµνιο των ειρµών επεκτείνεται και στα 

τροπάρια των σχετικών ωδών, έτσι ώστε κάθε ωδή να έχει ένα και το αυτό εφύµνιο. 

Συχνά χρησιµοποιεί ένα εφύµνιο σε περισσότερους από έναν κανόνες. 
 

δ. Η απουσία β΄ ωδής 
Άλλο χαρακτηριστικό γνώρισµα του Κοσµά είναι η απουσία β΄ ωδής, σε 

αντίθεση µε άλλους σύγχρονούς του, όπως ο Ανδρέας Κρήτης, που τη χρησιµοποιεί 
σταθερά. Ο Κοσµάς δεν γράφει κανόνες µε β΄ ωδή και αυτό το πιστοποιούν οι 
ακροστιχίδες των κανόνων του. 



Το γεγονός ότι στο Ειρµολόγιο του Ευστρατιάδη σηµειώνονται τρεις 
περιπτώσεις κανόνων µε β΄ ωδή, οι οποίοι προσγράφονται στον Κοσµά, δεν αποτελεί 
ένδειξη ότι ο Κοσµάς συνθέτει β΄ ωδή. Σύµφωνα µε τον ∆ετοράκη οι ωδές αυτές 
είναι νόθες. 
  

ε. Το θεοτοκίον 

Ο Κοσµάς σπάνια χρησιµοποιεί θεοτοκίον, ενδεικτικό της εποχής, καθώς το 

θεοτοκίον γίνεται σταθερό γνώρισµα των κανόνων τον 9
ο
 αιώνα κ.ε. Στα γνήσια και 

αναµφισβήτητα έργα του Κοσµά θεοτοκίον υπάρχει µόνο σε 4 κανόνες και µόνο σε 
µία περίπτωση απαντά θεοτοκίον σε όλες τις ωδές (κανόνας στον Χριστό). 

 

στ. Ωδή µε µικρό αριθµό τροπαρίων 

 Ο Κοσµάς, όπως και ο ∆αµασκηνός, φαίνεται να αγαπούν τη συντοµία. 

Ιδιαίτερα ο Κοσµάς προτιµά να σχηµατίζει ωδές µε 2 ή τρία τροπάρια, σπανιότατα 

τέσσερα (αναφέρεται µόνο 1 περίπτωση ωδής µε 5 τροπάρια). Απαντώνται επίσης 
κάποιες περιπτώσεις ωδών µε ένα µόνο τροπάριο (Κανόνας στην Πεντηκοστή, ωδές 
γ΄, ε΄ και στ’), κάτι που δεν απαντά στους άλλους κανονογράφους. 
 Ως προς τον αριθµό των τροπαρίων ο Κοσµάς δεν ακολουθεί κάποιο τυπικό 

σχήµα, γεγονός που αποτελεί ένδειξη της τάσης του Κοσµά για απελευθέρωση από 

διάφορους στιχουργικούς περιορισµούς. 
 

 

 

 



Ιωάννης ∆αµασκηνός 
 Ο Ιωάννης ο ∆αµασκηνός, ο σηµαντικότερος συγραφέας του 8

ου
 αι.,  υπήρξε 

ένας από τους σηµαντικότερους διδασκάλους της Εκκλησίας και ένας από τους 
σηµαντικότερους υπέρµαχους των εικόνων κατά την πρώτη εικονοµαχική περίοδο. 

Γεννήθηκε στη ∆αµασκό γύρω στα 679/80. Πατέρας του ήταν ο Σέργιος Μανσούρ, 

εξελληνισµένος Σύρος, ο οποίος ήταν αξιωµατούχος στην αυλή του χαλίφη της 
∆αµασκού, Αβδούλ Μελίκ Α΄ (685-705). Μαζί µε τον θετό αδελφό του Κοσµά έµαθε 
τα πρώτα γράµµατα από έναν λόγιο µοναχό τον οποίο ο Μανσούρ είχε εξαγοράσει 
από την αραβική αιχµαλωσία. Ολοκλήρωσαν τις σπουδές τους στη µονή του αγίου 

Σάββα, όπου και έγινε µοναχός και αργότερα πρεσβύτερος. Εκεί παρέµεινε ως το 

τέλος της ζωής του. Πέθανε περίπου το 749/750 και τιµάται ως άγιος στις 4 

∆εκεµβρίου. Στην εικονογραφία απεικονίζεται συνήθως µε το χαρακτηριστικό 

κάλυµµα κεφαλής της Συρίας και της Παλαιστίνης. 
Το έργο του ∆αµασκηνού είναι πολύπλευρο και αξιολογότατο. Έγραψε έργα 

ερµηνευτικά, δογµατικά, αντιρρητικά, ηθικά, αγιολογικά, οµιλητικά, υµνογραφικά, 

ενώ ορισµένοι αποδίδουν στον ∆αµασκηνό και το λαµπρό αγιολογικό µυθιστόρηµα 

«Βαρλαάµ και Ιωάσαφ». Σηµαντικότατο επίσης έργο του ∆αµασκηνού είναι το 

«Πηγή της Γνώσεως», στο οποίο εκθέτει και θεµελιώνει φιλοσοφικά τα κυριότερα 

ζητήµατα της ορθόδοξης πίστης. Στην ουσία το έργο αυτό αποτελεί µια εισαγωγή στη 

χριστιανική θεολογία. Με το έργο του ∆αµασκηνού σήµερα ασχολούνται δύο µεγάλα 

βυζαντινολογικά κέντρα, το Byzantinischen Institut der Abtei Sheyhern και το 

ινστιτούτο Ettal στη Γερµανία. 

Ιδιαίτερα σηµαντικό είναι και το υµνογραφικό έργο του ∆αµασκηνού, ο 

οποίος θεωρείται ευρετής του κανόνα µαζί µε τον θετό του αδελφό Κοσµά. Μάλιστα 

σύµφωνα µε τον C. A. Trypanis, ο ∆αµασκηνός υπήρξε ο λαµπρότερος εκπρόσωπος 
του κανόνα. ∆υστυχώς, σε αντίθεση µε το οµιλητικό του έργο, ο µελετητής της 
υµνογραφίας του ∆αµασκηνού καλείται να αντιµετωπίσει το πρόβληµα της έλλειψης 
κριτικών εκδόσεων του έργου του, κυρίως όµως το πρόβληµα της συλλογής και της 
απόδοσης στον ∆αµασκηνό ορισµένων υµνογραφικών του έργων. Το έργο του 

περιλαµβάνει 531 ειρµούς, 115 τουλάχιστον κανόνες, 453 ιδιόµελα και 139 στιχηρά 

προσόµοια. Με το όνοµα του ∆αµασκηνού είναι επίσης γνωστά και τα νεκρώσιµα 

ιδιόµελα, πολλά από τα ποία σχηµατίζουν ακροστιχίδες όπως «θρηνῶ», «πενθῶ», 

«παρακαλῶ», «κλαυθµός», «θρῆνος» κ.ά. 

Ένα ζήτηµα ωστόσο που ανακύπτει είναι ποιοι κανόνες, από όλους εκείνους 
που στα χειρόγραφα φέρονται επ ονόµατι Ιωάννου ή Ιωάννου µοναχού, είναι δικοί 
του. Το πρόβληµα ανακύπτει εκτός του ∆αµασκηνού γνωρίζουµε τουλάχιστον τρεις 
ακόµη οµώνυµους υµνογράφους, τον Ιωάννη Μαυρόποδα, τον Θηκαρά και τον 

Αρκλά. Το ζήτηµα δεν έχει ακόµα ερευνηθεί σε βάθος. 
Ο ∆αµασκηνός θεωρήθηκε ο κατεξοχήν δηµιουργός της αναστάσιµης 

υµνολογίας, η οποία συγκεντρώθηκε στο λειτουργικό βιβλίο της Οκταήχου, της 
οποίας θεωρείται από ορισµένους, παρά τις όποιες αµφισβητήσεις, βασικός 
οργανωτής. Ο κανόνας του Πάσχα µε αρχή «Ἀναστάσεως ἡµέρα, λαµπρυνθῶµεν λαοί. 
. .» χαρακτηρίστηκε ως ο βασιλεύς των κανόνων («χρυσός κανών»). Στον 

∆αµασκηνό αποδίδεται και η εισαγωγή των θεοτοκίων στις ωδές των κανόνων, ενώ 

θεωρείται και ο κατεξοχήν υµνογράφος της Θεοτόκου. 

Ένα ζήτηµα που απασχόλησε ιδιαίτερα τους µελετητές είναι η απόδοση των 

τριών ιαµβικών κανόνων στον ∆αµασκηνό. Στα χειρόγραφα και στα έντυπα στον 

∆αµασκηνό αποδίδονται οι κανόνες των Χριστουγέννων και των Θεοφανείων, ενώ 

της Πεντηκοστής στον Ιωάννη Αρκλά. Μάλιστα το πρόβληµα ξεκίνησε ήδη τον 12 

αιώνα όταν ο Ευστάθιος Θεσσαλονίκης απέδωσε τον κανόνα της Πεντηκοστής στον 



άγνωστο ως τότε Ιωάννη Αρκλά, έναν λόγιο της εποχής, ή σύµφωνα µε τον Ιωάννη 

Μερκουρόπουλο, έναν επίσης µοναχό της µονής του αγίου Σάββα. Σύµφωνα µε την 

πρόσφατη διδακτορική διατριβή του ∆ηµ. Σκρέκα, ο οποίος ασχολήθηκε διεξοδικά µε 
τους τρεις ιαµβικούς κανόνες, τα πρόσωπα ταυτίζονται. 

Οι ιαµβικοί κανόνες είναι κανόνες σε προσωδιακό ιαµβικό τρίµετρο, µε 
πεντάστιχα τροπάρια και µε ακροστιχίδα που σχηµατίζεται από τα αρχικά γράµατα 

όλων των στίχων και αποτελεί ένα τετράστιχο ελεγειακό επίγραµµα. Η γλώσσα των 

ιαµβικών κανόνων σε αντίθεση µε εκείνη των ασµατικών, είναι δύσληπτη, µε πολλά 

δάνεια από την αρχαία ποίηση και µε πολλά πλάσµατα και έχει ανάγκη σχολίων για 

να γίνει κατανοητή. 

Βασική για το έργο του ∆αµασκηνού εργασία είναι η εκδεδοµένη στο 

περιοδικό Νέα Σιών εργασία του Σ. Ευστρατιάδη µε τίτλο «Ο Ιωάννης ο ∆αµασκηνός 
και τα ποιητικά αυτού έργα». Όµως ο Ευστρατιάδης  στηρίχτηκε κατεξοχήν στις 
ενδείξεις των χειρογράφων και σε αµφίβολες προσωπικές εκτιµήσεις και δεν 

διασταύρωσε τις πηγές του, γι’αυτὀ και η εργασία του πρέπει να αντιµετωπίζεται 
κριτικά. 

 

 
Τα χαρακτηριστικά της υµνογραφίας του Ιωάννη ∆αµασκηνού 

Ως προς τα χαρακτηριστικά της η ποίηση του ∆αµασκηνού είναι θεολογική 

και κυρίως δογµατική. Μέσα από το υµνογραφικό του έργο προσπαθεί να µυήσει το 

εκκλησίασµα της α΄ εικονοµαχικής περιόδου µε τρόπο απλό και εύληπτο στη 

δογµατική διδασκαλία της επίσηµης Εκκλησίας, ό,τι δηλαδή κάνει και µε τρόπο πιο 

σύνθετο και αυστηρό στα θεολογικά του έργα. Σ’αυτό µάλιστα το χαρακτηριστικό 

της ποίησής του οφείλεται η µεγάλη του φήµη ως θεολόγου και διδασκάλου των 

δογµάτων και δίκαια θεωρείται ο κατεξοχήν θεολόγος και φιλόσοφος της 
Εικονοµαχίας. 
 

Α. Οι ειρµοί 
Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω ο Ιωάννης ο ∆αµασκηνός είναι ποιητής ειρµών. Στο 

ειρµολόγιο έχουν περιληφθεί 531 ειρµοί στο όνοµά του. Όχι σπάνια βέβαια 

δανείζεται για τη σύνθεση των κανόνων του ειρµούς του Κοσµά, σπανιότερα του 

Γερµανού ή του Ανδρέα Κρήτης. Ας σηµειωθεί ότι σε ορισµένες περιπτώσεις ο 

Ιωάννης συνέθεσε 2 ειρµούς για ορισµένες ωδές κανόνες του (δίειρµες ωδές). 
 

Β. Η ακροστιχίδα 

Η χρήση ακροστιχίδας δεν αποτελεί σταθερό χαρακτηριστικό των κανόνων του 

Ιωάννη, καθώς µεγάλο µέρος της υµνογραφικής του παραγωγής σώζεται χωρίς 
ακροστιχίδα (π.χ. οι 8 αναστάσιµοι κανόνες της Παρακλητικής). Επίσης πρέπει να 

είναι ο πρώτος κανονογράφος ο οποίος χρησιµοποιήσε αλφαβητική ακροστιχίδα 

στους κανόνες του (έχουµε τουλάχιστον 2 γνήσιους κανόνες του). Εν τούτοις µεγάλο 

µέρος των κανόνων του παραδίδονται µε ακροστιχίδα προσωδιακή, κυρίως ιαµβική. 

Όχι σπάνια σε αυτήν προστίθεται το όνοµα του ποιητή στην η΄ και θ΄ ωδή. 

∪― ∪―    ― ―∪―          ― ―∪― 

Γεωργίου µάρτυρος ὑµνῶ τοὺς ἄθλους. Αἶνος Ἰωάννου. 

Ενίοτε χρησιµοποιεί και την δακτυλική ακροστιχίδα στους ασµατικούς κανόνες του: 

― ∪   ∪ ― ―  ― ∪ ∪ ―∪∪ ― ∪∪  ― ― 

Αἶνον Ἰωάννης µελιηδέα τέτρατον ᾄδει. 

 
Γ) Το εφύµνιο 



Η χρήση εφυµνίου είναι συνήθης στην υµνογραφία του Ιωάννη. Συνηθέστατα δε η 

παρουσία εφυµνίου στον ειρµό επεκτείνεται και στα τροπάρια, όπως το εφύµνιο η΄ 
ωδής «λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας» του οποίου ο προηγούµενος στίχος 
µπορεί να παραλλάσσει ελαφρώς από τροπάριο σε τροπάριο, το εφύµνιο «δόξα τῇ 

δυνάµει σου Κύριε» κ.ά. 

 
∆) Η β΄ ωδή 

Μολονότι οι περισσότεροι σωζόµενοι κανόνες του Ιωάννη του ∆αµασκηνού έχουν 

συντεθεί χωρίς β΄ ωδή, ωστόσο έχει συνθέσει και κανόνες µε β΄ ωδή. Ας σηµειωθεί 
ότι έχει συνθέσει και δίειρµες ωδές. 
 

Ε) Το θεοτοκίον 

Το θεοτοκίον είναι σχεδόν σταθερό χαρακτηριστικό των κανόνων του Ιωάννη, ο 

οποίος θεωρείται ότι πρώτος χρησιµοποίησε το θεοτοκίον και παγίωσε τη χρήση του 

στην υµνογραφία του κανόνα. 

 

Στ. Αριθµός τροπαρίων 

Ο Ιωάννης ο ∆αµασκηνός χρησιµοποιεί σχετικά λίγα τροπάρια ανά ωδή. Οι ωδές του 

απαρτίζονται από 3-5 τροπάρια συνήθως, ενώ συνηθέτατα ο αριθµός τροπαρίων ανά 

ωδή δεν είναι σταθερός. 

 
Ζ.  Οµοτονία - Ισοσυλλαβία 

Ο υµνογράφος, µε λίγες εξαιρέσεις προσπαθεί να είναι συνεπής στην τήρησή τους. 
 

 Η γλώσσα του ∆αµασκηνού είναι απλή και το ύφος απροσποίητο. Σε αντίθεση 

µε τον Κοσµά που χρησιµοποιεί γλώσσα αρχαΐζουσα, η γλώσσα του ∆αµασκηνού, 

τουλάχιστον στους ασµατικούς κανόνες του, είναι η κοινή λόγια γλώσσα της 
εκκλησίας. 
 Ο ∆αµασκηνός σύµφωνα µε τον ∆ετοράκη είναι ποιητής κατώτερος από τον 

Κοσµά και τον Ανδρέα. Η ποιητική του όµως δύναµη φαίνεται στα ιδιόµελα και στα 

στιχηρά. Μολονότι δεν διαθέτει τον λυρισµό και τις ποιητικές εξάρσεις του Ρωµανού 

και του Κοσµά, εντούτοις η ποίησή του χαρακτηρίζεται από γλυκύτητα στο ρυθµό 

και απλότητα στην  περιγραφή. Ο Ιωάννης Ευχαΐτων µάλιστα ονοµάζει  τον 

∆αµασκηνό «χελιδόνα λιγυρά και αηδόνα µελιχρά και ηδύλαλον, των αµάτων λύραν 

παναρµόνιον, πηγήν νέκταρ βλύζουσα άυλον, κρατήρα χρυσόρρειθρον και µουσικόν του 

πνεύµατος όργανον». 

 



 
Ιωάννη ∆αµασκηνού, Κανὼν ἰαµβικὸς εἰς τὴν Χριστοῦ γέννησιν, στα έντυπα λειτουργικά 
Μηναία, ∆εκ. 25 (αποσπάσµατα) 

Αδίδακτο κείµενο 

 

Ἡ ἀκροστιχίς: 
  _ υ υ| _   υ  υ | _  υ  υ |  _   υ υ |  _   υ   υ | _   _  

Εὐεπίης µελέεσσιν ἐφύµνια ταῦτα λιγαίνει 
  _ υ  υ | _    υ  υ |  _ | _   υ  υ |  _  υ  υ | υ 

υἷα θεοῦ, µερόπων εἵνεκα τικτόµενον 

  _    υ υ|   _   _  |  _   υ υ   |  _   υ υ  |  _   υ υ  |  _     _ 

ἐν χθονὶ καὶ λύοντα πολύστονα πήµατα κόσµου& 
   _    υ υ   |   _   _  |  _  | _ υ υ|   _     υ υ  | _ 

ἀλλ’, ἄνα, ῥητῆρας ῥύεο τῶνδε πόνων. 
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ᾠδὴ α΄ 
 «Ἔσωσε λαόν, θαυµατουργῶν ∆εσπότης, 
Ὑγρὸν θαλάσσης κῦµα χερσώσας πάλαι·  
Ἑκὼν δὲ τεχθεὶς ἐκ Κόρης, τρίβον βατήν, 

Πόλου τίθησιν ἡµῖν·  ὃν κατ οὐσίαν, 

Ἶσόν τε Πατρί, καὶ βροτοῖς δοξάζοµεν». 

 

Ἤνεγκε γαστὴρ ἡγιασµένη Λόγον, 

Σαφῶς ἀφλέκτῳ ζωγραφουµένη βάτῳ, 

Μιγέντα µορφῇ, τῇ βροτησίᾳ Θεόν, 

Εὔας τάλαιναν, νηδὺν ἀρᾶς τῆς πάλαι, 
Λύοντα πικρᾶς, ὃν βροτοὶ δοξάζοµεν. 

 

Ἔδειξεν ἀστὴρ τὸν πρὸ ἡλίου Λόγον, 

Ἐλθόντα παῦσαι τὴν ἁµαρτίαν Μάγοις, 
Σαφῶς πενιχρὸν εἰς σπέος τὸν συµπαθῆ, 

Σὲ σπαργάνοις ἑλικτόν·  ὃν γεγηθότες, 
Ἶδον τὸν αὐτόν, καὶ βροτὸν καὶ Κύριον. 

 

 

ᾠδὴ γ' 
Νεῦσον πρὸς ὕµνους οἰκετῶν Εὐεργέτα, 

Ἐχθροῦ ταπεινῶν τὴν ἐπηρµένην ὀφρύν, 

Φέρων τε Παντεπόπτα τῆς ἁµαρτίας, 
Ὕπερθεν ἀκλόνητον, ἐστηριγµένους, 
Μάκαρ, µελῳδοὺς τῇ βάσει τῆς πίστεως. 
 

Νύµφης πανάγνου τὸν πανόλβιον τόκον 

Ἰδεῖν ὑπὲρ νοῦν ἠξιωµένος χορός, 
Ἄγραυλος ἐκλονεῖτο, τῷ ξένῳ τρόπῳ. 

Τάξιν µελῳδοῦσάν τε τῶν Ἀσωµάτων, 

Ἄνακτα Χριστόν, ἀσπόρως σαρκούµενον. 

 

Ὕψους ἀνάσσων οὐρανῶν εὐσπλαγχνίᾳ, 

Τελεῖ καθ' ἡµᾶς ἐξ ἀνυµφεύτου Κόρης, 
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Ἄϋλος ὢν τὸ πρόσθεν·  ἀλλ' ἐπ' ἐσχάτων 

Λόγος παχυνθεὶς σαρκί, τὸν πεπτωκότα, 

Ἵνα πρὸς αὐτὸν ἑλκύσῃ πρωτόκτιστον. 

 

 

ᾠδὴ δ' 

Γένους βροτείου τὴν ἀνάπλασιν πάλαι, 
ᾌδων Προφήτης Ἀββακούµ, προµηνύει, 
Ἰδεῖν ἀφράστως ἀξιωθεὶς τὸν τύπον. 

Νέον βρέφος γάρ, ἐξ ὄρους τῆς Παρθένου, 

Ἐξῆλθε λαῶν, εἰς ἀνάπλασιν Λόγος. 
 

Ἶσος προῆλθες τοῖς βροτοῖς ἑκουσίως, 
Ὕψιστε, σάρκα προσλαβὼν ἐκ Παρθένου, 

Ἰὸν καθᾶραι τῆς δρακοντείας κάρας, 
Ἄγων ἅπαντας πρὸς σέλας ζωηφόρον, 

Θεὸς πεφυκώς, ἐκ πυλῶν ἀνηλίων. 

 

Ἔθνη τὰ πρόσθεν τῇ φθορᾷ βεβυσµένα. 

Ὄλεθρον ἄρδην δυσµενοῦς πεφευγότα, 

Ὑψοῦτε χεῖρας, σὺν κρότοις ἐφυµνίοις, 
Μόνον σέβοντα Χριστόν, ὡς εὐεργέτην, 

Ἐν τοῖς καθ ἡµᾶς συµπαθῶς ἀφιγµένον. 

 

Ῥίζης φυεῖσα τοῦ Ἰεσσαὶ Παρθένε, 
Ὅρους παρῆλθες, τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 
Πατρὸς τεκοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων Λόγον. 

Ὡς ηὐδόκησεν αὐτός, ἐσφραγισµένην, 

Νηδὺν διελθεῖν τῇ κενώσει τῇ ξένῃ. 
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ᾠδὴ ε΄       

Ἐκ νυκτὸς ἔργων ἐσκοτισµένοις, πλάνης 
Ἱλασµόν ἡµῖν, Χριστέ, τοῖς ἐγρηγόρως 
Νῦν σοι τελοῦσιν, ὕµνον ὡς εὐεργέτῃ, 

Ἔλθοις πορίζων εὐχερῆ τε τὴν τρίβον, 

Καθ’ ἣν ἀνατρέχοντες εὕροιµεν κλέος. 
 

Ἀπηνὲς ἔχθος τὸ πρὸς αὐτὸν δεσπότης 
Τεµὼν διαµπάξ σαρκὸς ἐν παρουσίᾳ 

Ἴνα κρατοῦντος ὤλεσε θυµοφθόρου, 

Κόσµον συνάπτων ταῖς ἀΰλοις οὐσίαις, 
Τιθεὶς προσηνῆ τὸν τεκόντα τῇ κτίσει. 
 

Ὁ λαὸς εἶδεν, ὁ πρὶν ἠµαυρωµένος 
Μεθ’ ἡµέραν φῶς τῆς ἄνω φρυκτωρίας· 
Ἔθνη θεῷ δὲ κλῆρον υἱὸς προσφέρει, 
Νέµων ἐκεῖσε τὴν ἀπόρρητον χάριν, 

Οὗ πλεῖστον ἐξήνθησεν ἡ ἁµαρτία. 

 



 

 

 

 

 

70 

 

 

 

 

 

75 

 

 

 

 

 

80 

 

 

 

 

 

 

85 

 

 

 

 

 

90 

 

 

 

 

 

95 

 

 

 

 

 

100 

 

 

 

 

 

 

105 

                        ᾠδὴ ς΄ 
Ναίων Ἰωνᾶς ἐν µυχοῖς θαλαττίοις 
Ἐλθεῖν ἐδεῖτο καὶ ζάλην ἀπαρκέσαι· 
Νυγεὶς ἐγὼ δὲ τοῦ τυραννοῦντος βέλει, 
Χριστέ, προσαυδῶ τὸν κακῶν ἀναιρέτην 

Θᾶττον µολεῖν σε τῆς ἐµῆς ῥαθυµίας. 
 

Ὃς ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς θεὸν θεὸς λόγος 
Νυνὶ κρατύνει, µὴ σθένουσαν τὴν πάλαι 
Ἰδὼν φυλάξαι, τὴν καθ’ ἡµᾶς οὐσίαν, 

Καθεὶς ἑαυτὸν δευτέρα κοινωνία, 

Αὖθις προφαίνων τῶν παθῶν ἐλευθέραν. 

 

Ἷκται δι’ ἡµᾶς Ἀβραὰµ ἐξ ὀσφύος, 
Λυγρῶς πεσόντας ἐν ζόφῳ τῶν πταισµάτων 

Υἱοὺς ἐγεῖραι τῶν κάτω νενευκότων, 

Ὁ φῶς κατοικῶν καὶ φάτνην παρ’ ἀξίαν 

Νῦν εὐδοκήσας εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 

 

                        ᾠδὴ ζ΄ 
Τῷ παντάνακτος ἐξεφαύλισας πόθῳ 

Ἄπλητα θυµαίνοντος ἠγκιστρωµένοι 
Παῖδες τυράννου δύσθεον γλωσσαλγίαν, 

Οἷς εἴκαθε πῦρ ἄσπετον, τῷ δεσπότῃ 

Λέγουσιν· εἰς αἰῶνας εὐλογητὸς εἶ. 
 

Ὑπηρέτας µὲν ἐµµανῶς καταφλέγει, 
Σώζει δὲ παφλάζουσα ῥοιζηδὸν νέους, 
Ταῖς ἑπταµέτροις καύσεσι πυργουµένη, 

Οὓς ἔστεφε φλόξ, ἄφθονον τοῦ κυρίου 

Νέµοντος εὐσεβείας εἵνεκα δρόσον. 

 

Ἀρωγὲ Χριστέ, τὸν βροτοῖς ἐναντίον, 

Πρόβληµα τὴν σάρκωσιν ἀρρήτως ἔχων, 

ᾜσχυνας, ὄλβον τῆς θεώσεως φέρων, 

Μορφούµενος νῦν· ἧστινος δι’ ἐλπίδα 

Ἄνωθεν εἰς κευθµῶνας ἤλθοµεν ζόφου. 

 

Τὴν ἀγριωπὸν ἀκρατῶς γαυρουµένην, 

Ἄσεµνα βακχεύσασαν, ἐξοιστρουµένην 
Κόσµου καθεῖλες πανσθενῶς ἁµαρτίαν· 
Οὓς εἵλκυσε πρίν, σήµερον τῶν ἀρκύων 

Σώζεις δὲ σαρκωθεὶς ἑκών, εὐεργέτα. 

 

                        ᾠδὴ η΄ 
Μήτραν ἀφλέκτως εἰκονίζουσι Κόρης  
Οἱ τῆς παλαιᾶς πυρπολούµενοι νέοι  
Ὑπερφυῶς κύουσαν, ἐσφραγισµένην·   

Ἄµφω δὲ δρῶσα, θαυµατουργίᾳ µιᾷ,  

Λαοὺς πρὸς ὕµνον ἐξανίστησι χάρις. 
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Λύµην φυγοῦσα τοῦ θεούσθαι τῇ πλάνῃ, 

Ἄληκτον ὑµνεῖ τὸν κενούµενον Λόγον 

Νεανικῶς ἅπασα σὺν τρόµῳ κτίσις, 
Ἄδοξον εὖχος δειµατουµένη φέρειν, 

Ῥευστὴ γεγῶσα, κἀν σοφῶς ἐκαρτὲρει. 
 

Ἥκεις πλανῆτιν πρὸς νοµὴν ἐπιστρέφων,  

Τὴν ἀνθοποιὸν ἐξ ἐρηµαίων λόφων,  

Ἡ τῶν ἐθνῶν ἔγερσις, ἀνθρώπων φύσιν.  

Ῥώµην βιαίαν τοῦ βροτοκτόνου σβέσαι,  
Ἀνὴρ φανείς τε, καὶ Θεὸς προµηθείᾳ.  

 

                        ᾠδὴ θ΄ 
Στέργειν µὲν ἡµᾶς, ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ, 

Ῥᾷον σιωπήν, τῷ πόθῳ δὲ Παρθένε, 
Ὕµνους ὑφαίνειν, συντόνως τεθηγµένους, 
Ἐργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Μήτηρ σθένος, 
Ὅση πέφυκεν ἡ προαίρεσις δίδου. 

  

Τύπους ἀφεγγεῖς καὶ σκιὰς παρηγµένας,  
Ὦ Μῆτερ ἁγνή, τοῦ Λόγου δεδορκότες,  
Νέου φανέντος, ἐκ πύλης κεκλεισµένης,  
∆οξούµενοί τε, τῆς ἀληθείας φάος,  
Ἐπαξίως σὴν εὐλογοῦµεν γαστέρα.  

  

Πόθου τετευχώς, καὶ Θεοῦ παρουσίας,  
Ὁ χριστοτερπὴς λαὸς ἠξιωµένος,  
Νῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας.  
Ὡς ζωοποιοῦ· τὴν χάριν δὲ Παρθένε,  
Νέµοις ἄχραντε, προσκυνῆσαι τὸ κλέος.  

  

Μετάφραση 

Ακροστιχίδα:  

Αυτά τα εφύµνια ψάλλουν µε εύγλωττες µέλωδικές συνθέσεις 
τον υιό του Θεού, που γεννήθηκε για χάρη των ανθρώπων 

στη γη και που έλυσε τις πολυστέναχτες συµφορές του κόσµου& 
αλλά, βασιλιά, λύτρωσε τους ποιητές από αυτά τα βάσανα. 

 

ᾠδὴ α΄  
Ειρµός 
Παλιά ο Κύριος έσωσε µε θαυµατουργικό τρόπο το λαό του κάνοντας ξηρά το κύµα 

της θάλασσας. Τώρα που γεννήθηκε µε τη θέλησή του από την Παρθένο, έκανε για 

µας βατό το πέρασµα του ουρανού, και αυτόν που είναι στην ουσία ίσος µε τον 
πατέρα και µε τους ανθρώπους ας δοξάζουµε. 
 

Τροπάρια 

Η αγιασµένη µήτρα γέννησε το Λόγο που µε ενάργεια απεικονίστηκε όπως η 

άφλεκτος βάτος, που αναµείχθηκε µε την ανθρώπινη µορφή, που ελευθερώνει τη 



δύστυχη µήτρα της Εύας από την αρχαία πικρή κατάρα, αυτόν που εµείς οι άνθρωποι 
δοξολογούµε. 
 

Έδειξε στους µάγους το αστέρι τον Λόγο που υπάρχει πριν από τον ήλιο, που ήρθε 
για να σταµατήσει την αµαρτία, µέσα σε ένα σπήλαιο σαφώς πενιχρό, εσένα τον 

συµπαθή Θεό, τυλιγµένο µέσα στα σπάργανα, αυτόν που χαρούµενοι είδαν οι µάγοι 
τον ίδιο και άνθρωπο και Θεό. 

 

ᾠδὴ γ΄  
Ειρµός 
Άκουσε τους ύµνους των οικετών σου, ευεργέτη, ταπεινώνοντας την αλαζονεία του 

εχθρού, και σηκώνοντας, εσύ που τα βλέπεις όλα, πάνω από την αµαρτία τους 
µελωδούς σου, µακάριε, στηριγµένους στο ακλόνητο θεµέλιο της πίστης. 
 

Τροπάρια 

Καθώς αξιώθηκε να δει µε τρόπο υπερφυσικό της πάναγνης νύµφης την 
τρισευτυχισµένα γέννα ο χορός των ποιµένων, συγκλονιζόταν από την 

παράδοξηγέννηση, ενώ η τάξη των Αγγέλων έψελνε τον βασιλέα Χριστό, που 

γεννήθηκε χωρίς ανθρώπινη σπορά. 

 

Βασιλεύοντας στα ύψη των ουρανών, γίνεται σαν εµάς από ευσπλαχνία, από πάναγνη 

κόρη, όντας προηγουµένως άυλος, αλλά στους καιρούς µας παίρνοντας ανθρώπινη 

σάρκα, για να πάρει κοντά του τον πρωτόπλαστο που έπεσε (στο προπατωρικό 

αµάρτηµα). 

 

ᾠδὴ δ΄  
Ειρµός 
Ο προφήτης Αββακούµ προµηνύει ψάλλοντας παλιά την ανάπλαση του ανθρώπινου 

γένους, καθώς αξιώθηκε να δει την προεικόνιση της παρθενίας. Γιατί ως νεογέννητο 

βρέφος από το άβατο όρος της παρθένου βγήκε ο λόγος (ο Θεός) για την ανάπλαση 

των ανθρώπων. 

 

Τροπάρια 

Με τη θέλησή σου γεννήθηκες ίσος προς τους ανθρώπους, ύψιστε, παίρνοντας σάρκα 

από την παρθένο, για να ξεπλύνεις το µίασµα της κεφαλής του δράκοντα. Οδηγὠντας 
όλους µας από τις ανήλιαγες πύλες στο ζωοφόρο φως, καθώς γεννήθηκες Θεός. 
 

Έθνη που προηγουµένως είχατε βυθιστεί µέσα στη φθορά τώρα που 

απελευθερωθήκατε από τη φθορά του εχθρού, υψώστε τα χα΄ρια σας σε εφύµνιους 
κρότους, εκφράζοντας το σεβασµό σας στο Χριστό ως µόνο ευεργέτη που µε τη θεϊκή 

του συµπάθεια έφτασε σ’εµάς.  
 

Από τη ρίζα του Ιεσσαί, καθώς γεννήθηκες παρθένε, ξεπέρασες τους όρους της 
ανθρώπινης φύσης, καθώς γέννησες τον προαιώνιο λόγο του πατρός. Έτσι θέλησε 
εκείνος να περάσει τη σφραγισµένη µήτρα µε την ανερµήνευτη θεϊκή συγκατάβασή 

του. 

 

ᾠδὴ ε΄  
Ειρµός 



Σε µας τους σκοτισµένους από τα έργα της πλάνης, έλα, Χριστέ, φέρνοντας τη 

συγχώρεση σε µας που τώρα πρόθυµα ψάλλουµε ύµνο σε σένα ως ευεργέτη, αλλά και 
να ανοίξεις το δρόµο που περπατώντας τον θα ξαναβρούµε την αρχαία µας δόξα. 

 

Τροπάρια 

Τη σκληρή έχθρα απέναντί του ο δεσπότης, καθώς πέρα για πέρα έκοψε µε την 
ένσαρκη παρουσία του, διέλυσε τη δύναµη του κυρίαρχου καταστροφέα των ψυχών 

ενώνοντας ξανά τον κόσµο µε την άϋλη φύση των αγγέλων, κάνοντας αυτόν που 

γέννησε τον κόσµο κοντινό. 

 

Ο λαός που πριν προχωρούσε στο σκοτάδι, είδε µε τη γέννηση το φωςτου ουρανού 

και ο γιός προσφέρε τα έθνη ως κληρονοµιά στον πατέρα του, µοιράζοντας την 

ανερµήνευτη χαρά εκεί όπου πιο πολύ φούντωσε η αµαρτία. 

 

ᾠδὴ ς΄  
Ειρµός 
Μένοντας ο Ιωνάς µέσα στα βάθη της θάλασσας, παρακαλούσε να βγει και να διώξει 
τη θλίψη του. Καθώς εγώ πληγώθηκα από το βέλος του εχθρού, Χριστέ, εσένα 

επικαλούµαι που αποµακρύνεις τα δεινά (και σε παρακαλώ) να φτάσεις γρηγορότερα 

από τη δική µου ραθυµία. 

 

Τροπάρια 

Αυτός που ήταν στην αρχή Θεός και λόγος του Θεού, τώρα δίνει δύναµη στην 

ανθρώπινη φύση, αυτή την από παλιά αδύναµη, αποβλέποντας στο να τη σώσει, 
κατεβάζοντας τον εαυτό του σε µια δεύτερη κοινωνία, ξαναπαρουσιάζοντάς την πάλι 
ελεύθερη από την αµαρτία. 

 

Έχει έλθει ο Θεός από τη γενιά του Αβραάµ για µας που αθλίως πέσαµε στο σκοτάδι 
της αµαρτίας, για να σώσει τα παιδιά των ταπεινών ανθρώπων, εκείνος που κατοικεί 
στο φως και τώρα στη φάτνη πάνω από την αξία του θέλησε ο ίδιος να έρθει για τη 

σωτηρία του κόσµου. 

 

ᾠδὴ ζ΄  
Ειρµός 
Οι τρεις Παίδες δεµένοι µε την αγάπη του Θεού εκµηδένισαν το αντίθεο πρόσταγµα 

του τυράννου, που ήταν γεµάτος θυµό. Σ’αυτούς υποχώρησε το παµφάγο πυρ και 
ψάλλουν στον Θεό ας είσαι ευλογηµένος στους αιώνες. 
 

Τροπάρια 

Το πυρ καταφλέγει µε µανία εκείνους που ακολουθούν τον τύραννο και σώζει, 
µολονότι καίει µε δύναµη, τους νέους, παρόλο που υψώνει ως τον ουρανό τις φλόγες 
της, αυτούς τους οποίους η φλόγα περιέβαλε καθώς ο Θεός τους παρείχε άφθονη 

δροσιά για χάρη της ευλάβειάς τους. 
 

Βοηθέ Χριστέ, εσύ έχοντας ως ασπίδα τη σαρκωµένη µορφή σου την άρρητη, 

ντρόπιασες τον εχθρό των ανθρώπων φέρνοντας σ’ αυτούς την ευτυχία της θέωσης 
παίρνοντας τώρα την ανθρώπινη µορφή. Γι’αυτή την ελπίδα από το σκοτάδι ήρθαµε 
στον ουρανό. 

 



Η αγριωπή αµαρτία που ασυγκράτητα υπερηφανεύεται και που βρίσκεται σε 
κατάσταση βακχείας, γεµάτη πάθος, αυτή την αµαρτία έδιωξες από τον κόσµο µε την 

ανίκητη δύναµή σου. Αυτούς που πριν η αµαρτία τους τράβηξε, αυτούς σώζεις 
σήµερα από τα δίχτυα παίρνοντας σάρκα  µε τη θέλησή σου, ευεργέτη. 

 

ᾠδὴ η΄  
Ειρµός 
Οι νέοι της Παλαιάς ∆ιαθήκης µέσα στη φλόγα εικονίζουν την πάναγνη µήτρα της 
κόρης που κυοφορεί µε τρόπο υπερφυσικό και µένει αγνή. Η χάρη του Θεού και τα 

δύο αυτά θαύµατα τα πραγµατοποιεί µε τη δύναµή της και παρακινεί το λαό στην 

εξύµνηση. 

 

Τροπάρια 

Όλη η κτίση, που λυτρώθηκε από την ύβρη να λατρεύεται αυτή ως θεός, έντροµη 

τώρα υµνεί ακαταπαύστως τον κενούµενο Λόγο του Θεού (που ταπεινώθηκε 
παίρνοντας ανθρώπινη σάρκα), καθώς φοβόταν να έχει αυτή την άδοξη περηφάνια 

της θέωσης, καθώς είναι ρευστή, ακόµη κι αν καρτερούσε συνετά (τη σωτηρία). 

 

Εσύ που είσαι η ανάσταση των εθνών έχεις έρθει για να ξαναφέρεις στα ανθισµένα 

λιβάδια από τους έρηµους λόφους την πλανηµένη φύση των ανθρώπων, να σβήσεις 
τη βίαιη δύναµη εκείνου που καταστρέφει τους ανθρώπους εµφανιζόµενος άνθρωπος 
και θεός µε τη θεϊκή σου πρόνοια. 

 

ᾠδὴ θ΄  
Ειρµός 
Θα ήταν πιο εύκολο για µας από φόβο να προτιµούµε τη σιωπή, ως ακίνδυνη·  γιατί το 

να πλέκουµε ύµνους µε τέχνη κατασκευασµένους είναι δύσκολο γι’ αυτό δώσε µας, 
µητέρα, δύναµη, όση είναι και η διάθεσή µας. 
 

Τροπάρια 

Μητέρα αγνή, βλέποντας τα σκοτεινά οµοιώµατα και τις χαµένες σκιές του Λόγου, 

που γεννήθηκε από στη σφραγισµένη πύλη και πιστεύοντας στο φως της αλήθειας, 
επάξια ευλογούµε την κοιλιά σου. 

 

Ο λαός που χαίρεται για το Θεό του έχοντας εκπληρώσει τον πόθο του και έχοντας 
αξιωθεί της θεϊκής παρουσίας, τώρα ικετεύει για την αναγέννησή του, καθώς είναι 
εκείνος που θα του δώσει νέα ζωή·  ας µας µοιράσεις, παρθένε, την χάρη σου να 

προσκυνήσουµε τη δόξα του γιου σου, άχραντε. 
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